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PA3JIEJ 1.
JTUCKYPCHUBHBIE IPAKTUKHA
COBPEMEHHOM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUU

Anopeenxosa 1T.I.,

HAYYHbIU PYKOBOOUmens. KaHo. gunon nayk, doyenm Kyyesuu FO.A.,
@I'BOY BO «Cmonenckuii 20Cy0apCcmeennblil YHUSePCUmem,,
Cmonenck, P®

IMPATMATHYECKHUM ACITEKT ITEPEBOJIA PEKJIAMHBIX
CJIOTAHOB
Annomayua. Hccredosanue nocesujeno npobdneme nepegoda
PEKAAMHBIX CNIO2AHO8 C TOYKU 3DEHUs UX NPASMAMUYECKO20 ACneKma.
B nem paccmampusaiomes ocobennocmu OaHHO20 MUna mexcma u
8bI0ENAIOMCA CHOCOOBL NEPENONHCEHUS AHLTIOAZLIYHBIX PEKIAMHBIX CI02AHO8
Ha pyccKull A3b1K NOCPEOCMEOM NepesooyecKux mpanchopmayui.
Kntouesvie cnosa: pexiamuvlii cio2an, nepegood, peKiamMHblil meKch,
nepegoodueckue mpaHcopmayuu.

PRAGMATIC ASPECT OF ADVERTISING SLOGANS
TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the problem of advertising slogans
translation from the point of view of their pragmatic aspect. It considers
the peculiarities of this type of text and highlights the ways of translating
English-language advertising slogans into Russian through translation
transformations.

Keywords: advertising slogan, translation, advertising text,
translation transformations.

Temolf maHHOTO WCCIENOBAHMS SIBISIETCS TIEPEBOZ  AHIVIOS3BIYHBIX
pEKJIAMHBIX CIIOTAaHOB HAa PYCCKHH S3BIK C IICNIBIO BBIABICHHS €TI0
OCOOEHHOCTEH, OmpeseNeHns] HCIOJb3yeMbIX B HEM MepeBOAYECKHX
TpaHchoOpMalMii M WX BIWSHMS HAa LeNeBylo ayautopuro. Hamu Obuio
npoaHam3upoBaHo 30 pEKJIAMHBIX CJIOTAHOB BCEMHPHO H3BECTHBIX
KOMIIaHWH — HarpuMep, amepukaHckol mumeBor kommannu «The Coca-
Cola Company» 1 STTOHCKOI KOMITAHHH TI0 IIPOU3BOZCTBY MOTPEOUTENBCKOM
1 nipodecCHOHAIBHOI 31eKTpoHuKH «Sony Group Corporationy.

CoBpeMeHHBIIT MHpP HEBO3MOXKHO NPECTaBUTh 0e3 peKyiaMbl. 3aiaueit
MHOTUX KpPYIHBIX KOMIIQHHH SIBJSIETCSI BBIXOJ Ha MHMpPOBOHM PBIHOK, YTO
BJIEUET 3a OO0 HEOOXOAMMOCTh CO3/[aBaTh PeKJaMy Ha pasHBIX SA3bIKaX,
COXpaHsisi TPH €€ TepeBO/ie KayecTBO, TMHAMHYHOCTD M NParMaTHYHOCTh
opurnHana. [ToaroMy npH HepeBojie BaXKHO HE TOIBKO 0OpalaTh BHUIMaHHUE
Ha CMBICII, HO M TIPUMEHSTh NIEPEBOTUECKHE IPUEMBI, KOTOPBIE TIOMOTIIN OBl
CclienaTh epeBo l MOHITHBIM U 3aIIOMUHAFOIIIIMCSL.



Crieyer OTMETHTbH, YTO PEKJIAMHBIH TEKCT 00la/iaeT 0COOEHHOCTSMY,
KOTOpbIE JIOJDKCH YUYHTHIBaTh IepeBoqurK. C IIOMOIIBIO PEKIaMHOTO
CJIOTaHa MPOHMCXOMUT TICPBUYHBIA KOHTAKT MEXTy HPOM3BOAUTEIEM U
MOTEHIMAIEHBIM OKYTIATENEM, B HEM UCIIOJIb3YIOTCS CHelMaIbHbIE TIPUEMbI
JUTSl BO3JICHCTBUSI HA ONIPEAENEHHYIO [IENIEBYI0 ayAMTOPHIO M (pOpMHUpOBaHHs
MKENaHUs COBEpIIUTh MOKynKy [1, c. 159]. TekcT pexnamHOro crioraHa
JIOJDKEH OBITh 3alIOMHHAIOIIMMCS, JJAKOHHYHBIM, €MKUM M 3()(EKTHBIM.
JlaHHBIE XapaKTEPHUCTUKH HEBO3MOKHO BOCCO3/1ATh Iy TEM JIHIIIb IOCJIOBHOTO
MepeBo/d, MO3TOMY JUII MAaKCHMAIBHOTO BO3JCHCTBUSI HAa PELMIHCHTA
HEeo0XOJMMBI TIepeBOYECKUE TpaHC(OPMalIUH.

Tak, Hanpumep, npu aHanM3e pexsiaMHoro ciorana «Live on the coke side
of life!» 1 ero nepeBona Ha pycckwii 131K « KMBH Ha KOKa-KOJIBHOM CTOpPOHE!»
[2] MBI BBIIBHIIM, YTO B JTAHHOM CIy4dae HCIOJB30BaH IPHEM OITYILECHHSI.
CMbBICIT CIOTaHa 3aKiIIOYAETCsl B MPH3BIBE MPHCOCANHUTHCS K WCTHHHBIM
TMFOOHNTENSIM HAIMUTKA, W OITyIICHWE B TIEPEBOIE CYHIECTBUTENBHOTO «life»
HE MCKaxkaeT ero. HanpoTus, Gnaromapst OIMYIIEHUIO CIIOTaH 3BY4YHT OoJiee
JIAKOHUYHO, a C TIOMOIIBIO IJIaroja B MoOYy/MTEIbHOM HAKIIOHEHUH <OKUBID
BBITIOJIHSIETCS €r0 OCHOBHas (PyHKIIUS — CO3/1aTh Y MOKYIATeNsl MOTHBALUIO
MPHOOPECTH MPOITYKIIHIO.

Ipu paccmotpenmy cioraHa «Stand-out style» u ero pycckoro axHaiora
«OpurnHaNbHBIN CTHI. SIpkue 1Bera» [3] MBI YCTAaHOBWIIM, YTO TIPH
HIEpeBOJIe UCIOJB30BaIOCh JobaBiieHre. CTpyKTYpHO HEpeBO]] OTIIMYaeTCs
OT @HIJIOA3BIYHOTO CJIOraHa HATMYMEM JBYX CIIOBOCOUETAHMH, pa3/ieleHHBIX
Toukol. CHHTaKCHYeCKast CTPyKTypa PyCCKOrO BapHaHTa He Clelajla CIOraH
TSDKEJIOBECHBIM M CIIOXKHBIM JUTSl BOocHpusATHA. HampoTuBs, Ha Ham B3I,
B HEM JTyHIlle OIMCAHbI MPEHMYIIIECTBA IMEHHO 3TO JIMHEHKH HOYTOYKOB,
OTJIMIAIOLICHCST OT IPEABIAYIIIEH HOBBIM AN3ANHHOM U OOJIBIINM KOJIMTYECTBOM
OTTEHKOB Kopmyca. bnaromaps noOaBieHHio mepeBoj cran — Oolee
OPHUEHTUPOBAHHBIM Ha PYCCKOS3BIYHOIO ITOTPEOUTENS, 3aIIOMUHAIOIINMCS,
MOTYEPKUBAIOIMM OCOOCHHOCTH TOBapa, 4Yero HEBO3MOXKHO ObLIO Obl
TOOUTECS O€3 TIePEeBOTIECKIX TPAHC(HOPMAITHIA.

B xome unccnenoBaHus MBI BBUSIBIUIM, UYTO IIPH TIEPEBOJE CIIOTAHOB
HauOoJiee 4YacTOTHBI  JIGKCMKO-TpaMMaTHWUYeCKWe TpaHcdopMaimy, a
KOJIMYECTBO TPaMMaTHYECKUX TpaHCHOpMAILii HECKOJBKO IPEBOCXOMIHUT
KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX. TaK, JIEKCHKO-TpaMMaTHIECKHe TpaHChopMaLu
Obun OOHapykeHbl B 23 ciydasx, 6 W3 KOTOpPBIX — OIyIIeHHs, 6 —
no0aBieHus, 7 — CMBICIIOBOE pa3BUTHE, 4 — aHTOHMMHYECKUH IEPEBOI.
Ha momo rpammarmdecknx TpaHchopMmarmii npunuwiock 17 ciydae: 7
ciydaeB mnepecraHoBkd, 10 — 3amensl. Jlekcuueckas TpaHcgopmarms
«KOHKPETU3aIMsD» TIPEJICTABIICHA B 5 CITyJasiX.

[oxBozst WTOr, OTMETHM, YTO TIPU IIEPEBOJE PEKIAMHBIX CIOTaHOB
MIEPEeBO/TUECKHE TPUEMBI, B TIEPBYIO OYepelb, JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKHE
TpaHC()OPMAIMK, SBISIIOTCS. BaXHBIM ~ MHCTPYMEHTOM, ITOMOTAOIINM
COXPAaHSTh KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTA, €0 CMBICII, TIOCHLT
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U SI3IKOBBIE OCOOCHHOCTH JUISl MaKCHMAJIBHOTO BO3/ICHCTBUS Ha LIENIEBYIO
ayJIUTOPHIO.
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MNEPEBO/] HA PYCCKHWM SI3bIK UMiEH COBCTBEHHBIX
B POMAHE AYT'JIACA AIJAMCA
THE HITCHHIKER’S GUIDE TO THE GALAXY

Annomayusa. J[oxnad oceewgaem O0OHY U3 AKMYaabHbIX cpep
nepegoouecKkoll  0esimenbHOCMU — Nnepegod UMEH COOCMBEHHbIX 8
XYOodHceCmeeH Ol Iumepamype — Ha npumepe Hay4HO-PaHmacmuyecko2o
pomana [l. Adamca The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy ¢ pasmbix
PYCCKOA3BLIUHBIX NEPEBOOAX.

Knrouesvie cnosa: nepesod, ums cobCmeeHHOe, XyOOICeCmEeHHAs
JUMEPamypa, HayuHas GaHmacmuxa.

TRANSLATION INTO RUSSIAN OF PROPER NAMES
IN DOUGLAS ADAMS’ NOVEL
THE HITCHHIKER’S GUIDE TO THE GALAXY

Summary. The article highlights one of the relevant spheres of
translation activity — the translation of proper names in belles-lettres
literature — based on several Russian translations of D. Adams’ science
fiction novel The Hitchhiker s Guide to the Galaxy.

Keywords: translation, proper names, belles-lettres, science fiction.

VmeHa coOCTBEHHBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb HE TOJIBKO B IIOBCETHEBHON
KM3HM, HO M B XyAOKECTBEHHOW imTeparype. K nx mepeBoxmy ciemyer
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OTHOCHUTBCS CEPhE3HO, OCOOCHHO K «TOBOPSIIAMY» MMEHaM, ITOCKOJIBKY
OHM MOTYT OKa3aTbcsi Ooyiee 3aMBICIIOBATHIMH W CIIOKHBIMH, YeM
Ka)XXyTCsl Ha TIEPBBIN B3IISAA, M MOTYT CHITPaTh ONPENEIIEHHYIO POJb B
cioxere. He ynensisi OMKHOTO BHUMAHHUS MEPEBOAY MUMEH, MEPEBOTIUK
JIMIIAET YUTATEIIs] BO3SMOXKHOCTH OKYHYThCSl B aTMOC(EpY MPOU3BEACHHS,
YBHJETH BCE €r0 0COOEHHOCTH, B TOM YMCJIE MOHSTh IIYyTKH, OCHOBAaHHBIE
HAa WMeHaX COOCTBEHHBIX, B OCOOEHHOCTH B IOMOPHCTHYECKUX
MIPOU3BEICHUIX.

C. Bnaxos u C. ®nopuH yTBEPKIAAIOT, YTO UMEHA YacTO BBIIOIHSIOT
POJIb JJAKOHUYHBIX XapaKTepUCTHK NepcoHaxa. limeHa coOcTBeHHbIE —
0CHOBa 00pa3HOM CHCTEMBI IPOU3BEICHHUS, U ICCIIEA0BAHNE X CEMAaHTUKHU
SIBIIIETCS TIEPBOOUYEPEAHOM 3amauell mepeBOJYMKA, BeAb MMEHHO 3TO
MTO3BOJIUT IIENIOCTHO TIOCTPOHUTH CHUCTEMY 00pa3oB mpowm3BemeHus [1].
Bo n3bexaHre HETOYHOCTEH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTH B IIPOIIECCE
nepeaady UMEH COOCTBEHHBIX I MOT'YT ITPUBECTH K OIIIMOOYHOMY BHICHHIO
pONM mepcoHaXka WM BEIW, HEOOXOAMMO YUUTHIBATH KYJIBTYPHBIE
pasnuums. [lostomy BaxHeiimed npoOjaeMol, KOTOPYIO HEOOXOAMMO
PELNTh AJIs TOJIyYEeHUs] KaYeCTBEHHOT'O NIepeBo/ia, OCTAaETCsl yIauHbli 1
aZIeKBaTHBIA BEIOOP TpaHC(HOPMAILINH, C IIOMOIIBI0 KOTOPOH TIEPEBOTINK
mepeaacT YUTATeN0 OJHY W3 BaKHBIX XapaKTEPUCTHUK TEPCOHAXKa HIIH
mpeaMera.

Hanpumep, paccMoTpuM criocoOsbl epeBojia A3bIKoBoM eauHunbl Old
Janx Spirit «4pe3BbIYafHO KPENKHM aJIKOTOJIHBIA HAMUTOK, LIHPOKO
UCIIOJIb3YEMBIil B UI'PaX C aJIKOI0JIEM B TUIIEPIIPOCTPAHCTBEHHBIX OPTaX,
00CITy>)KMBAaIOIINX TOsica TOOBIYM MaIpaHUTOB B 3BE3MHON cucteMe berta
Opuona». JlaHHOe Ha3BaHWE IEPEBOMAYNKH TEpPENaTH CIeIyFOIIMH
cnocobamu: 1) kpenkuit myx Ixankc (B. bakanos); 2) crapsrnii [IxeHKc-
cupt (B. ®ununnos); 3) Bomka «Crapeiit mycop» (E. IllepOatiok);
4) xopo1o BeAepkaHHbI 6opmoTypart (C. [leuxun) [2].

3HaueHHMs CIIOBA SPirit «IyX» M «CHHPT» HAIUIM CBOE OTPa)KEHUE B
IIEPBOM M BTOPOM MEPEeBOJIaX, COOTBETCTBEHHO. Ecii BTOpO# BapuaHT
(crapsrit JIKeHKC-CITUPT) KIacCU(UITUPYET BEIMBIIIIICHHBIA alIKOTOJb, TO
TIePBEIH (KpenKuii 1yx J[»aHKC) CKOpee HAaIOMIHAET O €r0 YIUBUTEIHHOM
CBOMCTBE OTKJIIOYATh Y YIIOTPEOUBIIETO NapaHOpMallbHbIE CIIOCOOHOCTH.
Camo Ha3BaHME Janx B HEPBBIX ABYX CIydasx MEpeAaHo MPU HOMOIIH
TPAaHCKOAMPOBAHUS (TPAHCIUTEPALMU U IIEPEBOAYECKON TPAHCKPHIILIUH,
COOTBETCTBEHHO). B Tperhem BapmanTe (Bomka «CTapblii Mycopy)
MEePEeBOJYMK TMpPHOETaeT K KOHKpETH3aluH (BOOKA) W aKIEHTHPYET
BHHUMaHHWE Ha CXO0XKECTH 3ByJaHus Janx U junk, Ha3BaB HAMUTOK « CTapbIM
Mycopom». HaumOonee TBOpueckuil TOAXOA MPOJEMOHCTPUPOBAH B
4eTBEPTOM BapHaHTE MEepeBOoJia — XOPOIIO BBIAECPIKAaHHBIN OOpMOTYypaT:
MEPEeBOJUYMK HCIONB30BaN OSKCIUIMKAIIMIO JUISI PACKPBITHUS 3HAUEHUS
ompeneneHus old M co3ma’l OKKa3HOHAIH3M-TEIIECKONN3M, KOTOPBIH,
OYEBUIHO, SIBISIETCS Pe3yJbTaTOM CIUSHHS CIIOB OOpPMOTyXa pasr.
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«IemeéBoe HHU3KOKAYEeCTBEHHOE BHHO» M JEHATypaT XHUM. «CMECh
STHJIOBOTO CIIMPTa C HEOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM METAHONA W KEPOCHHA,
IpefHa3sHAYCHHAs IS TEXHUIECKUX IeTeh.

HauBricmias cTeneHb 9KBUBAIEHTHOCTH NIPHUCYILa BTOPOMY BapHAHTY,
B TO BpeMs KaK 4eTBEPTBIM BApUAHT XapaKTEPHU3YETCS CaMOM HU3KOM
CTETIEHBIO SKBUBAJIEHTHOCTH. IIpu oKaIu3anuy nepeBosa aJlekKBaTHOCTb
MepeBoila HEPEeNKO IPEBANMPYET HAJ €ro SKBHBAICHTHOCTHIO: B
CTIIOPHOM CHUTyallnH MEPEeBOAYMK HEPEIKO MKEPTBYET IEPEeBOAYCCKOM
SKBUBAJICHTHOCTBIO B TIOJNIB3y  aJ€KBaTHOCTH. BpiOop creneHn
JIMHTBUCTHYECKOW OJM30CTH IepeBOJia K OPUTHHANY ONpenelsercs
3a/aueil JTOCTHMXKEHHUs aJeKBAaTHOCTH mepeBoga. OAHaKo, MO HaleMmy
MHEHHIO, HEIOCTaTKOM TPETHEro M UYeTBEPTOrO BAapHAHTOB SBISAETCA
TO, YTO TEPEBOJYMKH HE COXPAHWMIHM WM K€ MCKA3WIN OPUTHHAIBHOE
Ha3BaHUE.

Ho wnamMm oOHapyxeH u mpuMep OOOCHOBAaHHOW BOJBHOW
MHTEPIpPETAUN NPH NepeBoje MMeHH coOcTBeHHOro. [lyrmac Amamc
Hamucan B MNPHUMEYaHUSX, CONPOBOXKIAIOIUX  OMYOJIMKOBaHHBIN
TOM OPHUI'MHAJIBHBIX PaJMOCLEHapUeB, YTO OH XOTEJN, YTOObI UMs €ro
MEepCOHaXa 3BYy4aso rpy0o, HO NPH 3TOM TpaHCIHpoBasock. IlosTomy
OH Havaln ¢ WMeHH Phartiphukborlz n wW3MeHsJI ero 10 Tex Top,
[I0OKa OHO HE CTajo IpuemiieMblM aisi paauvoBemianus BBC. Astop
Urpajg co 3ByKaMu U cjloramu, W B utore nosiBuwics Slartibartfast —
Cnaptubaprpact (B. ®@wmunnos; FO. ApuHOBHY) — 3aCTCHUMBBIHA
MEePCOHAX C HEMPUINYHBIM UMeHeM. Tak, B. ®ununmnos u FO. ApunoBuy
HCTIONIb30BAJIN TPAHCIUTEPALNIO. B ABYX ke Apyrux mepeBojax KHUTH
ObLTH ITpeaIoKeHb! Takue BapuanTsl: Criopono3opopasop (E. Lllep6atiok)
n Crapnepaymmens (C. Ileuxun). CioxHOE OKKa3HOHAJIBHOE HMS
COOCTBEHHOE CTall0 «rOBOPSIIMM» B PYCCKOS3BIYHBIX II€pPEBOJIaX,
U 3BYYMT OHO TaK K€ CMSATYEHHO HENPIINYHO, KaK U B OpHUTHHAIE.
CrenoBarenbHo, B AaHHOM ciydae mnepeBomuuku E. IllepOatiok u
C. IledyknH yCHEIIHO CTIPABWINCH C 3a/1a4€ii COXpaHEHUs 33TyMaHHOTO
aBTOPOM IParMaTHYeCcKOro BO3AEHCTBHUS HA aJpecarta.

Takum o00pa3om, AN JOCTHIKEHHS KadeCTBEHHOTO pe3yJsbTara
MEepeBOIYMK JOJDKEH IPOBECTH HCCIEAOBaHUE HMEH COOCTBEHHBIX,
uMmeromuxcs B Tekcre. Kaxaoe uMsS — 3TO HEPEIKO XpaHUIHUIIE
uH(]pOopMaLnK HE TOJILKO O repoe WK IIPeJMETe, HO ¥ O CTpaHe, KoTopasi
ero coszana, e€ KynabType u Tpaguiusix. [losTroMy 3amada mepeBogunka
COCTOHMT HE TOJBKO B TOM, YTOOBI pacmm@poBaTh 3Ty HHPOpMANHIo,
HO W TmpeoOpa3oBaTh €€ B MOHATHYIO Ui uutarens. Ecom peus npér
O TIPOM3BEJICHHUAX B JXKaHpe (aHTACTHKH, TO 37eCh MPOOIEeMbl MOTYT
BO3HUKHYTh C TIEPEBOJIOM BBIMBIILIEHHBIX HMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE
BBIMOJIHSAIOT HE TOJBKO HOMMHATHBHYIO, HO M XapaKTepU3YIOIIYIO
¢ynkmro. [TepeBogunky HE0OOXOIMMO HAUTH OalaHC MEXIy Nepenaydeii
(hopMBI ¥ 3HAYCHHS UMEHH COOCTBEHHOTO, COXPaHUB 00€ 3TH (PYHKIUH.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA JOKYMEHTAJIBHBIX
OUJIBMOB

Annomayus. Hccreoosanue nocesauyeHo nepegooy 0OKyMeHMATbHbIX
@unomos. B pabome 8bIAGIAIOMCA U AHATUIUPYIOMCSA PASHOYPOBHEBbIE
mpancopmayuu, npumensemvie npu nepegooe PuibMos OaAHHO20
JHCAHPA: YlleHeHUe U 00beOUHeHUe NPedaoNCeHUl, 000asieHue, OnyujeHue,
nepecmano8xa, MoOOYIAYUs, MPAHCIUMepayus u opyaue.

Knroueewte cnosa: nepegoo, 00KymeHmanbHbulll huibm, nepegooyecKue
mparcgopmayui.

PECULARITIES OF DOCUMENTARY FILM TRANSLATION

Summary. This article focuses on the translation of documentaries.
1t identifies and analyses the following transformations of various levels
used in the translation of films of the genre: sentence splitting and
combining, addition, omission, transposition, modulation, transliteration
and others.

Keywords: translation, documentary film, translation transformations.

«Bcesikoe MCKyccTBO B TOW WJIM MHOW Mepe oOpamiaercst K 4yBCTBY
peansHOCTH y aynuTopun. KuHo — B HanOombme mepe» [2, c. 5].

B coBpeMeHHOM MHpE KHHO SIBISIETCSI HEOTHEMIJIEMOH YacThIO
KYJbTYPBI. B cBa3u ¢ atum npu CO3AaHUM HOBBIX IIPOJAYKTOB
KAHOMHJIYCTPUM  BO3HMKaeT HEOOXOJAMMOCTh WX IIepeBojia Ha
pasHble s3bIkM. CpeaM OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH KHHOIIEpEBOZA
MOXHO BBIICINTH, HANpPHMEp, OJWHAKOBYIO JUIMTEIBHOCTh 3BYYaHUS
TEKCTa TMEpPEeBOAa W OPHUTMHAIBHOTO TEKCTa, YYeT B3aMMOCBSA3U
n300pakeHHs, TEKCTa ¥ BUieoMaTepraa, oOpalieHne K MepeBOAYECKIM
TpaHcdopmanusaM. Borpockl knHonepeBoia HHOTja HOAHUMAIOTCS 1aXkKe
B auruioMatudeckoit cdepe [1, ¢. 12]. B Hamieit paboTe mpoBe/ieH aHau3
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ocoberHocTel mepeBosa 10 TEKCTOBBIX (pparMeHTOB M3 OBYyX (HIBMOB
JIOKyMeHTanbpHOTO )aHpa: «Diana, Our Mother: Her Life and Legacy»
(2017) m «McQueeny» (2018).

Tak, ¢wieM «Diana, Our Mother: Her Life and Legacy» [3]
MpEeACTaBICH B BHJIE HHTEPBbIO ONM3KUX MHpuHIecce [luaHe mromei:
ee CBIHOBEH, Apy3eil W T. A. AyTEHTHYHas peub HMHTEPBBIOMPYEMBIX
HE HOJBEprajach pefakTHPOBAHMIO, B CBSI3M C 4eM B (pruibMe MOXHO
3aMETUTh HE 000CHOBAHHbBIE CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYPOH IpeIoKeHNS
may3sl M OTCTYIUICHHSI OT SI3BIKOBOM HOpPMBEL. B mepeBone BbIOpaH
CTUJIMCTUYECKHU HEUTpasbHBbIN A3b1K. PaccmMoTpuM npumep.

1. William: There'’s nothing like it in the world, there really isn't and it
is completely [3]. — Yunvsim: B mupe ne cywpecmeyem nuuezo nooooHo2o
amomy. Omo yxcacho [6].

Kak BumHO W3 mpumepa, B HepeBOJE NPUMEHEH MNPHEM «UICHCHHE
TPEIONKEHNS», OIaroaapst KOTopoMy Ooee SKCIUIMIMTHO BBIpAXKEHA HIes
SMOLMOHAILHOT'0 OTHOIIIEHHS TOBOPAIIIETO K YIOMHHaeMoMY UM (akty (Omo
yorcacro). OJTHAKO ITPU 9TOM B IIEPEBOJIE UMEETCS OITYIIEHHE — ITPEIUIOKEHHIE
there really isnt ne nepeseneHo. Ha nami B3, 9To JuMInaeT nepeBos
CYILIECTBEHHOTO CMBICIIOBOTO KOMIIOHEHTA, BBIPAKAOIIETO 3HAYCHHE
yOexxaeHHOCTH YHIIbSIMA B €T0 CIIOBAX.

JoxymenTtanbHbIH hrmsM « McQueeny [4] ipeaicTaBieH B BUIE HHTEPBBIO
Onu3KKX U Apy3eit OpuraHckoro au3aiiHepa Anekcanapa MakkyuHa, a Takoke
ero camoro. B jaHHOM cilydae B peud HEKOTOPBIX YYaCTHHKOB MHTEPBBIO
MOJKHO TaK)e OTMETHTb SI3bIKOBbIE HapyIleHus. PaccMoTpuM mprmep.

2. I collapsed once in Givenchy because of the pressure and the
workload [4]. — Kak-mo & JKesanuu y mens ciyuunace ucmepuxa us-3da
HANPSAHCEHUS U 02POMHO20 Konudecmea padomsi [ 7).

Tak, B nepBOM IPEAJOKEHUM MBI BUJUM 3aMEHy 4YacTedl pedu fo
collapse — ucmepura. Kpome TOro, MHOr03Ha4YHbIH T71arod to collapse nmeet
3Havenus «to fall down or fall in suddenly; to fail; to fall down (and usually
become unconscious), especially because you very ill» [5]. Ha mam B3z,
601 TOYHBIM NEPEBOJIOM JTAHHOTO TJIAroiia ObII0 OBl yracms 6 00MOPOK».

Wrak, KauecTBeHHBIH mepeBo] (GWIBMOB — 3TO TIJIaBHAs 3ajada
nepeBouMKOB. [[poaHaIN3npOBaHHBIE HAMH OTPBIBKH JIBYX JOKYMEHTAIIBHBIX
¢uwibMOB OBUIM TEpeBEICHbl C  WCIOIB30BAHUEM MPEUMYIIECTBEHHO
crnenyronmx TpaHchopMmanuii: 7 nodasnenuid, 6 omyrienuit u 10 ciydacs
oObeauHEHNs TpeiokeHnd. Kpome Toro, B mepeBozje ObIIM Takke
TPUMEHEHBI TIPUEMBI KOHKPETH3ALMK 1 TpaHcauTeparmi. OTMETHM, 49TO B
MEPeBOJE PACCMOTPEHHBIX (DHIBMOB HAaMOOJIEEe YacTO BCTPEHAIOTCS TaKHe
npeoOpa3oBaHusl, Kak Jo0aBieHHe U omylieHre. [lepeBoaunK co3HaTeIbHO
npeoOpa3yer TEKCT OpUrHHANA, IEHCTBYET B COOTBETCTBHH C BHIOPAHHOI
cTpareruei nepeBoja, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT HJiesl IKBUBAJIEHTHOCTH
OPHUTHHAITYy ¥ IOHNMaHHE 0COOCHHOCTEH IMUPOKOH 1IENeBOH ayJUTOPHH.
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Tazanpoe, P©

CIIOCOBbI NEPEJIAUYH SI3BIKOBOM OBPASHOCTH
N OKCITPECCHUHU B CTATBAX UHTEPHET-IIOPTAJIA
O NYTEHWECTBUAX

Armomtmuﬂ. B uccneoosanuu pacemampuearomcs ocobennocmu

obpasHocmu u sKcnpeccuu 8 cmamovax Humeprnem-nopmana u omaudue
OMm Xy00dIceCmBeHHOU 0OPA3HOCU, AHATUZUPYIOMCSL CROCOObL nepeday
9Kcnpeccuu U yenu ee UCHONb308AHUS, BbIAGNAEMCA CIMAMUCMUKA
ynompebienus mpon, 8 YaCMHOCMU, MAKUX KaK snumem, memagopa u
MEMOHUMUSL, U MPAKMYIOMCA UX NPUMEDDbL.

Knirouesnte cnosa: o6pa3ﬂocmb Uu JKcnpeccust 6 cmamavix HHmepHem—

nopmaina, mponsi, Snumem, Memaqbopa, MeEeMOHUMUA.
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WAYS OF TRANSMITTING LINGUISTIC IMAGERY

AND EXPRESSION IN ARTICLES OF A TRAVEL WEBSITE

Summary. The research considers the peculiarities of imagery and
expression of a website, and its difference from the literary imagery,
examines the ways of expressive language transmission and purposes of
its use, reveals statistic of trope usage, such as epithet, metaphor, and
metonymy, and analyzes their examples.

Keywords: imagery and expression of a website, tropes, epithet,
metaphor, metonymy.

B mHacrosmme M MHTepHET-MOpPTadbl IOJB3YIOTCS OTPOMHBIM
CIIPOCOM, OHU MTPEAOCTABIAIOT B OTKPLITOM HOOCTYINEC AaKTYyaJbHBIC
CBEJICHHUSI, Kacalolyecss B TOM 4ucie U cepsl myremecTBuil. TekcTbl
HNurepHer-nopranos, HECMOTPs Ha XYyNOKECTBEHHBIE DIIEMEHTSHI,
CTOWT OTHECTH K IyONUINCTUYECKOMY CTHIIIO, ITOCKOJIBKY OCHOBHAs
KOMMYHUKaTHUBHAs 3aJa49a caiiTa — IPUBJICYb YUTATEIIS U OKa3aTh Ha HETO
OTIpeieIeHHOe Bo3eicTBrE. [IpyruMu CIIOBaMH, 3TH TEKCTHI 00IaatoT
B paBHOW CTerneHW HMHPOPMATHBHOW (YHKUUEH M IKCIIPECCUBHOW —
BozaeicTByowen. [locnennss peanusyercs He TOJIBKO 4Yepe3 IPU3bIBBL
U noOyauTeNbHbIE MPEAJIoKEHHs, HO H 4epe3 o0pa3bl. OOpa3HOCTD U
9KCIPECCHSI YK€ T0CTATOYHO UCCIIEAOBAHBI B XYH0KECTBEHHOM CTHIIE, HO
MPaKTHYECKN OTCYTCTBYIOT aHAIM3bI, IIOCBSIIEHHBIE TeKcTaM MHTepHeT-
MIOPTAJIOB, M B 3TOM 3aKJII0YAETCS aKTyaJIbHOCTh JAHHOTO NCCIIEOBAHNUS.

OO6pa3 XynoKeCTBEHHBIH B JIuTepaTypHOM SHIUKIONEAUIECKOM
CJIOBape OINpPENENseTCs] KaK «KaTeropusl ACTETUKH, XapaKTepH3ylolnas
0COOBIN, MNpHUCYHIIMH TOJBKO HCKYCCTBY CIOCOO OCBOGHUS U
npeoOpa3oBaHus JeHCTBUTENBHOCTH. OOpa3oM Takke Ha3bIBAIOT JII000E
SBIICHUE, TBOPUYECKHA BOCCO3/IaHHOE B XYJ0KECTBEHHOM ITPOM3BEICHUI
[2, c. 252]. Omnako, oOpa3, HUCIONB3yeMBIH B CTaThsix VIHTEpHET-
MopTajioB, B OTJIMYUE OT XYJOKCCTBECHHOI'O, HC SABJISACTCA HE3aBUCUMOM
CYLIHOCThIO, OH TMoAYMHEeH ¢akTam. Jlpyrue ero 0coOEHHOCTH:
CBSI3aHHOCTH C JIOTMYECKOW CTPYKTYpOW TeKCTa U BTOPHUYHOCTH (00pas-
KOHLICHTPAT — XyJO0XECTBEHHbIE (OPMYIIbI, COCPETOTOUMBIINE CMBICIT
CUTyalH, 3ameniaromme nousaTus). K cnermuduaeckum ocobeHHOCTIM
TaK)Ke OTHOCAT HAIMYNE JIBYX THIIOB OTOOpa)KeHMS I€HCTBUTEIBHOCTH —
JIOKyMEHTaJIBHOTO U yCioBHOrO. [lepeaua yCIOBHOCTH — 3TO CIIOXKHBIN
MCXaHU3M 0T06pa>1<eH1/1>1 ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTH, l/IMC}OHJ,I/If/i CBOMMHU
HUCXOJAHBIMH TOYKaMHU  JTOKYMEHTAaJIbHYIO q)HKcaI_lI/I}O JKU3HCHHOI'O
(haxTa, a TakKe CBOOOMY, aCCOIMATHBHOCTh M JIOTHYHOCTh aBTOPCKOTO
MbinIeHnst. OHUM U3 KOMIIOHEHTOB YCJIOBHOCTH SIBIISIIOTCS OOpa3bl-
JeTaJI — MENbYalIIne eANHALBI 3CTETHYECKOTO BUACHUS, TIOAPOOHOCTH,
pa3BepHyThie onucanus [1, c. 101].

OO6pa3bl-IeTany 4acTo TMEPEeAaroTCsl C MOMOIIBI0 CTUIMCTUYECKUX
npUeMOB — TPOMOB. B nanHO# paboTe ObUTH MOIPOOHO OCBEIICHEI
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CIISNYIOIINe  JICKCHYECKHUE  CPEICTBA  BBIPAXKEHHS  JKCIIPECCHH:
SMUTET, MeTadopa W METOHHMHS, HCIIOJIB30BaHHBIE B MaTepualax
WnTepHeT- moprana ans myTeniectBeHHHKOB Lonely Planet [3].

Tponel UCNONB3YOTCS B CcTaThsX MHTEepHET-IOpTana Npexie BCEro
JUIsl TIPUBJICUSHUS U yJICp)KaHWsl BHUMAHUS YUTATENsI K TEKCTY. DIUTETHI
1 Metadopbl MepeaarT 00pa3HOCTh, KOTOPast MO3BOJISIET BOBJICKATHCS B
HaIMCAaHHOE, IIPECTABIATh U CONePeXUBaTh. bonee Toro, oHn comepxar
B ce0¢ KOHLECHTPUPOBAHHYIO HH(GOPMALHUIO, HEKHE JEeTallH, KOTOpHIE
CrIocoOCTBYIOT Gonee sipkoit Bu3yanuzanuu. C MOMOIIBI0 METOHUMUI
aBTOp YIpaBiseT BHUMaHHEM U IIOJICBEYMBAET Ooyiee 3HAYMMBIE
00bekTH, a Takxke o0oOmaer Hekotopyto HHpopmaruw. OOpasbl
B CTaThix VHTepHeT-nopraja COOTHOCATCS C JIEHCTBUTENILHOCTEHIO,
HUKAaK HE HCKXKAIOTCS, JIMIIb YCHIMBAIOT MNPEICTaBICHUE H HECYT
JOIOJTHUTEIbHY0 HH()OPMALIHIO.

B pesymbrate aHanmsa MarepuanoB HTepHeT-opTana Uit
nyremectBeHHUKOB Lonely Planet Obuti caenaHbl BBIBOJIBI, YTO CAMBIMU
YaCTOTHBIMU TpoONamMu sBIsIIOTCS Metadopsl (65%), ux npeobnananue
00BSCHSIETCS TOUCKOM aBTOPOM SIPKUX 00pa30B JJIsl BBIPAXKESHUS IMOLIMI
W TpHUBJICYCHHS BHHMaHUS uurarens; 3areM snurethl (30%), oHH
YHOTPEOIISTIOTCS peske, TaK Kak TPeOYIOT OONBIINX YCHITHI BOOOpaKEeHUS
U 4yThb YCTYNAlOT B Iiepelade OOpPa3HOCTH; U IOCIEIHHE METOHUMUH
(5%), MOCKOJIBKY OHU JIUIIIEHBI OPUTHHAIBLHON 00pa3HOCTH.

B uccrnenoBaHny paccMOTPEHBI JIMIIL HEKOTOPBIE CIIOCOOBI Iiepeiadun
SI3BIKOBOW BBIPA3UTEIBHOCTH M 3KCIIPECCHU TEKCTOB VHTEpHET-opTaia
0 IMYTEeNISCTBUSX, W JaHHBI Bompoc Tpebyer Ooyiee NETaIbHOrO
W3y4eHHs1, OJTHAKO Ha OCHOBE IPUBEICHHOI0 MaTepHalla MOXKHO CHeTIaTh
BBIBOJ 00 OTJIMYMH S3BIKOBOH OOPasHOCTH M IKCIPECCHH B CTAThIX
WHTepHeT- nopraiia oT Xy0’KECTBEHHOM, TAKKE O LIENISIX HCIOIb30BaHUS
TPOIOB U MX YaCTOTHOCTH YHOTpPEOICHHUS.
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Bocmpeyoea B.A.,
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
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OTJINUUS B MOJAXOAAX K TEPEJAYE PEAJTAN
AYJINOBU3YAJIBHBIX U XYAOXECTBEHHBIX
MMPOMU3BEJIEHUN

Aunnomayusn. B Ooxnade paccmampusaemcs nooxoo K nepedaue
peanuii  ayouo8u3yaibHbIX NpouU3ee0eHull 8 CPAGHEHUU ¢ MeKCmamu
XYO0IICECMBEHHBIX  NPOU3BEOCHUL; A8MOpP  GblOeNsienm O02PAHUYEHUS,
cywecmeyiowue 01l PA3HLIX MUNOG  AYOUOBU3VATILHO20 NEPesood;
gblOelsiem Yacmomuble U HeuacmomHble npuemvl nepeoayu peanui,
OCMAHABIUBAECMCSL HA ABTIEHUU BU3YANUZAYUU PEeaTUll.

Kniouesvle cnoea: ayouosuzyanvHulil nepesoo, Xy00odcecmEeHHbIl
nepesoo, peaniuu.

DIFFERENCES IN APPROACHES TO THE TRANSLATION
OF CULTURE-BOUND WORDS OF AUDIOVISUAL WORKS
AND FICTION

Summary. The article deals with the approach to the translation of
culture-bound words of audiovisual works in comparison with the texts of
fiction; the author highlights the constrains that exist for different types
of audiovisual translation; points out the most frequent and infrequent
methods of translating culture-bound words; dwells on the phenomenon
of visualization of culture-bound words.

Keywords: audiovisual translation, literary translation, culture- bound
words.

TekcTsl MOOBIX JKAHPOB MOTYT COJEPKaTh JICKCHYECKUE €IUHHMIB,
0TOOpaXKaloIie HaNMOHAIBHYIO CHenn(HUKY TOTO WJIM MHOTO Hapona/
HapoJHOCTH. B  pycckoM s3bIke MEpeBOAOBEIBl  TPATULIHOHHO
Ha3bIBAIOT JJAHHBIE EIMHHUIBI peanusiMHu. «byaydu uyXuMH, OHH
HEPeAKO MOTyT MpPEACTaBIATh TPYIHOCTh Ui TEPEeBOJUMKA CBOEH
(opMOii, JIEKCHYECKHMMH, (OHETHYECKIMH W  MOP(OIOTHIECKHIMHI
0COOCHHOCTSIMHU, BO3MOYKHOCTSIMH CJIOBOOOPA30BaHUS I COUETAEMOCTBIO,
a TaKKe MEXaHM3MOM 3aMMCTBOBAHUS U CBOMM ITOBEJCHHEM B KaueCTBE
3aMMCTBOBAHHBIX CIOBY [1, ¢. 18]. Peanuu 3auacTyro He UMEIOT MIPSIMOTO
COOTBETCTBUSI B S3BIKE IEpeBOJa H3-3a TOTO, YTO OHHM OTPAXKAIOT
UCTOPHYECKUHN M HAlIMOHAJBHBINH KOJIOPUT, YTO OECCIIOPHO CBS3BIBAET HX
TOJIBKO C TEM KYJIbTYpPHBIM MHPOM, B KOTOPOM OHU MOSIBUJINCH.

Jns mepenaum peanuii Ha ApyTUe S3bIKH IEPEBOOBEIBI BBIICIHIN U
OTIHCAJIM pa3lINYHbIE IEPEBOTIECKHE TpHeMbl. Harrpumep, ncciietoBaTenu
Binaxos C. U. u ®@nopun C. I1. pazpaboTaiu cieyomyo KiacCuhUKAIHIO
MEepeBOTYECKUX MPUEMOB A Iepemaud peammid: 1. TpaHckpumius.
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2. TlepeBon (3amensl): 1) HeonormsMm (KadbKHpOBaHHE, ITONYKallbKa,
OCBOCHHE, CEMaHTHUECKIH HEOJOTH3M); 2) IpUOTU3UTEIBHBIN ITepeBO
(pomoBHIIOBOE  COOTBETCTBHE, (YHKIMOHATIBHBI aHAJOT, METOJ
9KCIUIMKAIUN); 3) KOHTEKCTyalbHbIH nepeson [1, c. 93].

IlepeBonoBen Komuccapor B. H. orHocur peamuu k rpymnme
0€39BMBAJICHTHOI JIEKCMKM M TpelaraeT HCIoJb30BaTh  TakKue
COOTBETCTBHSI W TPHEMBI Tepelayd eIWHWI JAaHHOW TPYIIIBL:
1) COOTBETCTBHSA-3aMMCTBOBAHHUS; 2) COOTBETCTBHS-KAIIBKH;
3) COOTBeTCTBUSA-aHAIOTH; 4) COOTBETCTBHA-JCKCUYECKHE 3aMCHBI,
5) omwmcanme [2, c. 149-150]. K mpexacraBieHHbIM KiaccuduKkanusm
MOXHO 100aBUTh NPUEM OITYLIEHUS PEATUH, KOTOPBIl B TPaAUIIHOHHOM
MIepEeBOJI paccMaTpUBaETCs KaK KpaifHsisi Mepa, 0JTHAKO YacTO IPUMEHSIETCS
B ayMOBU3YaIEHOM TIEPEBOJIC.

TpaguoHHBIE  cHOCOOBI  Tepemadyd  peannid,  OMNMCaHHBIE
MepPEeBOIOBEIaMH, B TIOJHOW Mepe IMOAXOIST U TepPeBOAa TEKCTOB
XY/I0’)KECTBEHHOM JIUTEPATYPhl, OJHAKO HE IOJIXOIAT JIJIsl IIEPEBOUECKOI
MIPAaKTHKH B chepe ayIMoBU3yaIbHOTO IIEPEBOIa.

I[Ipu pabore ¢ ayAMOBU3yaIbHBIM TPOAYKTOM  IE€PEBOJUUK
CTaJIKUBAETCS C PAIOM OrpaHmdeHnd. Harpumep, 1iist cyOTUTpHPOBAHHS
OTPaHWYCHUEM BBICTYIIAET KOJMYECTBO 3HAKOB, B KOTOPHIE HEOOXOAUMO
BJIOXKHTH TEKCT mepeBona. s CyOTHTpHpOBaHHS Ba)KHOW SIBIISETCS
KOMITPECCHSI TEKCTa, IO3TOMY METOJl JKCIUIMKAMKA WK OIHCaHHUe,
KOTOpBIE DPACIIUPSIOT TEKCT, HE MOIXOIAT JUIS Iepeiadyd peaui.
[Tpu 3TOM YacTO MPUMEHSIOTCS ClIEAyIOUIMe HPUEMBI: TPAHCKPHIIIIHKS,
WCIOJBh30BaHUE KaJeK, aHaJOroB M JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX 3aMeH
(mampuMep, pOIOBUIOBHIE 3aMEHBI); HAONIOMAETCS TakXKe OIyIICHHE
peayiu, ecau OHa He HECET CMBICTIOBOM HATrpy3KH B Auajore (GuibMa.

Jns 3akaapoBOro IepeBoja CyIIECTBYIOT BpPEMEHHBIE DPaMKH B
npejenax JUIMTEIbHOCTH PEIUIMKH Teposi, COOTBETCTBEHHO HE TOAXOMST
MIPUEMBI, B Pe3yJIbTaTe NMPUMEHEHHs KOTOPBIX TEKCT PaCHINpPSETCs WU
cokparaetcs. He Bcera KOppeKTHBIM OYAET OMYIICHNE PeaTiui, TaK KaKk
3pUTEIH CIBIIINT OPUTHHAIBHYTO TOPOXKKY, H HICYC3HOBEHHE U3 IIEPEBOIA
pearui MOKET BBI3BATh Y 3PHUTEINS ITOI03PEHUS, UTO MEPEBOJT BHITIOHEH
HEKaYeCTBEHHO.

Jiist mepeBoia o Ty OJIsK OCHOBHBIM OTPaHUYHMBAIOIINM (DAKTOPOM
SIBISIETCSI apTUKYJISLUS akrepa. Bcee perivku, 3By4amiue B IepeBoe,
OJDKHBI OBITH CHHXPOHU3WUPOBAHBI C PEIUIMKAMH B OPHUTHHAIE II0
apTukyisinun. s qy6iishka 9acTOTHBIME CITocoOaMu Tiepeiaun peajtii
SIBITIOTCSL TPAHCKPHITIMS U HWCIONB30BaHUE JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUX
3aMeH, B CBSI3U C HEOOXOAMMOCTBIO 10JI00pa CIIOB B SI3bIKE IEpEeBOJA,
COBIQJIAIONINX WM NPUOIIKAIOMINXCS MO apTUKYISILUH K CJIOBaM
OpHMTHHAIA.

Heo0OxoauMo OTIOENFHO OCTAHOBHUTBCS Ha TAaKOM SBJICHHH, Kak
BU3yalM3alisl peannii. B HEKOTOpPBIX chydasx Ouajor QribMa
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MOJKPEMIIAETCS. BU3YallbHBIM PSIOM — TOKa3bIBAETCS NMPEAMET, O KOTOPOM
uzet peds B husbMe. [lo HarreMy MHEHHEO, BU3yalH3anis OOJIbIIe IIpUcyIa
JOKyMEHTAJIbHBIM (DHIIEMaM IIPOCBETUTENHCKOTO Xapakrepa. Hampumep, B
JIOKYMEHTAJIbHBIX (puiibMax o *W3HU HapojoB CeBepa, aBTOPbI HE TOJIBKO
pacckasblBalOT O MPEAMETaX ObITa JAHHBIX HAPOJIOB, HO U MOKA3bIBAIOT, KK
BBINVISIT JJAaHHBIE TIPEIMETBL: HAPMbL, X2X3 XAH, MbIH35H, XOpetl, Mac, 4aam,
yym, HApYY, obnac, AAmnel ¥ Ap. Busyanmsamms 3HaYMTENBHO oOnerdaer
3a/1aqy JUIsl IEPEBOTYMKA, OCOOEHHO B TEX CITyJasiX, KOTZa IpeMET MOKa3aH
KPYIHBIM TIAaHOM, — JIOCTaTOYHO HCIOJNBb30BATH TAKOW CIOCO0O repenaqn
CJI0BA, KaK TPAHCKPHOUPOBAHUE.

Takum oOpa3oM, NMPUXOJUM K BBIBOAY, YTO JUIS Tepefaud peaauii B
ayJIMOBU3YaJILHOM IIPOM3BEJICHUH HE MOTYT OBITh TIPUMEHEHBI BCE MPHEMBI,
paspaboTaHHBIE JUIS TIEPEIauy Pealii B IPYTHX THIIAX TeKCToB. M3 Habopa
HNPUEMOB UL TPEX YKa3aHHBIX BBIIIE TUIIOB ayJHOBU3YalIbHOTO MEPEBOJA
BBINIA/IACT ONHWCATENBbHBIA IepeBOA/IKCIUMKANK. [ cyOTHUTpOBaHMS
COXPAHSIOTCS OCTAIbHBIE INPHEMBI IUIIOC JO0ABIACTCS OIYILEHHE; UL
3aKa[POBOTO NEPEBOIA MOTYT OBITh MPUMEHEHBI Pa3INyYHbIe MPHEMBL; JUIST
JyOnsibka 4aCTOTHBIMU SIBJISTIOTCS TPAHCKPUIILIUS U JISKCUKO-CEMaHTHIECKHe
3aMeHBl. B menom [y ayIMOBH3YalbHOTO NEPEBOAA HE MOIAXOAUT TaKOH
croco0d Tmeperaun pearuid Kak TPaHCIWTEpalys, TaKk Kak IepefaeTcs
3ByyYalllas, a He MIICbMEHHAs PEyb.

YKazaHHbIE BbIIIE MPAKTUKK NPUMEHUMBI ISl TiepeBosia (DHIbMOB JUist
OCHOBHOM KaTeropvu 3puTeNiei, He YUTEHbI JIOIOJHHUTEIbHbIE TPeOOBaHMS,
BBIJIBUTAEMbIE K [TO/ITOTOBKE IEPEBOIHBIX BEPCHI (PUIIBMOB U 3pUTeENIei ¢
npoOsieMaMy CTyXa W 3pEHHS, TIPH MEPeBOJIE Ha SICHBIA M IPOCTOH SI3BIKH,
HPH IEPEBOJIE I IETCKOH ayJUTOPHH.

JUTEPATYPA
1. Bnaxos, C. U. HenepeBogumoe B mnepeBoge / C. M. Braxos,
C. I1. ®nopun. — M. : MexayHap. oTHomieHus, 1986. — 342 c.
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KAHPOBO-CTWJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
HEPEBOJA TEKCTOB TYPUCTUUYECKOMN TEMATHUKHA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIA CTATBU U3 XKYPHAJIA
«NATIONAL GEOGRAPHIC»)

Annomayusn. B cmamve npeonpurumaemcs RONbIMKA paccmompems
HCAHPOBO-CTNUAUCTIUYECKUE — OCODEHHOCU — nepesoda  MeKCmos
MypUCmuyeckoli memamuxy u mpebOoaHus K NepesooOyUKy maKux
mekcmos. Mamepuanom sagnaemcsa cmamvsa «Mystery on Everesty u3z
acypuana «National Geographicy.

Kntouesvie cnosa: mypucmuueckuii OUCKYpC, QYHKYUOHATbHDBIU
CMUb, IKEUBALEHMHOCNY.

GENRE-STYLISTIC FEATURES IN TOURISM TEXT
TRANSLATION (BASED ON THE TRANSLATION OF AN
ARTICLE FROM NATIONAL GEOGRAPHIC MAGAZINE)
Summary. The article attempts to consider the genre and stylistic
features of translating tourism texts and the requirements for the
translator of such texts. The material is the article “Mystery on Everest”
from National Geographic Magazine.

Keywords: tourism discourse, functional style, equivalence.

JIro0olf TEKCT OTHOCHTCS K ONpeNeNéHHOMY (YHKIHOHAIBHOMY
CTHJIIO, KOTOPHIH B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB JOJDKEH IepeaBaThCsl B
nepeBojie. BefeTcs MHOXKECTBO AUCKYCCUH IO MOBOAY HEOOXOAUMOCTH
TaKoil nmepenadn B KOHKPETHBIX CIydasx U TPeOOBaHUAX K MEPEBOJUUKY
10 JOCTUXKCHUIO OKBHUBAJICHTHOCTU MEXKJY TEKCTOM OpUIMHaia H
MepeBOia Ha AKAHPOBO-CTUIIUCTHYECKOM YPOBHE.

B.H. KowmuccapoB mnporuBonocraBiseT ABa BHJIA IE€PEeBOAA B
3aBUCHMOCTH OT ’KaHPOBO-CTHIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH OpHrHHana:
XY/I0’)KECTBEHHBIH MEepeBO U MHPOPMATUBHBIN (MM MparMaTu4ecKHii)
nepeBon [1, c. 74]. OCHOBHON IENIBI0 MEPEBOAUMKA XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB SIBIIETCA nepejauda XYJL0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOU
COCTaBISIOIIEN OpHrHMHama. B To e BpeMs NEPEeBOAYUKY BTOPOrO
TUMA TEKCTOB HEOOXOOWMO TIepefaTh OMNPENeNIEHHYI0 HH(OPMAIHIO
C KOHKPETHOM LENbl0. OTO XapaKTEpHO MEPEeBONYy TEXHHUYECKHX,
PEKITaMHBIX U UHBIX TEMATUK.

Pa3Hble TeMaTHKU TEKCTOB TPEOYIOT OT HEPEBOTIMKOB HCIIOIB30BAHUS
COBEPILIEHHO pa3HbIX MOAXOAOB. IlepeBoj TEKCTOB TYpPUCTHUYECKOM
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TEMaTHKH HMMEET CBOU OCOOEHHOCTH, KOTOPhIE€ MOXHO BBIICIUTH W3
OMpe/ICNICHHsT MPArMaTHIEcKOro MepeBoja, yrnoMuHaeMoro paHee. CraTbu
O MYTEHIECTBHUAX COOOIIAIOT PELUITHEHTY OINpPEICICHHYI0 HH(OPMAIUIO
0 KyJIbType CTpaHbl, €€ reorpaduu U WHBIX OCOOCHHOCTsIX. OHU TaKKe
CO3/IAI0TCSI C ONPEAENICHHOM LENblo (HalpuMep, MpHUBIeYb TYPUCTOB IS
MOJTyYeHHs] TIPUOBLIH, PACIIMPUTh KPYTro30p 4WTaresei, BbI3BaTh HY>KHBIN
SMOLMOHABHBII OTKIIHK H T. I1.).

B naHHO#N paboTe Mbl MPOAHATM3UPYEM SKAHPOBO-CTHIIMCTHYCCKUN
acrekT mpu mepeBojie crathu «Mystery on Everesty u3 sxypHana «National
Geographic» [2]. E€ nepeBox Obu1 omyOsiukoBaH B KypHaie «National
Geographic Poccus» (cratbst «Taitna DOBepecray) [3].

XKypnan «National Geographic» COIEpKHUT MHOXXECTBO TEKCTOB,
MOCBSIIIEHHBIX TYPUCTHYECKON JETEIBHOCTH, M MX TIaBHAsi 0COOCHHOCTh —
HAITUYHE HE TOJIBKO SJIEMEHTOB MyOIMIMCTHYECKOrO CTHJIS, HO U SJIEMEHTOB
HAYYHO-TIOIYJISIPHOTO M XYI0KECTBEHHOTO CTHIICH.

[lepeBomuMK y4MTBIBa HOPMBI HAyYHO-TIOMYJSIPHOTO CTHJISL TIpU
nepenaye OCOOEHHOCTEH AKUIMPOBKU ANBIIMHUCTOB M TPH HAIIISIHOM
NPEACTAaBICHUM WX MapupyTa. TepMuHbI W OOlIEHAay4Has JIEKCHKa
(waterproofing — 6o0onenponuyaemocme, ridge — epedenv) TIEpeArOTCS C
UCIIOJIb30BAHNEM 3aKPETTUBIIMXCS BADHAHTOB [IEPEBO/IA M C yUETOM KOHTEKCTa,
KOHBEPTUPYIOTCS eAMHUIIEI u3Meperus (at approximately 27,200 feet — na
svicome oxono 8 300 mempos). Kpome TOro, coxpaHsieTcsi SKCIPEeCCUBHOCTD
opurnHana. OcoOEHHO MHTEPECHO, KaK IEPEeBOJUMK IIEpeaall 3aroJIOBOK
onHOro U3 (hparMeHToB cratbu: “High hopes” B pycCKOM IEpEeBOJIC BOBCE
He «bomvbuue nadedxcovry, a «Tatina 2opwry. Cropee BCEro TaKOe PeIeHHe
ObLIO TIPOIMKTOBAHO OCOOCHHOCTSIMH OPUTMHAIIBHOTO (hOPMATHPOBaHHsI, HO
IKCIPECCUBHBIN aCTIEKT BCE paBHO HE ObLT yTpaueH.

Boiee TOro, aBTOp CTaThbU HE TPOCTO JENUTCS LEHHBIMU
CBEJICHUSIMH — OH PaccKa3blBaeT HCTOPUIO, IOITOMY B TEKCTE TIepeBoia
MOKHO BCTPETHTh MHOXXECTBO MPOSIBJICHUH XYI0)KECTBEHHOIO CTHIIS.
Hanpumep, dacroe ucronb3oBaHue jaeenpuyactHoro odopora (Taoiceno
Ovluia yepe3 KUCIOPOOHble MACKU 6 pPA3PedCeHHOM 8030yxe 30Hbl
cmepmu  ...), PacCKa3oB OT MEPBOrO JIMI[A, MOJHOLEHHBIX JUAJIOTOB,
YYaCTHUKH KOTOPBIX aKTHBHO NPUMEHSIOT SJUTUIITHYECKUE KOHCTPYKIIMU
(Ponvwas npobrnema) M PEMIUKA KOTOPHIX SMOIMOHAIBHO OKpAallleHbI
(Haoo eswibupamecss k uepmsm omcioda). ITH UYEPThl XapaKTEPHBI
OPHUTHHAIY U COXPAHSIOTCS B IIEPEBO/IC.

B HekoTOpBIX ciy4asx (B OCHOBHOM B OTPBIBKAX CTaThH, B KOTOPBIX
0COOCHHOCTH MYOJHMIUCTHYECKOr0 CTHJSI OPOSBISIFOTCS  CHIIbHEE,
4eM OCOOCHHOCTH XY/IOXKECTBEHHOI'O CTHIJIA) aolaBiisieTcss OoJibluast
IKCIIPECCUBHOCTh (nearly a century ago — 6e3 manozo éex Hazao, the
mystery remains unsolved for now — skcneduyuu paccmasumo 6ce
mouxku Hao “i” He yoanocwv). Takue 3aMeHBI U HOOABICHUS TOITHOCTHIO
COITIACYIOTCSI C OPUTHHAIBHBIM (DYHKIIMOHAIBHBIM CTUJIEM CTAaThH.
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Takum o0pasom, Uil YCIICIIHOTO NEpeBOAa CTaThbU M3 JKypHala
«National Geographic» mepeBoTIHKy HEOOXOOMMO OBLIO OTMETHUTH
U ydYecTb MHOroo0pasue >KaHPOBO-CTHIMCTHYECKUX OCOOSHHOCTEH
opuruHana. briaromapss  3TOMy  JOCTHMraerTcs  CTHIMCTHYECKas
9KBHBAJICHTHOCTD U L[EIM IIEPEBOAA.
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KOTHUTUBHO-IIPATMATUYECKHUE OCOBEHHOCTH
MEJUAJINUCKYPCA KAK OTPAXKEHUSA CTATYC-KBO
OBUIECTBA

Aunnomayusn. B Ooknade paccmampusaemcss MeOUaOUCKYpPC Kak
sa6neHue obpazyrouee cesznoe ungopmayuonnoe none CMHU. A maxoice
BbIAGNIAIOMCSL €20 KOSHUMUBHO-NPASMAMUYECKUE XAPAKMEPUCUKU 6
PAMKAX KOMMYHUKAMUBHBIX U COYUATLHO-KVILIMYPHBIX 0COOEHHOCMEN
€0UHO020 UHPOPMAYUOHHO20 RPOCMPAHCIMEA, OMPANICAIOULe20 CUMYAYUIO
6 obwecmee.

Knrouesvte cnosa: oucxkype, CMU, xommynukayus, meouaouckypc,
coyuym, 0bwecmeo, unpopmayuonHoe nPOCMPAHCME0.

COGNITIVE-PRAGMATIC FEATURES OF MEDIA
DISCOURSE AS A REFLECTION OF THE STATUS QUO
OF SOCIETY

Summary. The report examines media discourse as a phenomenon
forming a coherent information field of the media. It also reveals its
cognitive and pragmatic characteristics within the framework of the
communicative and socio-cultural features of a single information space
reflecting the situation in society.

Keywords: discourse, mass media, communication, media discourse,
society, society, information space.

CoBpeMeHHOEe OO0IIECTBO, KaKk M JIIOOOr0 €ro IpeacTaBHTEs,
CJIOJKHO IIPEACTaBUTh CETOAHS 32 paMKaMH MacCOBOW KOMMYHHKAIIHH.
C passutreM Bcex BunoB CMI, a 0coOeHHO MIHPOKHAM pacIipoCTpaHEHUEM
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CETH MHTEPHET, NOSBICHHE €IMHOTO WH(POPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBRA,
KaK OCHOBHOTO ITOJISI OCYIIECTBIICHHUS IPOIIECCa MEINAKOMMYHHUKAIINH —
mporiecc 3aKOHOMepHBEIA. He yaomBuTensHO, YTO HWHQOpMAIuS,
nojy4yaeMas B 00IIeCTBE, HAUNHAET KUTh CAMOCTOSATENIbHON JKU3HBIO, 110
CYTH, IOICTpauBasi 10J] ce0s MBIIIICHNE U (OPMHUPYSI CO3HAHHUE YICHOB
oOmiecTBa, T. €. Halle ¢ BaMHU MpPEJICTAaBICHHE O XU3HH, ONpeenss
HEpPEAKO BHIOOD MPEeNOYTSHNH, CTHIIh TIOBEACHNUS, a TOPOH, M pedb, OO0
ee popmy. B mHemanoit cremenn mH(opMarms, npoxynupyemas CMU,
cama 1o ce0e SBIIeTCS OTPAKEHUEM MBICIIEeH M YasHU, KaKk OTIEeIBHBIX
4JICHOB OOIIECTBA, TaK U €r0 CAMOTO B LIEJIOM.

B oToif CBA3M HEYAMBUTEIBHO, YTO KIIOYEBBIM JIHCKYPCOM
«paboTaIMM» Ha peaTn3alyio U IPOABMIKCHHE COL[UAIBHON MBICIIH,
npu Bce Oojee pacTymeMm oOBeMe BHUPTYaJbHOW WH(OpPMAIHH,
CTaHOBHTCS IHUCKypC Macc-Meana, Wi Meauaguckypc. Kak canraer
T.I'. HdoOpockioHCKas, MEAHAAUCKypC TMPEICTaBIsIeT COOOMH
«COBOKYIHOCTBH HPOILIECCOB U MPOAYKTOB pEUYEBON IEATEIBHOCTH B
chepe MaccoBOil KOMMYHHMKAIMM BO BCEM OOraTcTBe W CII0O)KHOCTH
uX B3auMojeicTBus» [2, c. 198]. YuurteiBas ToT akT, 4TO AUCKYPC,
4acTo TMoApa3yMeBaeT (OpMy IIOBECTBOBAaHHS, MBI 3aMedacM,
4yTo, 00pa3ys enmHoe WH(pOpManHOHHOE MpocTpaHCTBO co CMU,
MEIUagUuCKypC PacIpOCTpPaHSECT CBOE BIHMSHHE KaK HAa OTACIbHBIC
COLIMAJIbHBIE TPYIIIBI, TAK U Ha 001IeCTBO B 11esoM. Eciin roBoputh 00
OTJIMYUTENbHON YepTe Meanaauckypca B pamkax CMU, to crnenyer
3aMEeTUTh, YTO OHA 3aKJII0YAETCS B CO3JAHUU M OTPAXKEHUU MOJIHOI
KapTHHBI )KU3HU 00IIecTBa, 0 CYTH, B CO3JaHUH HHPOPMAITIOHHOTO
aHajora o0IIecTBa.

loBops o Memumamuckypce B IIeNOM, HENb3s 3a0bIBaTh O
CyIIECTBOBAaHUM PAa3HBIX BHUAOB AMCKYpCa, 3aBUCAILIUX, B MEPBYIO
odepellb, OT KOTHUTUBHBIX yCTaHOBOK mosy4aTtens. OH MoXeT OBITh
U TOJUTUYECKHUM M PEIUTHO3HBIM U PEKIAMHBIM, BCE 3aBUCHUT OT
[eJIeBOH ayIUTOPHUH, Ha KOTOPYIO HampaBieHa WH(GOpMAIusi, HO B
m000M cirydae, OH OyIeT SBIATHCS 3epKATbHBIM OTPAKCHHEM YCTOCB
W HACTPOCHHH O0OIIecTBa, MPH 3TOM BHIINOJHAS CBOK OCHOBHYIO
nparmMatudeckyro QyHkuuio. «HezaBuCHUMO OT CBOEro cojaepi aHwus,
TpaHciupyemas HWHGOpManus BOCIPUHUMAETCS  OTHpPaBUTENIEM
KaK BaKHAs WU Jaxke HeoOXomumas OOIIEeCTBY Kak MacCOBOMY €€
notpedbureno» [3, c. 136].

OTO CBOHCTBO M 0OCOOCHHOCTh MEIHMAaIHUCKypca OCOOEHHO SIPKO
MPOSIBUIIOCH B NIEPHOJ Hayaja MaHAEMUU KOPOHOBHUpyca. MHEHHS H
BEPCHUHU O TOM, OTKyJa MPOHU30IIE]T KOPOHOBUPYC, IPOTHO3BI HA TO,
KaK JI0JIr0, ¥ KaKk ¢ HUM OOpOThCS, — BCE 3TO HAIIJIO CBOE OTPaKEHUE
B MeQuaaucKypce, CGOPMHUPOBAIO OIpPEAEIeHHOE OTHOLIEHUE
obmecTBa K BakIWHAMH W TpoOJIeMe CaMOCOXpPAaHEHHS, Kak
TakoBoi. HeomnpeneneHHOCTh, Kak CBOMCTBO BHE3AITHO MOSIBUBLIEHCS
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npo06iieMbl, KaK JJAKMYyCOBOW OyMaKKOW OblIa TYT )K€ OTpa)keHa B
colmanbHbIX Meaua. K coxkaleHuo, cojiepKaHne HEKOTOPhIX MOCTOB
U KOMMEHTApUEB HE CIOCOOCTBOBAIM COXPAHCHUIO CIIOKOMCTBUS
100 aJeKBaTHOM OLICHKU CYIICCTBYIONIETO MOJOXKCHHUS.

CoBpeMEHHBIH MEIUATUCKYPC — 3TO, MPEKJS BCEro, OTPaKeHUE
CTpATEruu U TAKTHKHU PEYEBOI0 MOBEICHHUS €r0 YYaCTHUKOB, KOTOPBIiH
XapaKTepu3yeTcs B 3HAYUTEIbHON Mepe TUHAMUYHOCTBIO SI3BIKOBBIX
HOpM, aKTHUBHBIM, HO HE BCErJa OINpaBJIaHHBIM HCIOIb30BAHHUEM
B peud  HWHOCTPAHHBIX  3aUMCTBOBAaHUH,  OKKa3HMOHAJIbHBIM
CcI0BOOOpa3OBaHUEM, YIOTPEOJICHHEM CHIDKCHHOW JICKCHKH, HE
TOJBKO Ipu HehopMaIbHOM OOIICHHH, HO U B TIeYaTH, B MyOJIUYHON
pEeYH BBICTYHAOIIUX.

YuuThiBas  BBINIECKa3aHHOE, MBI IMPUXOJUM K BBIBOAY,
4TO  MEIUAIUCKypC  SIBJISIETCSl  BaXXHOW  KOMMYHHKAaTHBHOMN
cpe/ioi, B KOTOpO# mepenalTcs KyJIbTypHbIE KOIbI 00IIecTBa U
9KCTPOMOIUPYIOTCS HBIHE CYIISCTBYIOIIUE €r0 XapaKTEPUCTUKH; UTO
JM00bIe TEKCThl MEIUAJUCKYypCa CIEIyeT pacCMaTpuBaTh B TECHOU
CBSI3M MEXIy peajn3aliell KOTHUTHBHBIX 33/1a4 U MpParMaTUYCCKUM
KOHTEKCTOM, YYHUTBHIBas MPU 3TOM pEalbHOE MOJOXKEHUE Jel U
COOBITHI B OOIIECTBE.
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TEHAEHIUS UCITOJb30BAHUS PLAIN ENGLISH
IIPA MEPEBOJIE IOPUMYECKOW JOKYMEHTALIMHA
Annomayusn. B oOoxnade paccmampusaiomcs 0cobOeHHOCmMU
UCNONIL30GAHUS NPOCMO20 AH2AUNUCKO2O A3bIKA NPU  Nepegooe
lopuouueckux — mamepuarog. Ocoboe  enumanue  yOeniemcs
VIOMPEONeHUI0  LeKCUHECKUX U 2PAMMAMUYECKUx  cpeocms
YIpowenus oPuyUaIbHO-0eL06bIX MEKCMO8.

Knrwwuesvie  cnosa:  wpuouveckuii  OucKypc, uneHeHue
8bICKA3bIGAHULL, JHCAPSOH, APXAUZMBL.

A TENDENCY TO PLAIN ENGLISH USE IN LEGAL
TRANSLATION

Summary. The report discusses the features of using Plain
English while translating legal materials. Particular attention
is paid to utilizing lexical and grammatical means of simplifying
official texts.

Keywords: legal discourse, partitioning of sentences, jargon,
archaisms.

IlepeBosa ¢ aHTPOMOILEHTPUUECKON MOZUIIMK HAYyYHOTO 3HAHUS —
3TO Pa3’IUYHOTO POJia ONEPUPOBAHUE SA3BIKOBBIMHU U KYJIBTYPHBIMHU
3HaKaMM, HUX 3KBUBAJIEHTHOCTh WU HX pas3ludue, AUCKYpPCHBHAS
NpaKTHKA, S3bIKOBas Wrpa, KOHCTPYKIHUS ¥ JEKOHCTPYKIHS.
IlepeBog — »TO0 auamor W KOH(QIUKT CO3HAHUH, B KOTOPOM
y9acTBYIOT aBTOpP, HEPEBOAYHMK M PEIUIINEHT, 3TO B3aUMOACHCTBUE
W B3auMopaszBuTue KyibTyp [1, c. 17].

OcoOeHHOCTH TIepeBOJa KOMMEpPUYECKOH M IOpUIUUYECKOH
JOKyMEHTalluu OOYCJIOBJIEHB OCOOCHHOCTSIMU sI3bIKa TIpaBa, a
TaK)Xe IpaBuiaMu Npo¢eccuoHaIbHONH KOMMYHHUKAIUHU, TPUHATHIMA
B cdepe IOPUCHPYICHIMH M KomMMepuuu. I[lepeBogumk JOJKEH
3HaTh TEPMHUHOJIOTHIO, (pa3eoorndeckue oOOpOTHl M KIIHIIE,
npaBujia O(GOpPMIIEHHUS CIIEIHAIbHBIX TEKCTOB B JIBYX S3bIKax,
00Jazarh 3KCTPATMHTBUCTUYECKOM 0a30ii, a Tak)Ke yMeTh BBIOUpaTh
MepeBoUeCKue CTPAaTerud M MoadupaTh Hambosiee yAadHBIN a4
JAHHOTO KOHTEKCTa 3KBUBAJICHT, a IPH HEOOXOIMMOCTH IIpeaaraTh
MepEBONUYECKUN KOMMEHTAPHUH.

Crnenndukoil IOPUINIECKOTO M JIEIOBOTO IUCKYypca SIBISETCS
TO, YTO B OCHOBHOM B KadeCTBE KOMMYHHMKAaHTOB BBICTYyMalOT
npodeccuonan (yame BCEro TOCYJIapCTBEHHBIH oOpraH Wi
OopraHu3aius, KoOMMep4decKkass KOMIAaHHUS WM I'pyNra KOMIaHUI) U
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HerpodeccHoHan. Ycrnex KOMMYyHHKAMKM B JaHHOH cdepe 3aBuCUT
OT MPAaBUILHOTO MOHUMAHHUS TEKCTAa BCEMH yJYaCTHHKAaMH OOIICHMUS,
MO3TOMY HEMAaJIOBAKHO ONPENENNTh, KTO SBIAETCS CO3JaTeleM
TeKCTa ¥ KOMY OH ajipecoBaH. Eciiu HeBepHO onpenenuTh HUCTOUYHUK
U pELUIINEHTa, TO U OPUEHTUPHI B IEPEBOJIE CTAHOBSITCS HEBEPHBIMH.

TenneHuued mnociegHUX JE€T B NEpeBOJE OPUIUYECKOUN
JOKYMEHTAlMM Ha aHIJIMHCKHHA S3BIK CTaJO HCIOJb30BaHUE
Plain English, To ecTp mpocToro M JIaKOHHYHOTO $3BIKA, YTOOBI
MPaBUTEIbCTBEHHBIE, (MHAHCOBBIC, JEIOBBIC, IOPUINYECKHE U
JApyrue JOKYMEHTBl W IyOJMKaluu CcJejJaTh HOHSATHBIMH JUIs
o0brynbix mogeii. B CIIA u BenukoOputaHuu JBUXKEHHE 3a
MPOCTON AaHTIIMMCKUIN A3bIK Hauajaoch eme B 70-e roJbl MpOIIIOoro
BEKa. 3a 3TO BpeMs OblIIN pa3padoTaHbl MAOIOHHBIC HHCTPYKINH JIJIS
KIOPU TPHUCSKHBIX, PAOOTHUKOB TOCYAapCTBEHHBIX U (DMHAHCOBBIX
OPraHoB, a TaKXKe aBAPUHHBIX CIIy’kK0, B KOTOPBIX MPEIINCHIBAIOCH
n30eraTh CJI0XHON TEPMHUHOJIOTUHU: KIIUIIE, TEXHUUECKOTO XKaproHa,
CIIOB TPEKO-JATHHCKOTO MPOUCXOXKACHUS. Takxke SI3BIK JOJDKEH
COOTBETCTBOBAaTh YPOBHIO DPa3BUTHUS I€JIEBOH ayIUTOpUH U €€
MOTPYKEHHOCTH B TEMY.

CorylacHO peKOMEHJAUHSIM CIeAyeT NOMHHTb, YTO HaXKe €CIHU
JIOKyMEHT TpeJHa3HaueH JMId ayAuTOPHH B THICAYY UEJIOBEK,
aBTOp oOpamaerech K OJHOMY 4YeNOBEKY, KOTOPHIM ero uwuraer,
MOATOMY CYIIECTBUTENbHBIE M TJIarojibl B €IMHCTBEHHOM YMHCIIE
MpeJOTBpALIAlOT MYyTAHUIy B OTHOLIEHUM TOr0, MPUMEHSETCS JH
TpeboBaHME K OT/AEIBHBIM [T0JIB30BATEISIM Ui K rpynie. Hanpumep:

Pabomnurxu o6szaner coznacno | You are obliged, in accordance
pacnopscenuro pabomooamens | with the Employer’s order, to
evinoaHAms pabomy auyno 6 |perform work personally un-
coomeemcmeuu ¢ mpyooswvim | der the Employment Agreement

002080poMm 8 meuenue | during the working hours and to
OnpeodeeHH020 pabouezo | observe labor discipline.
epemen u cobarodams

mpyoo8yio OUCYUNTUHY.

MHOTOCIOBHOE M IIJIOTHOE IIOCTPOCHHE SBJISIETCS OJHOH U3
npoOJieM B HOPUANUYCCKUX TeKCTax. HUYTO Tak He COMBAET C TOJIKY,
KaK JUIMHHBIE CIIOXKHBIE TPENIOKEHHUs, COJepKallue HECKOJIbKO
¢pa3 u npemnoxeHuii. HeHnyxHble cioBa OBIBalOT pasHBIX (Gopm
U pa3sMepoB, U HX CIOXHO pa3feIuTh Ha OTACIbHBIC KaTErOpHH.
UYToOBI pemnTh 3Ty IpobiieMy, Ipu IepeBoie He0OX0INMO OIyCKaTh
JUITHIOI WHQOPMANHIO, a TakKe HCIOIb30BaTh TPaHCHOPMALUIO
YJICHCHUA BbICKA3bIBaHU, €CJIHN 3TO BO3MOXHO:
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Cmoponsl 002060punucy,, 4mo 8
cayyae napywenus Hcnonnumenem

nOpsAOKA 3ANOJAHEHUs] HAL0208bLX
HAKAAOHbIX U UX pecucmpayuu
6 Eounom peecmpe Hnanozogvix
HAKLAOHbIX, umo auwaem
3axazuuxa npasa ma ommecenue
K HAL02080MY Kpeoumy
pacxo008 no yniame Halo208
000as1eHHYI0 CMouUMOCms,
Hcnonnumenv obszan 6 meuenue
30 (mpuoyamu) xrareHoapHvix
OHell CcO OHA  HANPAGILEeHUs
3axazuuxom coomeemcmeyowe2o
mpebosanus ypez2yiupoeams
OanHbLL 8ONPOC 8 YCMAHOBLEHHOM
3AKOHOO0AMEeNbCMBOM — NopsoKe;
6 cayuae, ecau HMcnoanumenv He
ypez2yniupoean  OaHHblll  8ONPOC
6  YKA3aHHBlU  Gblule  CPOK,
3axazuux  enpage  yoepoicamo
COOMBEMCmMEYIOU)Io cymmy
OEHEIICHbIX cpedcmes npu
8bINOIHEHUU cnedyouux
OEHeJCHbIX 00A3amenbCcme nepeo
Hcnonnumenem ¢ 00HOCmopoHhem

nopsaoke uau mpebosame om
HUcnonnumensn s03Meujenus
npuuunenHozo  ywepba,  eciu
cooepoicanue  npedyCMoOmpeHHoe
OaHHBIM NYHKMOM 6yoem
HeB03MOJMCHBIM. (nocne

nocneonezo niamexnca,).

The Parties have agreed that in
case of violation by the Con-

nopsoka cocmasnenus | tractor of the procedure for
nepsuunvlx  0OKyMeHmog  no | executing primary documents,
Hacmosawemy Hozosopy, 6 | including the procedure for tax
mom  uyucie  ycmaHmosieHnHoZo | invoices and their registration

in the Unified Register of Tax In-
voices, you must within 30 (thir-
ty) calendar days from the date
of the relevant request by the
Customer to settle this issue ac-
cording to the. If the Contractor
has not settled this issue within
the above period, the Custom-
er has the right to withhold the
appropriate amount of money
individually, or demand from
the Contractor compensation
for damages, if the withdrawal
is impossible (after the previous
payment).

HeoOXxoauMoO Tak)Xe HCIOJIB30BAaTh AaKTUBHBLIM 3aJ0C BMECTO
[MACCUBHOTO, YTO YCTpPaHSE€T JBYCMBICIEHHOCTb B OTHOIIECHUU
o0s13aHHOCTEN. B BhICKA3bIBAHUSX C TACCUBHBIM 3aJ10TOM CKPBIBAETCS,
KTO 3a YTO OTBEYAET, @ TAK)KE YACTO HE OIPEIEIAETCS, KTO BBIIIOIHSAET
nefcTBHUE:
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Coenacosannas
niama BbLINIAYUBAEMCS
pabomuuky Ha e2o cuem 8
bankoeckom yupedicoenuu 00 15
yucna cnedyrouje2o mecsayd.

3apabomuas

The Employer must pay the Em-
ployee the remuneration agreed to
his bank account by the 15th day
of the next month.

Ilepeo saxnouenuem mpyoogozo
0doeosopa PAbomuuK ovL1
O3HAKOMIEH ¢  npaeamu U
00A3aHHOCMAMU, GbIMEKAIOUWUMU
uz  mpyoogozo  dozosopd, C
yerosuamu  mpyoa u - Oniamuvl

Before concluding the Employ-
ment Agreement, the Employer
made the Employee aware of the
rights and obligations of the Em-
ployment Agreement, as well as of
the working conditions and remu-

mpyoa, npu komopwvix oH Oydem | neration.
BbINOIHSMb PAOOM).

Eme omHa M3 CIIOXHOCTEH MepeBoja IOPUIMYECKHX MaTepPHaJOB —
KaproH, KOTOPBIi MOOOPHUKHN HCIOJIB30BAHUS IPOCTOTO AHTIIHHCKOTO
SI3pIKA CYMTAIOT H3JIUIIHE CIIOKHBIM TEXHHYECKHM S3BIKOM, IIEIBIO
KOTOPOTO SIBJISIETCSI MPOM3BECTH BICYATICHUE, a HE HH()OPMHUPOBATH
aymutoputo. [IpuMepaMu B pyCCKOM SI3bIKE MOTYT CIYXHTh JIEKCEMBI
Maxkop, kaccatop, remedt, ¢ppriancep. BMecTo Takux >KaproHH3MOB
CIIeyeT WCIOIB30BaTh OOIMIEYyIOTpeOUTENbHYO JIeKCuKy. Kpome Toro,
IIpH TIepeBO/Ie HA aHTIIMHCKUH S3BIK HEOOXOIMMO M30eraTb apXam3MoOB
tuna hereby, herewith, hereinafter, herein u T. 1.

Yro kacaercs MOJAILHBIX TIJIAroJIoB, TO B CBETE TEHIACHI[UU
HCTIOJIb30BAHUS MPOCTOT0 AHTIIMHCKOTO A3bIKA CaMbIi YaCTOTHBIN TJ1aroJl
shall yacro 3amensiercst Ha must. Tak, B CBOMX MPOLEAYPHBIX MTPaBUIIaX
cynel CIA oTkaseiBaroTcsi OT shall B 3HaUeHUN «A0IDKeH». OnuH w3
MIPUMEPOB TAKHX IIPABHUI IPUBOJIM HIDKE.

«Bwmecro shall uctione3yiire:

must 11 003aTENLCTBA,

must not 114 3amnpeTa,

may JUisl CaMOCTOSATENbHBIX IEUCTBUH, U
should ms pekomermammm» [2, c. 187]:

The Employee must, with his/her
work, contribute to the successful
solution of the Employers urgent
tasks in the increased production
seasons, in peak periods, by work-
ing overtime and on weekends.

Pabomuux dondicen ceoum mpyoom
cnocobcmeosams YenewHomy
pewenuro CPOUHBIX 3a0ay
pabomooamens 6 HNOBbLULEHHbIE
nPOU3800CMBEHHbIE  CE30Hbl, 8
nukosvle  nepuoovl,  pabomas
CBEPXYPOUHO, U 6 BbIXOOHBIE OHU.
TakuM 00pa3oM, mepe] MepeBOAYMKOM CTOMT CIIOXKHAs 3ajada —
C OJIHOW CTOPOHBI, OH CBf3aH YETKUMH TPEOOBAHUSIMHU COOIIOCHHUS
nepeiadn JISKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
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ounuanbHO-AENOBBIX  MaTepHanoB, a C JAPYroil CTOPOHBI —
HEOOXOANMOCTBIO YIPOIIATh TEKCT IEpeBOJa IS €ro IOHWMAaHUS
PELIUIIUEHTOM, KOTODPBI He SBISETCA 3HATOKOM IOPUCIPYIECHINHU,
YTO 3a4acTyl0 CTHpAeT IPaHUIBl MEXAY OQHUIMAIbHBIMH M Hay4HO-
HNONYJIAPHBIMK MarepuaiamMu. B Takoil cuTyaumum HEoOXOIUMO, II0
BO3MOKHOCTH, 0OCYk/aTh YCIIOBUs TIEPEBOJIA C 3aKA3UUKOM.
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CTPATET'MM NEPEBOJA OKKA3UOHAJIBHBIX CJIOB
B JIETCKOUM JUTEPATYPE )KAHPA ®HTE3H

Annomayua. B Ooxniade paccmampusaiomcs OKKAZUOHAIUIMbL 8
O0emcKoll iumepamype xanpa paumesu. Aemop npeonazaem eapuaHmol
nepegooueckux cmpamesuii npu nepeoaie HeKOMOpblX OKKAZUOHATLHBIX
CNo8, 6 MOM uucie UMEH COOCMEEHHbIX, HA Npumepe Npou3eeoeHull
Lle. K. Poynune.

Kniouesvie  cnoesa: OKKA3UOHANUIM, ums cobcmeennoe,
9KCHPECCUBHOCHIb, CHpameuil nepesood.

TRANSLATION STRATEGIES OF OCCASIONAL WORDS
IN CHILDREN’S FANTASY FICTION

Summary. The article deals with the notion of occasional words in
children’s fantasy fiction. The author considers translation strategies to
render some occasional words, including proper names, on the example of
J.K. Rowling s works.

Keywords: occasionalism, proper name, expressiveness, translation
strategies.

OKKa3nOHaIIbHBIE CII0BA — 3TO HEOJIOTU3MBI, KOTOPBIE TIOHSATHBI TOJTBKO
B paMKax OIIPEIEJICHHOI0 KOHTEKCTa. VIMEHHO 3TOT (pakT BBI3BIBAET
CJI0KHOCTb HX IIEPEBOJA, BEIb OKKA3HMOHAIU3MBl — OJHA U3 XKaHPOBO-
CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEN SI3bIKA JINTEPATyPhI )KaHpa (hIHTE3H.

A. T'opuxaHoBa IIpe/IaraeT BbIJICIUTh TPU IPYIITBI OKKa3MOHATIN3MOB
B 3aBHCHUMOCTH OT TOT'0, MOKHO JIM IIEPEBECTU UX, OCHOBBIBAACH TOJIBKO
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Ha COCTaBHBIX YaCTSIX OKKa3MOHAJIBHOTO CJIOBA, MM HEOOXOAMMO OyaeT
npuberaTh K Ooiee riryOOKOMYy aHanmm3y W oOpamaTtbes K IIHPOKOMY
KOoHTeKCTy. OHa BBIAEIACT:

- SBHBIE OKKa3MOHAIM3MBI, MX 3HAYEHHE MOXKHO OIpeAe]uTh Ha
OCHOBE CEMaHTHUKH COCTaBHBIX YaCTEH CI0Ba; ISl UX UHTEpIpETaluy He
HY>K€H KOHTEKCT;

- KOHTEKCTYaJIbHbIE OKKA3HOHAIN3MBbI, HX 3HAYEHHE MOXKHO PACKPBITh
TOJIBKO TIPH OOPAIICHUN K KOHTEKCTY;

- KyJIbTYPHO 00y CITOBJICHHBIE, THTEPIIPETALINIO THX OKKa3HOHATM3MOB
MOXXHO COBEPILHUTH TOJILKO Ha OCHOBE ()OHOBBIX 3HAHHWH; OHU CaMH HE
BBIPA’KAIOT OTHOLIEHUS MEXIY CBOUMH KOMIIOHEHTaMu [2].

B mpomecce mepeBoja (AHTE3M OUYSHb BAXKHO pa3IMyarh
MEePeBOANMOCTDh TEKCTa B IIEJIOM M €ro OTACNBHBIX JJIEMEHTOB. B
Hay4YHOH JIUTEpPaType MOXEM BCTPETUTh pPA3IMYHBIE CTPATEruu
nepeBojia OKKaznoHaIbHbIX cioB. Ecnu B.C. BuHorpanoB npesiaraer
MEePEeBOUTh OKKA3MOHATM3MBI KaK Pa3HOBUJHOCTb HEOJOTM3MOB, TO
€CTb, UCIIOJIb3YS] 3KBUBAJCHTHBIM HEOJOrW3M, KOTODPBIM CyIIECTBYET B
SI3bIKE MepeBO/a, TPAHCKPHOUPYs M/WJIK IepeBoJisl onucaresibHo [1], To
A. A.TopuxaHOBa, B CBOIO 09€PEb, IPEIIATAET OCYIIECTBISTE IEPEBOT
OKKa3MOHAJTM3MOB IPH IOMOIIM IIEPEBOJYECKHX TpaHchopmanmii, K
KOTOPBIM OTHOCHUT: TPAHCKPHIIIIMIO U TPAHCIUTEPALHIO, KATbKUPOBAHMUE,
JIEKCHUECKO-CEMaHTHUECKUE 3aMEHbI, KOHKPETHU3AIUIO0, TeHepaln3aluio,
MOJIYJISIIIUIO U CMBICIOBOE pa3BuTue. OHa CUMTAET, YTO IJIaBHAs 3ajada
NepeBOAYMKa — YMEJO NMPOHU3BECTH IEPEBOJYECKHE TpPaHC(HOPMAIHU.
Bbnaromaps 3ToMy TEKCT Kak MOXKHO TOYHEE IIepeiacT BCIO HH(POPMAIIHIO,
KOTOpasl 3aKJII0YEHa B OPUTHHAJIEC, W MIPU 3TOM OYAyT COONIOJEHBI BCE
HOPMBEI.

OKKa3MOHATU3M  CO3/JaeTcss sl  Ha3plBaHMA  MOHATHS, HE
CYLIECTBYIOIIETO B  pealbHOCTH. OKKa3MOHANIU3My CBONCTBEHHBI
0€39KBHUBAJICHTHOCTh, THUIIEPCEMAaHTHYHOCTh, AHAJIOTHSI B COYETAHHU C
nedopmarmeii. [IoaToMy ero MOXXHO OTHECTH K ONPEAEIEHHON JEKCHKO-
rpaMMAaTHYECKON Tpymie, rae eMy OyJeT mpHcylle HapylieHne (GopMmbl
Ha MMIDIMIUTHOM W/WIN SKCIUTMIUTHOM YPOBHSX, M, KaK CIIEJICTBHE,
OH MOXET XapaKTepH30BaThbCs SMOIHOHATIBHON BBIPA3UTETBHOCTEIO.
Benymas ¢yHkuus Okka3MoHanu3Ma — SKCIPECCHBHAs, OJHA W3 LeJei
€ro CO3/laHMsi — JIOCTIDKCHHE XYIOKECTBEHHOH H300pa3UTeIbHOCTH,
a THIEPCEeMAaHTUYHOCTh  IOBBINAECT  JKCIPECCHBHOCTh  CIMHUIIBL.
Iepeuncnennble  0COOEHHOCTH OOYCIOBIMBAIOT TPYAHOCTH BbIOOpA
crioco0a repeBo/ia OKKa3HOHAIBHBIX CIIOB, a TeM OoJ1ee, UMEH COOCTBEHHBIX,
pPaBHO KaKk MX HENOCPEJCTBEHHYIO Iepenady. B KkauecTBe OCHOBHBIX
CTpaTeruii MepeBO/a BBISBISIIOT: TEepeBOJ 0e3 BHECEHHS H3MEHEHUI
(TIpueMBbl KalbKUPOBAHUS M TPAHCKPUIILUK / TPAHCIUTEPALMH), IEPEBO]
C HCIIONb30BAHMEM JIEKCHUYECKUX TpaHchopManui (KOHKPETH3alud M
TeHepalIn3alny) U CO3JaHie HOBOTO OKKa3HOHAIN3MA.
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B nepeBome cepum xHur o Tappu Ilotrepe Ha pycckuit
S3BIK  TIEPEBONYMKH TNPHMEHWIA pa3Hble CTpaTerdu IepeBoja
OKKaznoHanm3MoB. CBoeoOpas3me IHKIA TPOHU3BEICHHA O MalIEHBKOM
BOJILIEOHMKE COCTOMT B TOM, YTO B O3TOW KHUTE MPHUYYAIHBO
MeperIeTaroTCs JKaHPhI CKa3KH, IeTeKTHBa U peHTesun. /s nocTrkeHus
HeoOxomumoro 3¢ddexra MEPEeBOMYUKH HCIOIB30BAIU  PAa3INUHBIC
CpeICTBa W METOMBI, B TOM YHCJIE PYCCKHE MINOMATHUECKHE 0O0OPOTEHI,
MOJIOAEKHBIH CIEHT W (hpa3eo]oTHIecKue eIUHHIBI, K TpHUMepy: the
Burrow — Hopa (3aMeHa TIOHSATHEM B KOHTEKCTE IEIEBOTO S3bIKA CO
cxonHoi Gyukuueh); Butterbeer — Ciusounoe nuso (KalbKHpPOBaHUE);
Langlock — Ob6esvs3 (Heonorusm); Snitch — Crumuy (TpaHCKPUIILIUS);
Squib — Cxeu6 (TpanciuTeparms).

IlepeBomueckue cTpaTerny U METOIIBI pa3Ho0Opa3Hbl. Beibop omHOM
W3 HUX — 3TO MHIUBHUIyaJbHOE pelIeHue nepeBomunka. [lepeBox nmeH
COOCTBEHHBIX M OKKa3MOHAIM3MOB — JIeJI0 HempocToe. Bes cloXHOCT
3aKJII0YAeTCsl B UX HOBU3HE M HEOOBIYHOCTU. DTUX CJIOB, KaK MPaBHIIO,
HET B CJIOBApPSX, ¥ NPEXKE, YeM HalTH SKBUBAJICHT, IEPEBOIYHMKY HYKHO
MOHSATh, KAKUM CIIOCOOOM OHHM OBUIM BBICTPOEHBI B SI3bIKE OpPHUTHHANA.
OOBIYHO WMeHa COOCTBEHHBIE M OKKa3MOHAIM3MEI TECHO CBSI3aHBI C
TEKCTOM TPOH3BEICHUS, a TIEPEBOINK TOJDKEH IepelaTh X B IPYTOM
SI3BIKE M TIPH STOM COXPAHUTH «KYIBTYPHBIH QOHY.
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MEPEBO/I PYCCKOSI3bIYHBIX PEAJINI HA AHTJTMHACKHAIA
A3BIK B IIOOME
H.B. TOT'OJIsA <MEPTBBIE AYILIN»

Annomayus. Bpabome na mamepuane nosmet H.B. ['ocona «Mepmevie
oyuuy paccmampugaemcs npoodiema nepedayll pycCKoA3bIYHbIX peanui
HA QHeIUUCKULL A3bIK, AHATUSUPYIOMCA CROCOObL UX Nepesood, a maKxaice
IKBUBALEHMHOCIb U AOEKBAMHOCb AH2LOA3BIYHO20 NEPEBOOd Peanull 6
uccnedyemMom npou3eedeHul.

Knroueswte cnosa: peanus, nepeod, H.B. ['ozonw, « Mepmevie Oyuiuy,
9KBUBATEHMHOCHb, A0EeK8ANHOCHIb.
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TRANSLATION OF RUSSIAN CULTURE-SPECIFIC TERMS
INTO ENGLISH IN N.V. GOGOL’S POEM “DEAD SOULS”
Summary. The article, based on the material of N. V. Gogol’s poem
“Dead Souls”, examines the problem of translation of Russian culture-
specific terms into English, analyzes the methods of their translation,
as well as the equivalence and adequacy of the English translation of
culture-specific terms in the work under study.

Keywords: culture-specific terms, translation, N.V. Gogol, “Dead
Souls”, equivalence, adequacy.

Jannas pabora nocssimieHa mpobiemMe nepeBojia peainii ¢ pyccKoro
sI3pIKa Ha aHrIuMickui. Llenp Hamero ucciieoBaHUs 3aKJIIOYAaeTcsl B
aHaJM3e M CPaBHEHWH CIIOCOOOB Iepefayd B BBIOPAHHBIX IMEPEBOJAX
BbIOOpKH, BKITtoHaromieit 100 peanuii u3 no3amel « MepTBBIE Ty, A TAKKE
B OIICHKE aJICKBaTHOCTH PacCMaTPUBAEMBIX IIEPEBOJUECKUX PEIICHUI U
MIEpeBOIOB B LeJIOM. MaTtepranaoM paboThl ABIAIOTCS Mo3Ma «MepTBbie
nymm» H.B. Torons n aBa ee mepeBosia — aMEpHKaHCKOTO IEPEBOAIHKA
N3zabens dnopenc Xonryx (1886) u 6puranckoro nepeBoaunka Yapisza
Jxeiimca Xorapta (1915).

[Tosma «MepTBBIE IyHIN» NPEACTABISET COO0M HACTOSIIMH KI1aie3b
peanuii, OTpaxaomMX OBIT M OKPYKAIOIIYI0 OOCTAaHOBKY pPYyCCKOTO
genoBeka XIX Beka. PaccMOTprM HECKOBKO Hanbouee SpKuX IPUMEPOB
peanuii U3 IPON3BEICHNS 1 IPOAHATIM3UPYEM OCOOCHHOCTH X MIEPeBOA
Ha aHTJIUICKUH S3BIK.

1. — Beds s npodaio ne nanmu [1, c. 119].

Tak, B cnoBape Ky3HenoBa jjaercs cieayroliee orpezeieHie peaituu
Janmu: «JIaITH — KPEeCThHCKas 00yBb, INIETEHHAS U3 JIBIKA, OEpPeCcTbl UITN
BEPEBOK, OXBATHIBAIONIASI CTYITHIO HOTH [4].

Ilepesoo 1: But I am not a seller of boots [2, c. 168].

Kak Buano u3 mpumepa 1, [I. Xorapt nepeBOAUT JAHHYIO peajHio
Kak boots, mpuberas K INpHeMy TreHepanu3auud. B coorBercTBHM C
aHIJIOSI3BIYHON euHULKEH, «boots — THIT 00yBH, KOTOpas MOKPHIBAET
BCIO CTOIY M HIDKHIOKO 9acTh HOrm» [6]. Ha Hamm B3rmsin, BeIOOp crocoba
NepeBoAa HEyJauyHbId, TaK KaK JaHHOE COOTBETCTBHE HE OTpakaeT
CYIIECTBEHHYIO 4acThb XapaKTEPUCTHUK PEalnu Janmy W HE IepeacT
paccMaTpuBaeMyro KyJbTYPHYIO OCOOEHHOCTb.

Iepesoo 2: But I am not selling bast shoes [7, c. 104].

B cBorw ouepens, 1.®. Xenryn ucnoib3yeT ONUCATENBHBLI IEPEBO.
Ona ymotpeOisieT cymiecTBUTeNsHOE shoes (pyc. 00yBb), H0OaBIAI K
HeMy cIoBO bast (pyc. nb1ko0) [6]. Kak npeacraBisercs, TaHHBIA TOIXOL
MPEANOYTUTEIBHEE B 3TOM CITydae, 4YeM MPeIbIAYIINHA, TAK KaK I03BOJISIET
nepenaTb CMbICI Peany.

2. — KpecTbsiH HaKyMJIM Ha CTO THICSY, a 32 TPY/IbI JAJIU TOJIBKO OJTHY
benenvkyio [1, c. 167].
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B mpumepe 2 mpencrtaBieHa peanus, 0003Havaromas IeHEKHYIO
equHuny. Tax, Oerenvkas — 3TO ABAAIATUIIATHPYOIeBast aCCUTHALIHS,
KOTOpas Iedarajiach Ha Oenoil Oymare, OTKyJa W TOJyYHIa CBOE
Ha3BaHue [5].

Ilepesoo 1: You have given a hundred thousand roubles for the
serfs, but have paid ME only a trifle for my trouble [2, c. 226].

J. Xorapt mepemaer 3Ty peaudi0 CYIIECTBUTENbHBIM trifle.
B coorBerctBum ¢ neduHUnUEH, trifle — «HeuTo, HEe HMeroIIEe
Oonpmoil HEeHHOCTH WM BaxHOCTH» [6]. . XorapT mcmomb3yer
IpUEM CMBICJIOBOTO pa3BUTUs. Ha Ham B3TsAA, 3TOT TOJIXO[
MO3BOJISIET NEepelaTh CMBICH, 3aJ0KEHHBIH B pealuH, OJHAKO IpHU
9TOM yTpauuBaeTcs KyJbTypHas OKpacka.

Ilepesoo 2: You have bought one hundred thousand roubles’ worth
of peasants and have given but one white bank-note for the labour
[7, c. 156].

N.®. Xenrysn nepeBoJUT JaHHYIO PEANNI0 KAIbKOW. MBI cuuTaem,
YTO JIaHHOE pELICHUE HE COBCEM YyJAadHbIM. JlOCIOBHBIA NEpeBO]
HE OTpa)kaeT CEMAHTHYECKHH KOMIIOHEHT «HeOOJbIlas CyMMay
WUCXOIHOU €UHHUIIBI.

HUrax, B XOIe Hamero WCCIEIOBAHUS OBUIA  BBISBICHBI
cilenyromue crnocoObl mepeBoma peanwii: TpaHckpunmus (22%),
Tpanciautepanus (22%), renepanuzaunus (6%), KaabKUpPOBaHHE
(5%), nonykanbkupoBanue (2%), omnwucarenbublii nepeBoa (9%),
npubmkeHHbd nepeoxn (32%), onymenue (2%). B OonbmuHcTBE
CIydJaeB IIEPEBOJYMKH HCIIONB30BAIM HEWTpPaNbHBIN aHalor s
mepefadn peaynii, COXpaHss IJIaH COACP)KaHHA, HO yTpauuBas IpH
9TOM KyJIbTypHBIE OcoOeHHOcTH. Ha Ham B3risa, Takod MOAXOn
BHOCHUT DPsiJi HETOYHOCTEH B IEPEBOJ|, ITOCKOJBbKY UMEHHO peaiuu
MO3BOJISIIOT IepeNaTh HAMOHAIBHBIH M MCTOPUYECKHH KOJOPHUT, a
UX yTpaTa B IIepEeBOJie HE MO3BOJIIET pealin30BaTh B IMOJHOI Mepe
3aMBICEN aBTOpPA.
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PYCCKASI HAIMOHAJIBHAS CIIEHU®UKA
MECTOUMEHWM Thl, BbI

Annomayusn. B doknade paccmampueaemcsi pyccKkas HAYUOHALbHAS
cneyuurka  QYHKYUOHUPOBAHUS ~MECMOUMEHHbIX —(OpM  «mbly U
«e8bLy. Onucanvl yCrosus, Guslowue Ha 6bl00p opm mecmoumenuil
6mopo2o auya eouncmeenno2o uucaa. Ilposedena cpasrumenvhast
Xapakmepucmuka HOMUHAYUL, KOMOpble CONPOBOANCOaom mul/Bol
obpaujenusi.

Kniouesvte cnosa: smukem, mecmoumenue moi/Bol, Oenosas
KOMMYHUKAYUSL.

RUSSIAN NATIONAL SPECIFICS OF PRONOUNS
THOU, YOU

Summary. The report examines the Russian national specifics of the
functioning of the pronominal forms “thou” and “you”. The conditions
affecting the choice of forms of pronouns of the second person singular
are described. A comparative characteristic of the nominations that
accompany you is carried thou/You are the appeals.

Keywords: etiquette, the pronoun thou/You, business communication.

PeueBoii 3THKET UMEET HAI[MOHAIBHYIO crieluuky. Kaxapiii Hapon
co3/1al CBOKO CHCTEMY IpaBHJI pedeBoro MoBeAeHUs. OcoOEHHOCTHIO
PYCCKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS HAJIMYUE B HEM JIBYX MECTOMMEHHUMN — mbl
U 8bl, KOTOPBIE MOTYT BOCIIPHHHUMATHCS KakK (POpPMBI BTOPOTO JHIA
€IMHCTBEHHOT0 4YKcia. BbiOop TOi wmim MHOW (OPMBI 3aBUCHT OT
COLIMAJILHOTO TOJIOKEHHsI COOECEeTHUKOB, XapaKkTepa X OTHOIIEHUH, OT
oduIHanbHOM / HeoHUITHATEHONH 0OCTAHOBKH.

JlnuHble  MECTOMMEHMsI  SBJIETCS  OTHEJIbHBIM U BecbMa
CBOCOOpa3HBIM KJIACCOM CIIOB, «CPEACTBOM HHIWBHIyamm3amum» [1],
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«HauOojee pa3HOIUIAHOBOM 3a CEMAaHTHKOHM, TI'pPaMMaTHYECKHMH
NpU3HAKAMH WM CHHTaKCHYECKUMHM (DYHKIUSIMH 4YacTbio S3bIKa» [4].
B pycckoMm s3bIKe TMYHBIE MECTOMMEHHS BTOPOTO JINIA €IMHCTBEHHOTO
YHCIla MPEJCTaBlIeHbl (POPMAMHU «ThI» U «BBDY, KOTOPBIE Pa3IMYarOTCs
3HaYEHUEM U crennu(UKON (QYHKIMOHUPOBAHMSI.

Hcnonb3oBanue moi/Boi-hopM Kak ykasaTenel ampecarta, ¢ y4eTOM
CHUTYaTHBHBIX ¥ COIMAIBHBIX YCIOBUH WHTETPAllMM, OTHOCHTCS K
rII00aTBbHBIM MIPAaBUIIaM PEYEBOTO ITOBEACHUS U 0OIIeHus B 1enoM [3].

Mecronmenue moi-Bol  1aBHO TPHUBICKaeT BHUMAaHHE  Kak
OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeKHBIX YUYCHBIX, OJIHAKO pyccKas
HalMoHalbHas crienuduka (yHKIMOHUPOBAHUS MECTOMMEHHBIX (opm
mbl U @bl HE MCCIIENOBATACh, YTO M NPEAONpPEIeIsieT aKTyalbHOCTh
UCCIIEIOBaHNUS.

Co0TBETCTBEHHO, IEJIBIO NCCIIEJOBAHMS ABIISIETCS BBIICHEHHS PYCCKOM
HAIIMOHATBFHON CIICU(UKN YHOTPEOICHHsI TOBOPAIINM mbl/Bbi- Gopm
NPy JEJIOBOM KOMMYHHUKAIIMM, C TOMOIIBIO CPaBHEHWS HOMHHAIIMH,
KOTOpBIE CONPOBOXKIAIOT Mbl-Bui-00pallieHns, onpenesieHne 3Ha4eHUsI
MEPEXOI0B U3 OJJHON (OPMBI OOpAICHHSI B IPYTYIO, & TAKXKE BBISBICHHUE
(haxTOpOB, BIMAIONINX Ha BEIOOP YIOMSHYTHIX ()OPM MECTONMEHUIA.

VckoHHBIM TIpH OOpalieHHH K OJHOMY JIMIY SIBIISIETCS CIIOCOO
amesuIsIIny Ha mol. [1o OHOM U3 caMbIX MOMYJSIPHBIX THUITOTE3, YKa3aHNe
Ha OIHO JIMIO B ()OpME MHOXECTBa IOSBWIIOCH BO BpEMEHa pacmaja
Pumckolt umnepuu, Korna 1sa UMIIeparopa 3aHUMalli IpecTobl B Pume u
KoHcTanTHHOIONE U TpH 00paIlleHNH K OHOMY M3 HUX, 4TOOBI He 000 TH
¥ He 00HMJETh APYTOTo, CTAIH yIOTPeOsATh GOopMy MHOXKECTBA. B smoxy
Ilerpa I BexxnmBoe Bul U3 AUILIOMAaTHUYECKON NEPENUCKU MOCTEINEHHO
moraio B apyrue chepsl oQUIHaTsHOrO M HeOPHUIIHAIEHOTO OOIICHUS.
B roas! pesontonuu u Bennkoit OTedecTBEHHON BOMHBI JJeMOKPATUYHOE
mbl ObUIO OoJiee yMOTPEeOUTENBHBIM, OHO OBICTPO YTBEPXKIAJIOCh HE
TOJILKO B JPYKECKOM KPYyry, HO M B oduinaibHoM 0OmeHuu. «Th»
COMIDKANO U CIUIAYHABAJIO BCEX B €AMHYIO CHITY JJIs1 OOpBHOBI ¢ (hammuzMom
[2, c. 62].

MecTouMeHne Bul MMeeT CEeMaHTHKY BIIACTH, MEpPEJacT MOYeT.
B pycckoit Tpamunuu pacnpocTpaHeHa ¢opma oOpaiieHus Ha
6bl B ceMeilHOM OOIeHHH, B YaCTHOCTH IMpH OOpalleHHH JaeTeil K
poautensiM. AnpecHasi ¢popma Bul, Kak yBaKeHHE, B PYCCKOM SI3BbIKE
MPOYHO 3aKPENUIOCh B cpene OONBIIMHCTBA, HAUYMHAS CO BTOPOH
nonoBuHB XIX B., Oyoyun yxke BeXIHBO-HEHTpanbHBIM [3].

MecTouMeHHE mbl TMPUBBIYHO B OOUICHHMM MEXIy pPOIHBIMH,
MEXJ1y POJUTENSIMH U JeThbMU (B pa3HbIe MEPHOBI), MEXKAY XOPOIIO
3HAKOMBIMU JIIOJBMH W SIBJISICTCS. BBIPaXXEHHUEM COJIMJIaPHOCTH
(c cemelHBIM WM TPO(ECCHOHATBHBIM COOOIIECTBOM, TPYIINAMU
moneil mo Bo3pacTy MM yOEXKACHHUSIMH), MOITBEPXKICHUEM
MPUHAJJIEKHOCTH K TPYTIIE.
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Toi-popma MOXKET OBITH CBHIETEILCTBOM OTCYTCTBHUSI YBaXKEHHS,
MPOSIBICHUEM arpecCHM, HEBOCIIUTAHHOCTH, OCOOCHHO €CIH pedb
UAET O CHUTyalHaxX OOIIEHHsS HE3HAKOMBIX B3POCIBIX WM OOpamieHus
Ha4yaJIbHUKA K IOAYUHEHHOMY C LIEJIbI0 IIOBBIIIEHUS CBOET0 COLIUAILHOTO
CTaTyca U CHHIKEHHUs CTaTyca aJpecara.

OyHkunoHaNBHOE OTIAHYHE (GOPM Mmbi-Bbl B COBPEMEHHOM  SI3BIKE
SIBIIIETCS CEMAaHTHYECKH 3HA4MMBIM, TIIOCKOIbKY OHH HE TOIJIBKO
YKa3bIBalOT Ha JIEHCTBYIOIIEE JHIO, HO M BBIPAXKAIOT ONPEACICHHYIO
TOHAJIFHOCTDH OOILCHMS, [IeNast €r0 HEHTPaIbHBIM, JICIIOBBIM, IPY>KECKHM
WK JaXKe YMBIIIJICHHO IPyObIM U HEBEXJIUBBIM.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA HAUMEHOBAHMM JIUI]
MO NPOPECCUSIM B COBPEMEHHOM
HEMEILIKOM SI3bIKE

Annomayun. B cmamve npoananuzuposamvl OCHOBHbIE CHOCOObI
nepegooa HAUMEeHOB8AHUL AUl NPodeccusm u 0COOeHHOCMU UX nepeoayu
HA HeMeyKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Kniouesvle cnoea: nepesod, mnaumenosanus auy npogeccuam,
Ccnocobbl nepedaul, HemeyKuil A3vIx.

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PERSONS
BY PROFESSION IN MODERN GERMAN
Summary. The article deals with the main ways of translating the
names of persons by their occupations and the peculiarities of their
translation in German and Russian.
Keywords: translation, names of persons by occupation, ways of
translation, German language.
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Ha ceromusmHWi JeHb OJHUM M3 BaKHEHIIMX NYHKTOB B
COBPEMEHHOM IEPEBOJOBECHUN SBJISACTCS WHTEpPIpeTalys JIHI 110
npodeccusM, IOCKOJIbKY IaHHBIC $3BIKOBBIC CIAMHMIBI OTPAXKAIOT
BHESI3BIKOBYIO JICHCTBUTENBHOCTD, 001a/ast IONOJIHUTEIbHONU (POHOBOI
uHdopmanmeld B KaXI0i JMHIBOKYJbType. B Hamem uccienoBaHuM
HEMEIKOS3bIYHBIX JIUII 110 NPodeccrsM MpoaHaATU3UPOBaHbI aKTYalIbHbIE
npopeccu U3 SHUUKIONEIUYECKOro CIOBaps KBATH(UIIMPOBAaHHBIX
cnennansHOocTeit BERUF AKTUELL [3]. [loiKHOE BHUMAaHHE YAEICHO
0COOCHHOCTSIM CJIOBOOOpa30BaHHUs OTOOPAHHBIX TEPMUHOB U cIIOCOOaM
HX IEPEeBO/Ia Ha PYCCKUM A3BIK.

B KayecTBe Mmarepuaia UCCIIEI0BaHMS BBICTYIAIOT
cnenyromue HauMeHoBaHus: der Diplomat / der Designer, der
Verfahrenstechnologe /  der  Verwaltungsfachangestellte,  der
Automobilkaufmann / der Biologielaborant, der Verkdufer / der
Erzieher. Bce 3TH JieKcHYeCKHEe €IUHHULBI 00pa30BaHBl Pa3IMYHBIMHU
crocobamu (cyddurcanbHbIM, TpeGUKCATBHBIM, CIOXCHUEM WK KE
MEePex0/I0M U3 OJTHOW YaCTH PeUH B IPYTyI0):

1. Cybduxkcanshuspiii. Hanpumep, cioBo der Diplomat o6pa3oBaHo
HpH HoMoIH ¢y G puKca -at, Tpu4EM B IEPEBOJIE HA PYCCKUIT I3BIK TaHHOE
CJIOBO 3BYYHT a0COJIIOTHO TaKXe JUILIOMAT, HO TPH 3TOM UMEeT UHOM
crocob oOpa3oBaHus. B pycckoMm BapHaHTe — 3TO HEIPOU3BOJHOE HIIH
xe OeccyddukcanpHoe 00pa3oBaHUE OT ri1arosa K NpHiIaraTesibHoro.
Hpyroii tepmun der Designer o0pa3oBan ¢ momonibio cyddukca -er
KakK B HEMEILIKOM, TaK B PyCCKOM sI3bIKax (au3aiinep, cypdukc -ep).

2. [pedukcanpHBIHA. JlanHb1i croco0® HJUTIOCTPUPYET
HeMelKosi3piuHas tnpodeccuss der Verfahrenstechnologe. Cnemyer
OTMETUTh, YTO HAaHHOE CJOBO OOpa3oBaHO HE TOJBKO C ITOMOLIBIO
MPHUCTAaBKU Ver-, HO U CJIOXeHHeM OCHOB (fahren u Technologe). B
PYCCKOM SI3BIK JIaHHOE CIIOBO IPEJCTABICHO KaK «MHXEHEP-TEXHOJIOT
U TaKXKe SIBJSIETCS Pe3yJIbTaToM ClloKeHHue OCHOB. OJHaKo TepMUH
der Verwaltungsfachangestellte, 0oOpa3oBaHHBII TEM Xe CII0COOOM
B HEMELKOM s3bIKE, B PYCCKOM S3BIKE 3BYYHT KaK aCCHUCTEHT
aJIMUHUCTPATOPA U SBISIETCS CIIOBOCOYETAHUCM.

3. Cnoxenue. s npumepa 6epém cioBo der Automobilkaufmann,
KOTOpOoe 00pa30BaHO C IOMOIINBIO CIOKEHHs TPEX ocHOB (Automobil,
kauf, mann). OTO K€ Ha3BaHUE B PYCCKOHW MHTEPIPETALUHU BBITJISIUT
KaKk [poJaBell aBTOMOOWJEH W  SBISETCS  CIOBOCOYETaHHEM
(coenuHeHHe IBYX WM 0oJiee CaMOCTOSTENBHBIX ciI0B). Cienyromuii
HEMEIIKOS3bIUHBIN pumep der Biologielaborant mipencraBisieT coOoi
cnoxenune ocHOB (Biologie, Laborant), HO Tpu MEPEBOC HA PYCCKUIA
SI3BIK SIBJISICTCSI CJIOBOCOYETAHHMEM, a UMEHHO — JiabopaHT B cdepe
6uonorumu.

4. Tlepexonm wdacteit peun. [IpuMepoM yKkazaHHOTO cIiocoOa
o0Opa3oBaHHs CJIOB BBICTyIAeT Ha3BaHWE der Verkiufer, KOTOpoe ecTb
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NPOW3BOAHBIM OT Tnaroia verkaufen. boiee Toro, IaHHOE CIIOBO
00pa3oBaHO W NpedUKCATBEHBIM CIIOCOOOM. PycCKOS3BIYHBIN BapHaHT
nepeBosia npooasey — pe3ylbTaT Iepexoa OT OJHOU 4acTu K JIpyroi ¢
nobaBieHrueM cypPHUKCAIFHOTO COco0a: ¢ MOMOIIBIO IBYX cy(hduKcoB:
-B ¥ -ell. AHAJIOTUYHBIM CIIOCOOOM CIIOBO der Erzieher o0pa3oBaHO OT
rnaroia erziehen. IlepeBox e 3BYYHT Kak BOCIMTATENb, SBISSICH B
PYCCKOM sI3bIKE TAaK)Ke MMPOU3BOIHBIM OT IJIarojia BOCIUTHIBATE.

Kax BuIHO U3 BBILICYKa3aHHBIX IIPUMEPOB, B HEMELKOM U
PYCCKOM  s3BIKaX CaMbIM HONYJSIPHBIM W PaclpOCTPaHCHHBIM
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIM CIIOCOOOM HOMHHAIMK JUIl 1Mo mnpodeccusm
SIBIIICTCS  MOP(OJIOTHUECKUI, TO €CTh HCIOJIb30BaHHE Cy()PHUKCOB,
npedpukcoB, ¢uekcuil. I[lpu mepeBoje OaHHBIX HaUMEHOBAaHHH C
HEMELKOro s3blka Ha PYCCKHH NPEBAIUPYIOT Takke Hauboee
HONYJISIpHBIE TpaHC(GOPMAIMM M YHUBEPCAIbHBIC CIOCOOBI HepeBoia
(cyddukcansHbIN, TpeUKCATBEHBIHN, CIIOKEHHE, IEPEX0/1 3 OTHOH YacTH
peud B IpYyrylo), 4To oOJerdaer 3allOMHHAHHE MOXOXKUX B U3y4aeMbIX
SI3BIKAX Ha3BaHUi nMpodeccuil U IPyrux TEPMUHOB.

JINTEPATYPA
1. KoxanoBa, H. A. HawmMenoBanus 1w 1o mnpodeccun
B HEMEUKOS3BIYHONW KapTWHE MHpa :@ aBToped. Juc. ...
KaHa. (QUION. HayK : 10.02.04 «epmaHCKHe S3BIKH» /

Haranbst BuxtopoBHa Koxanosa. — bapuayn, 2007. — 23 c.

2. Meiie, A. CpaBHHUTEIBHBIH METOJ] B HICTOPHYECKOM SI3IKO3HAHUH /
A. Meiie ; Ilep. ¢ ¢p. A. B. Aunmurenckoii ; [lox pen. b. B. ['opryHTra
u M. H. Ilerepcona. — 2 u3z., uctp. u gon. — M. : YPCC, 2004 (Tum.
00O Poxoc). — 101 c.

3. Lexikon der Ausbildungsberufe BERUF AKTUELL [DnekTpoHHBI#
pecype]. — Pexxum moctyma : https:/www.arbeitsagentur.de/datei/

dok ba014834.pdf (nara obpamienus: 01.11.2022).

Kocmaw JIJL.,

T'OY «Ilpuonecmposckutl 20cyoapcmeentbitl yHusepcumen
um. T.I [lleguenxoy,

Tupacnons, Monoosa, Ilpuonecmposve

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA AHTJIOA3BIYHbIX
PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB
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FEATURES OF THE TRANSLATION
OF ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING SLOGANS
Summary. The author of the article examines the essence of the
concept of “advertising slogan”, gives the examples of the use of
translation transformations in the translation of English-language
advertising slogans and analyzes them.
Keywords: slogan, advertising, translation transformations.

B coBpemMeHHOM MHpe pekiIaMa HrpaeT OOJNBIIYI0 POJb B JKU3HU
coumyma. Pexiama ABIsieTcA 4acThbIO MacCOBOH KyNBTYpBI, OKa3bIBA€T
GoutbIIoe BIMSHUE HA MUPOBO33PEHNE U 00pa3 KU3HM Jrofei. bonbmioi
MHTEpEC B U3yYEHUH PEKIaMbl KaK OT/IEJILHOTO (D)YHKIIMOHAIBHOTO CTHIIS
BBI3BIBAET H3y4YCHHE OJHOTO W3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB pEKJIaMHOIO
TekcTa—ciorana. CioraH Kak 4acTh peKJIaMbl 00J1a]1aeT MAHUITYJII THBHBIM
U aTTPaKTHBHBIM BO3JEHCTBHEM Ha PELUNHEHTA W SBIIETCS OJHHM H3
HanboJiee BaKHBIX MICTOYHUKOB JOHECEHHS MH(OpManny, 001aaaommum
KPaTKOCTBIO U B TO K€ BPEMSI 3KCIIPECCUBHOCTBI0. COTIaCHO ONPEJEIEHHIO
. I'. Mopo3oBoi, cioran — 3T0 KpaTkasi pekiamHasi ¢pasza, Kotopas B
CKaTOM BHJI€ M3JIaraeT OCHOBHOE pPeKJIaMHOE NpPeJI0KEHUE U SBIIsSeTCA
JIEBH30M PEKIIAMHOI KaMITaHHH OT/EJIbHBIX (PMPM MM TOBapoB [2, c. 5].
Y nauHblil peKJIaMHBIN CJIOTaH JOCTATOYHO JIETKO 3allOMHHAETCS U AaXKe
BXOJIUT B OOMXOJ B MPOIIECCE MOBCEIHEBHOTO O0MIeHNS roiei. IMeHHO
STOT KOMIIOHEHT PEKIIaMbl ABISETCA TAKMM K€ 3HAYUMBIM, KaKk U caMm
JIOTOTHII TOPrOBOX MapKH.

Kak MBI 3HaeM, A JOCTHUXEHHUS aJeKBAaTHOCTH IEpeBoja, a B
HallleM CJy4ae aHTJIOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CIIOTaHOB, NMEPEBOJUUK
UCIONB3YeT pa3iMYHble IepeBoguyeckue TpaHchopmanuu. B
paboTe MBI omupalnchk Ha Kiaccuuramuio TpaHchopmanuii 1Mo
B.H. Komuccaposy [1, c. 13].

IIpuMep UCHONB30BAHUS TPAHCKPUIILMM MOXHO HaOJIIOIATh
IpH TepeBOJie cioraHa KocMmeTHueckoro Openpa Maybelline.
Pexnamonarens HCHONB3yeT SPKUM, OpPOCKHIl M AKCIPECCUBHBIIM
cinoran: Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline. — Bce &
socmopee om mebs, a mei — om Mboiberun. B s3pIKe TepeBona
HCIIOJIB3YETCS TPAHCKPHUIIIUS JIEKCUIECKON eUHUIBI Moubennun.

IIpumMepom TpaHCIUTEPALUH MOXKET MOCIYKUTh MEPEBOJ CIOTaHA
TOProBO MapKH psAaa NPOAYKTOB JJI1 HUKOTHHOBOW 3aMECTUTENbHOU
tepanuu: Nicorette, nicorette, you can beat the cigarette! —
Huxopemm, Hukxopemm, moodicHo owcums Oe3 cucapem! B nanHom
ciaydae TpaHCIUTEpalus HPOMCXOOUT MHPH Iepejaye JIEKCHYECKOH
equHuLbl Nicorette, KOTopas Ha PYCCKHH A3BIK Hepenaércs Kak
Huxopemm.

PaccmoTpuM mnpuMmep KalbKUpPOBaHHS MpPH IEPEeBOJE CIIOTaHa
aMEPUKaHCKOM KOMIIAHMM 110 IPOU3BOJICTBY CIIOPTUBHON OJIEXKIBI,

35



00yBH 1 akceccyapoB Reebok: I am what I am — 4 mom, kmo s ecms. B
JTAaHHOM CJIy4Jae COCTaBHAs 4acTb €AWHHIBI OpuruHaia / am 3aMmeHseTcs
CBOUM JIEKCHYECKHM COOTBETCTBHEM s €CMib B SI3BIKE NIEPEBOAA.

IIpuBeném mnpumep KOHKpETH3allMM, KOTOpash IPUMEHSETCS IIpU
NepeBO/Ie CJIOTaHa IPOU3BOJUTENS dIEKTpUYecKux npudopos General
Electric: We bring good things to life. — Mol eonnowaem 6 dicusho
xopowtue udeu. Tak CyIIECTBUTENBHOE things KOHKPETH3HPYETCS N0
3HAYCHHSA Udeu.

Crnoran cetn pectopaHoB Obictporo muranus Wendy’s Where is
the beef? oOnagaeT OCHOBHBIMHM CBOWCTBAMH, NMPHUCYLIMMH YAa4YHOMY
cloraHy, a WMEHHO: KpaTKOCTb, OKCIIPECCUBHOCTb U  OblcTpas
3anoMuHaeMocTb. Ha pycckuil sI3bIK CIIOTaH MEPEBOMUTCS CIEAYIOLIUM
obpazoMm: [Oe msaco?. 3pech HalleMy BHHMAHHIO MPEIOCTaBISETCS
IIPUMEP HCIONIB30BaHUsI reHepanu3annu. Jlekcuueckas enuHuna beef
MEPEBOANTCS HE KaK 206570UHA, a KAaK MsAcO W MMeeT Ooiiee MIMPOKOoe
3Ha4YeHUue.

Moy nsmus moipa3syMeBaeT CMBICIOBOE, JIOTHYECKOe pa3BUTHE. Tak B
PEKIaMHOM CIIOTaHe 3JIEKTPOHHOM KopIiopaiuy Sony 3By4YHT ClIEAyIOIIee:
make. believe. IlepeBomunK B JaHHOM CIIy4ae HHTEPIPETUPYET CIOTAH
CIeny oM 00pa3oM: Bonnowas meumeoi.

AMepUKaHCKas TelNeKOMMYyHUKauuMoHHass kommaHus AT&T B
cBOEM clloraHe 3asBisieT: Reach out and touch someone. TlepeBoauuk
nepeBEN JaHHbIN cioraH Kak byow Ha césa3u, UCTIONb3Ys B JAHHOM CTy4yae
LEJIOCTHOE NIPeoOpa3oBaHue, TOCTUrasi TEM CaMbIM KPaTKOCTH, EMKOCTH
U aJIeKBaTHOCTH TE€PEBOAA.

Crnoran pgomammHe# WrpOBOW TIPUCTAaBKH, pa3pabOTaHHON U
BEIYIICHHOW aMepUKaHCKOW KommaHued Microsoft Jump in!
nepeBoguTcss Kak  [Ipucoedunsiics!, 4YTO  SBIAETCS NPUMEPOM
UCIOJb30BAHUS KOHTEKCTYaJIbHOM 3aMEHbl MM OKKAa3HOHAJIbHOTO
COOTBETCTBHS.

IlepeBon ciorana ToproBoit Mapku Benefit Laughter is the best
cosmetic. — Cmex — 9mo Jayuwas Kocmemuxa! SBISETCS MPUMEPOM
UCTIONB30BaHMS JIOCJIOBHOTO MMEPEBOJA, T.€. IOJHOTO CHHTAKCHUYECKOTO
COOTBETCTBUS OpUTMHAJA 1 IIEPEBO/A.

I'pammMaTHUecKkas 3aMeHa IPOUCXOAUT IIPH MEPEBO/I€ aBTOMOOUIBHOTO
cnorana Honda The power of Dreams— Cuna meumot. Jlekcuieckasi eTuHHIA
dreams B opMe MHOXXECTBEHHOTO UHCIIa B S3bIKE IE€peBO/a nepenaéres
JIEKCUYECKOH eIVHUIEH B EOWHCTBEHHOM 4YHCIIE, TakuM 00pa3oM
MIPOMCXOANT TPaMMaTHIECKasl 3aMEHa YHCIIa UMEHH CYIIIECTBUTEIHHOTO.

Taxoke JOBOJIBHO 4YacTO NPHU MEPEeBOAE CIOTAaHOB MEPEeBOAYMKAMU
IIPUMEHSeTCS 3aMEHa 4YacTH pedd. PaccMOTpUM IepeBoj| peKIaMHOIO
ciorana 6atonuuxa baynru The taste of paradise. — Paiickoe nacnasicOenue.
MBbI MOKEM BHIETH, UTO MPOUCXOAUT 3aMEHa CYIIECTBUTENBLHOTO paradise
MIpUJIAraTeIbHBIM paticKoe.
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Takum 00pa3oMm, MOABOIS WTOTH, CTOWT OTMETHTH, YTO CIIOTaH
KaKk OCHOBHOW KOMIIOHCHT PEKJIaMHOrO TEKCTa O0agaeT UIHPOKHAM
PSAOM  CPEACTB  BBIPA3WTENBHOCTH, UL yOAa4HOM  Iepefadn
KOTOPBIX HeO6XOIlI/IMO HCIOJIB30BaHUC PA3JIMYHBIX TMEPECBOAYECKUX
tpancopmanmii. Haubosee npoIyKTHBHOI MOJENBIO NpPU TeEpeBoje
CIIOTaHOB SIBJISICTCSl HCMOJB30BAHHE MOJYIISAIMH, CHHTAKCHYECKOTO
yIMoAOGICHHS U IPAMMATHYECKOM 3aMCHBI.
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KOMMYHUKATUBHBIE ACIIEKTBI TIEPEBOJIA
O33N KAK JUCKYPCHUBHAS ITIPAKTUKA
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Annomayun. B Ookiade paccmampugaemcs nepesooHast NOoI3usl
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COMMUNICATIVE ASPECTS OF POETRY
TRANSLATION AS A DISCURSIVE PRACTICE
(BASED ON POETRY OF LARA FABIAN)

Summary. The article examines translated poetry as a specific
discursive practice due to multiple addressing, where a translator acts
as the addressee of the original work, an intermediary in its semantic
transmission and the author of a new poetic text.

Keywords: discourse, poetry translation, communication, translation
principles, translation strategy.
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Ha cerogusmHMi NeHb TEXHOJOTHYECKHH IIpoIecc MpPUBEN K
TOMY, 9TO TEKCTOBas (opma OOIIEHHs SBISACTCSA INpEeBATUpPYIOIMIEH, a
yTeHHe 3apy0ekHOW XyIOKECTBEHHOH JINTepaTyphl W/WIH WHBIX BHIOB
MUCBMEHHBIX COOOIIEHHH Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE CTajO BBICTYIATh
B KauecTBe OJHOTO M3 BHUIOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHMKauuu (TIe
o0MeH uHpOpMaNUEH OCYIICCTBISACTCS MEXKIY MPEACTAaBUTEISIMU
Pa3HBIX KYIBTYP), B KOTOPOI aBTOP SBIAETCS aAPECAHTOM, ITEPEIAFOIINM
COOOIIeHNe YUTATENIO (aipecaTy) uepes IMPOU3BEICHIE H/ITH TEKCTOBOE
coo01IeHne, KOTOpOe MMEET Ha PEUIIIEeHTa ONPeaeTICHHBIA dPPEKT.

CTOWT OTMETHTh, YTO JIOOOW TEKCT, BHE 3aBUCUMOCTH OT €ro
KaHPOBON NPHHAIISHKHOCTH U (YHKIMOHAIBHOIO CTHJISL, pealn3yer
ONpENeNeHHYI0 KOMMYHHUKAaTHBHYI0 MHTEHIHIO aBTopa. OpHako B
CHIIy TOTO, YTO TpsMOe OOIeHHe aBTOpa OPHUTHHAIBHOTO TEKCTa C
YUTaTeNIeM M3-3a Psiia IPUIHH MOXKET OBITh 3aTPYIHEHO U HE SIBIISCTCS
BO3MOJKHBIM, B BBIIIEYKa3aHHYIO MOZETh KOMMYHHUKAIMH JOOaBISIIOT
COCTaBIIIONIYI0 «IHEPEBOJUUK», POIb KOTOPOIO 3aKIKYaeTcs B
JIEKOJIMPOBAHNH HH(POPMAIIMHU C MCXO/IHOTO SI3bIKa Ha SI3BIK IIEPEBO/IA.

IlepeBon  1mO3THYECKUX  INPOM3BEIACHUH, Kak IpaBWwIoO, HeE
muddepeHEpyeTcss B OTHENBHYI0 KaTETOPHIO ¥ OTHOCHUTCS K
XYI0KECTBEHHOMY IE€PEBOMIY, LENBI0 KOTOPOTO SIBISETCS HE IPOCTO
ajanTanys OpHUTMHANA IO BOCHPUATHE YHTATeNs, a COXpaHEHHE
COJICPIKAHMS, CTHIMCTHYECKUX M XYyJOXKECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH
npousBenenus. OQHako, MO0 HalleMy MHEHHIO, 3Ta AuddepeHnnanus
HEoOX0AMMa, IOCKOJIBKY I1033Ms1 OOJNafaeT psSAoM HHIMBHUAYaJIbHBIX
Y4epT, O3BOJISIONINX BBICTHUTH €€ B 0COOBIN THIT TUCKypca. Takxke CTOUT
OTMETHTB, 4TO IIEPEBOJI IT033UH OCHOBBIBAETCSI HA HTHOW KOMMYHHKATHBHOM
CXeMe W HaNpsMYIO0 CBS3aH ¢ OOpa3sHBIM MBIIUICHHEM, T. K. IIPH €ro
BBIIIOJIHEHUH OCOOYI0 pOJIb HMIPaeT TBOpPYECKas HMHIMBUAYaIbHOCTh
MepeBOIUHKA.

Ocobast MoJienb aJipecalyy, UCIoJIb3yeMasl B OI3UH U CBsI3aHHAs C
MTOHIKCHUEM POJIH aJJpecaHTa B KOMMYHHKAaTHBHOM aKTe, 00yCIaBInBaeT
WCIOJBh30BaHHE KOMMYHHKATHBHOW CTpAaTerHd, WMEHYeMOH IIo
IO.M. Jlotmany aBroanpecammeii: «TpexwieHHas Qopmyna “aBrop —
uneanbHelii  aapecar (pyroit, bor) — aBTOp” COOTBETCTBYET
aBTOKOMMYHHKATUBHOW CTpareruu modtudeckoro (u Quaocodcekoro)
JIUCKYypCa, BIUCHIBAETCS B ABTOKOMMYHUKATUBHYIO CTPATETHIO, SIBIISASACH
ee 00s13aTenbHOI cTpykTypoi» [1, c. 228].

Takum o0pa3oM, TpHW BHIIOJHEHWH aBTOPCKOTO  IepeBoja
OCYIIECTBIISIETCSI B3aMMOJCUCTBHE IBYX aBTOPOB — OpHUTHHANA H
nepeBoza. «BriOupas TeKcT Ui mepeBo/ia, Mo3T PyKOBOJCTBYETCS CBOCH
SI3BIKOBOW CTpaTerueil, BCTymast py 3TOM B JTUAJIOT C aBTOPOM, OJIM3KHM
eMy WM, HA000POT, OYCHB JTAJICKUM B SI3BIKOBOM OTHOIIEHHM» [3, c. 3],
STHM OOBICHSAETCS HAJTNYHEe HECKONBKUX IEPEBOIOB OIHOTO M TOTO XKE
MMO3THYECKOTO TeKcTa. Kak ciencTBue, mepeBosl MOXKHO PaccMaTpHUBATh
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B KauecTBEe WHTEPTEKCTa, B PaAMKax KOTOPOTO OCYLIECTBISETCS AUAOT
MEXy OPUTMHAJIBHBIM TEKCTOM MO33HH M €TI0 IIEPEBOIOM; U METaTeKCTa,
B KOHTEKCTE KOTOPOI'O pEalM3yeTcsl aBTOpPCKas caMope(uiekcus —
TBOpYECKast VHJIMBHYJIbHOCTh HepeBoIYHKa BOILIOIIAETCS
MOCPE/ICTBOM JAMAJIOTa C aBTOPOM OPHTHHAJIA W/WIIM aBTOPaMHU JPYTHX
IIePEeBOJIOB TOTO K€ TEKCTa.

VBHIETh pa3sHUIY B HCIIOJIB30BAHUHM Pa3HBIX IEPEBOAYECKUX
CTpaTeruii mpu Iepenade NO3THYECKHX TekctoB Jlappr ®abnaH Ha
PYCCKHMIA S3BIK ITO3BOJIIET CpPaBHEHHE IEpPEeBOAa JBYX YETBEPOCTHIIMIA
no33uu “Tu est mon autre”. ABTOp NepBOro MepeBoja CTPEMHIICS Kak
MOXKHO OJMKe repenarh CyTh TEKCTa, B TO BPeMsi, KaK aBTOPbI BTOPOT'O
N TPETHEro CTPEMUIIUCH PACKPLITHL B AHUAJIOTC C YUTATCIIEM HE TOJIBKO
CMBICJI, HO U (YOPMY, M SMOLIMOHAIEHYIO COCTABISFOLIYIO, YTO HO3BOJISET
B II0JIHO Mepe YBHAETh PACKPBITHE TBOPUESCKON JINTHOCTH IIEPEBOTUHKA.

Toi, tu es mon To1, mot — moe Tor...Tor — To1, mol — 5mo 5

autre emopoe s, ompasicenve

La force de ma foi Cuna moeii gepui, [pe3 Tot — cuna sepwvi
HepacCcKAa3aHHbIX, MOel,

Ma faiblesse et Mos cnabocmv u  Pan Tot — crabocme

ma loi MO 3aKOH, He3amsHymolx,  Ji000U CUlbHell,

Mon insolence et Mos oepsocmb u  Kpenocmu éepvt  Tol — motl 3aKoH

mon droit MOE npaso. Moeti... u npasa.

Moi, je suis ton A, 21— meoe A - A, 12— omo mul.

autre emopoe 1. OmMKpogeHbe

Si nous n’étions  Ecau Ovl Mol 6v11u Beex nymeti He 6y0b mut

pas d’ici He U3 9Mo2o mupa, meoet Oyuiu, yacmouio cezo
mupa,

Nous serions Mbi 6bi1u Ob1 Bcezo, uem Cnunuce Ov

Uinfini 6EeCKOHEeUHOCMbIO. ObIUUULL MbL....  BEHHOCHIbIO
agpupa

(mep. (mep. (mep. HamL. —

A. Jlunexunoit) E. Urnarosoit) M.K))

oa3ust Jlappr Dabuan yHUKaJIbHA W JIETKO Yy3HaBaema, e€
WHIVMBUAYAJIbHBI  aBTOPCKMH CTHJIBb  3a4acTyl0  BBIpaXKaeTcs B
UCTIONIb30BAaHUN CIOXKHBIX MHOTOYpPOBHEBBIX MeTadop. HHTepecHb!
TaK)Ke M HAIOJHEHHOCTh CTHXOB Pa3HOOOPA3HBIMH XYH0)KECTBEHHBIMHU
o0Opa3aMu U3 Pa3HBIX KyJIbTYP M SA3BIKOBBIX cHUCTeM. TakuM oOpasom,
OCyLIECTBJIsAA  IE€peBON €€  TEKCTOB  IEPEBOJYMK  BBINOJIHSIET
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TpaHcdep, OJJHOBPEMEHHO SIBIISISICH IOCPEIHUKOM U
Y4aCTHHKOM JIHAJIOra.
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I am A-WA A A-WA, A A-WA A — meos
6HYMPEeHHAA cuaa,

The light of your ~ Ceem meoezo Cepoye meoéu  Ceem cepoya u
heart, of your soul cepoya, meoeii Oyuiu.dyua. oy ceemuso,

1 am both of your S —smo éce meou A pemunucyenyus, ;I — namsmu meoeti

memories B80CNOMUHAHUAL, uepmoeau, s —
. meou uyscmea u

Your spirit is my Teos oywa Cama meos cymo “mpeeozu.

own, NPUHAONIENCUM MHE. MOSL.

Teos oywa mos

I am all of your A —smo ece meou A — ece meou Haeexu, s —mo,

senses, yyecmea, camas yyecmea, Hmo utyeuts 6
3a2a004Has Teou wans u uenosexe.

The strangest part cmopona, Grdonch.

I am your OTHER A — osmo meos A — meoti oom, - '-ldeb"meﬁﬂ,

half emopas nonosuna, To, ymo uwjeutv 6 MO CILIGEM
meoi dom opyaom, YyOOM.

Your home! Obpsiub. Haiiou ceoti oom.

Hm s u 6yoy.

(nep. K. Benosa) (nep. nam. — M.K.)(niep. Ham. — M.K.)

CTOUT OTMETHTH, YTO YaCTh CTUXOTBOPEHHS, IPEACTABIECHHOIO
BBIIIIE, OBbUIA HAIKCAHA 110 APEBHEMY STIOHCKOMY MPHHIMITY KOTOIAMBI,
COTJIACHO KOTOPOMY KaXKIbIi CJIOT SIMOHCKOTO andaBHTa HeceT B cebe
HEKHE CBEpXbECTECTBEHHbIE aTpuOyThl. ABTOpcKoe A-WA — 3TO CBeET
IyIId, WCIONb3yeMbld VCTOUHHMKOM, IUIsl CO3JAaHMsl BCEro CYILETO;
BHYTPEHHSISI CHJIa, KOTOpas IO3BOJIIET HaM IMO3HaTh COOCTBEHHYIO
CYIIHOCTb.

Ha npumepe mepeBogoB BbIIE MBI MOXEM HaOmogaTh
peamu3anuio  TpPEX MEPEBOAYECKHX CTpPATErWMid, OCHOBAaHHBIX Ha
JIByX MEpeBOMYECKUX MPUHIUIIAX: TepBas CTpaTerusl IpeArnoJaraer
peanu3anyio JIMHIBHCTUYECKOTO MPHUHINNA, COIJIACHO KOTOPOMY
HNpeIoYTeHHe OTHAaeTcs JAOCIOBHOCTU. [Ipum 3TOM  IPOHCXOIUT
MOTEPsl XyJOXKECTBEHHOCTH W OOpPa3HOCTH IPOM3BEICHUS, pealud M
KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH OCTAIOTCS HEPACKPHITBIMH, H YUTATEIH TEPSIET
BO3MOXKHOCTH ITOYYBCTBOBAaTh aTMOc(epy MPOU3BEIECHNS U YIOBUTH TOT
caMblil aBTOPCKHMM CTWIb. BTOpas u TpeThsl CTpaTeruud OCHOBBIBAKOTCS
Ha JIUTEPaTypOBEIYECKOM IPHUHIUIE, B KOTOPOM IPEANOUYTEHHUE,
HAIpOTUB, OTAAeTCSd XYHAOKECTBEHHOCTH: MAJISl INEpeJauyd aBTOPCKOTO
3aMbIClIa Ha A3bIKE II€PEBOJA TOABICKUBAIOTCS JKBUBAJICHTHBIC
CTHIIMCTHYECKNE PUEMBI U XYyJ0)KECTBEHHBIE CPEJICTBA, OJJHAKO (hopMa
MIPOM3BEICHUS 3a4acTyl0 TEpNUT 3HauMTeIbHbIE H3MeHeHus. Ocobo
SIBHO 3TO JIEMOHCTPHUPYET MOCIEeIHUIN BapUaHT NepeBoa, Iie UCKOHHOE
A-WA TmOTHOCTBIO 3aMEHEHO PYCCKOSA3BIUHBIM aHAJIOTOM B Yroay
JIUTEPaTypOBETIECKOMY MPUHIIUITY.
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Takum o0pasom, A MepeBoja IT0I3MH XapaKTepHa MHO)KECTBEHHAsS
azipecarysi, BKIFOYAOMIAst B ce0sl JUAJor ¢ aBTOPOM, YHMTATENIeM, CaMHUM
TEKCTOM M caMuM co0oi. CTONT MOAUEPKHYTh, YTO HAIMYNE KOHKPETHOTO
ajpecara (uurarensi) SBISETCs OTIMYUTENTLHON 0COOEHHOCTBIO MEPEBOTHOM
[I093UH OT OPUIMHAIILHOM.

IlepeBOnHOM MOITUYECKUX TEKCT, CO3AAHHBIA Ul KOHKPETHOH
ayIUTOPUU B KOHKPETHBIM MEPHOI BPEMEHH, NOJDKEH OTBEYaTh DALY
(opManbHBIX W SA3BIKOBBIX KpHUTEpHEB. Ecim opurmHamgbHas 033U
ONpeneNnseTcsl LEIbl0 CO3JaHHMs TEKCTa, TO IEPEBOAHAS 3a4acTyIo
HanpsIMyl0 3aBHCHT OT ajJpecara TEeKCTa: «4TOOBI CO3/aTh TEKCT, MbI
JIOJDKHBI TIOHSATH, JJI yero on» [2, c. 100].

Takum 00pa3oM, NEpeBOAHYIO IOIZHIO ONpEAeIsieT 0codasi MOIENb
KOMMYHHUKALUK, B KOTOPOH MEPEBOMTUUK BBICTYIAET KaK MOCPEJHUKOM, TaK
¥ YYaCTHHUKOM, TEM CaMbIM ()OPMHUPYSI YHHKAJIBHYIO MOJEIb aIpecaliH,
B KOTOpPOH caM TEpeBOMYMK SBISETCS aIpecaToM OPHIHMHAIIBHOTO
MOITUYECKOTO TIPOM3BEJCHNs, MOCPEIHUKOM Ipu nepenaun ero c¢ SO
Ha [IS1 u aBTOpOM COOCTBEHHOro TBOpEHMs. Takas JBOWCTBEHHas pOJib
00yCIaBIMBacT MOENb aJpecalliil Ha CThIKe OOBIYHOM KOMMYHMKALUH U
teM, uto FO.M. JIoTMaH uMeHyeT aBTOKOMMYHUKALIUEH.
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LINGUOSTYLISTIC MEANS CREATING THE IMAGE
“LIFE” IN THE NOVEL BY J. BRAINE “ROOM AT THE TOP”
AND ITS TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the analysis of linguostylistic
means creating the image “life” in John Braines novel “Room at The
Top” and in its translation into Russian.

Keywords: linguostylistics, literary translation, John Braine, “Room
at The Top”.

B HacTos1eM HeceIOBaHUHU IIPOBOIUTCS AaHATN3 CTHIIMCTUYECKUX
CPEICTB, Ha JIMHIBUCTHYECKOM YPOBHE BBIPAXKAIOIINX HICKO JKH3HHU,
C KOTOpOW accomumpyercss OoraTblii ropox Yopiu y TIJIaBHOTO
reposi u3BectHoro pomana Jlxona bpeitna «Ilyte HaBepx» (1957),
CTaBLIETO «CBOEOOpa3HbIM aHTUMaHU(pecTOM (uIocopUU ycmexa»
[1, c. 1]. PaccmaTpuBaemoe MpoHW3BEJCHHUE, HAMMCAHHOE B paMKax
JUTEepaTypHOTO HampaBieHHs «PaccepkeHHbIE MOJIOIBIC IO,
CO3aHO Ha BOJIHE OOIIECTBEHHOTo mpoTecta B AHriauu 50-X ronos
MPOLLIOr0 BeKa NPOTHB OypiKya3HBIX HIEHHOCTE M yTpaThl 4eI0BEKOM
ayTEHTHYHOCTH KaK «4ero-TO IEpPBOPOJHOIO, €CTECTBEHHOTO,
COIIMAJIbHO HE OINOCPENOBAHHOTO» B CHIIy BO3JEHCTBUS Ha
HEro BHEWIHUX HCTOYHHMKOB HEAYTEHTHYHOIO, HCKaXaIOMINX
€ro HMHIUBUAYAIBHOCTh M OOXECTBEHHYIO CyIIHOCTH [2, c. 23].
B TekcTe poMaHa U ero nepeBoJie pacCCMOTPUM CIIOCOOBI BBIPAYKCHHS
BEIIICHA3BAHHON HIEH B y3KOM IOHMMAHUH TepOs, CUUTAIOLIETO
€JMHCTBEHHO BO3MOJKHOH JJIsi ce0sl TOJBKO 00ECIEeueHHYI0 XH3Hb
YCIEIIHOTO YelI0BeKa.

<...> Because Warley had shown me a new way of living; for the first
time I'd lived in a place without memories. And for the first time lived in a
place; in the three months I'd been there I was already more a part of the
town, more involved in its life, than ever I had been in my birthplace [3].

Ilepesoo: Ilomomy umo @ Yopiuu 015 MeHsi OMKPbLIACH HOBAA HCUSHD —
A 8nepsbvle NONAl 8 20po0, TUuleHHbI 011 MeHs gochomunanuil. M enepguie
A OelicmeumensHo dxcui. 3a mecayvl, npogedentvlie MHOIO 8 Yopnu, 5
yenen nouyecmeogams ceds e2o wacmuyell U CIUmvbes ¢ e20 HCUSHDIO,
4e20 s HUK020a He UCNbIMbIEA 8 c80em pooHom copooe [1, c. 133].

Tak, B mpuMepe 1 maes >KU3HU BBIpaXKeHa MPH MOMOILIY [IOBTOpa B
OmKalIIeM KOHTEKCTE YEeTHIPEX 0THOKOPEHHBIX JIEKCEM C J€HOTATHBHBIM
KOMIIOHEHTOM «KH3Hb» B UX CeMaHTHueckou ctpyktype (living, lived,
lived, life). OTMeTHM, YTO B OZJHOM U3 CITy4yaeB B IIEpPeBOJIEe HE COXPaHEH
HIOBTOP, a rpad)uuecKue CpesCcTBa, BEIICIAIOIINE IJIaroi /ive, HepeiaHbl B
HEM HapeyreM AeHCTBHTEIBHO.
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Warley s alive <...> It s even got a history, you can find out something
fresh about it every day ... [3].

Ilepesoo: A 6 Yopau swcusus bvem xaroyom <...> 'V smoeo 2opooa
ecmb 0agice C80s UCOPUS, U KAXHCObLL OeHb Mbl OMKPbIEAellb 30€Ch Ymo-
mo Hoeoe... [1, c. 152].

B npumepe 2 ocoOwlif nHTEpeC MpeAcTaBiIseT NMepeBo]] CAUHHUIIBI
alive (pyc. owcusHb 0vém karoyom). Ha Ham B3MIAO, HCIONB3YS
JaHHBIA (pa3eooru3M, NepeBOIINK Oosiee IKCIUTMIUTHO BBIPAXKACT
UACI0 KHM3HH, JONONHsS €€ 3HAUCHUSIMH «aKTHBHAs, dYHEprHYHAsd,
HaIOJHEHHAs! COOBITUSIMWY. YUHUTHIBasi COOTBETCTBYIOILIEE ONUCAHUE
Yopnu, Kkak B MaKpOKOHTEKCTE, Ha IPOTSIKEHUH BCEro poMmaHa, Tak
U Ha YPOBHE MHUKPOKOHTEKCTA, IOCPEICTBOM IPUJIAraTeIbHoro fresh
(pyc. Hogoe), maHHEII BEIOOP MpeACTaBIsAeTCSI 000CHOBAHHBIM.

And I saw roads and houses which I'd never seen before — big
square houses, broad straight roads, not black and grey, but all white
and clean [3].

Iepeson: A ysuoden ynuywr u 0oma, KOMopwix HUKO20a npexcoe He
suden: 60avuiUe K6AOpamvl 0OMO8, WUPOKUE NPIMble MOCTHO8bIE — He
yepHbvle uiu cepuvle, a benvie, ceeprarwue [1, c. 213].

B npumepe 3 Ha ceMaHTHYECKOM YypOBHE paccMaTpuUBacMoe
3HAYEHHE BBIPAKEHO IOCPEICTBOM S3BIKOBBIX M KOHTEKCTYaJbHBIX
antoHuMOB (black — white, grey — clean), a Takkxe NOCPEICTBOM
€JIMHHIl C KOHTEKCTYaJIbHO IMOJIOKUTEIbHBIMA KOHHOTAUsIMU — big,
broad, straight. Ha ypoBHE CHHTaKcHCa TMOJOXUTEIbHAS OI[CHKA
ropora Yopiu B CpPaBHEHHH C IPE3UPAEMBIM TEpPOEM TOPOAOM
HdadToHOM, MECTOM €ro pOXICHHs, BBIpaKEHa KOHCTPYKLHUEH
not ..., but. Kak BUIHO W3 IepeBOa, Bce BHIIICHA3BAHHBIC 3HAYCHHS
nepeaanbl B HEM TOYHO.

B pesynbraTe vccienoBaHusl Mbl IPHILIA K BBIBOAY O TOM, YTO JUIs
co3JjaHus 00pa3a «KM3HBY, BBIPaXKaeMOTr0 Yepes3 Ool1canue roposa Y opiiu
yCTaMy Teposi, Ha JISKCHYECKOM YPOBHE aBTOP HCIIONb3YET CIEAYIOIINe
CpelCTBa BBIPA3UTENIBHOCTH: CIIOBAapHBIC CIWHHLBI C ICHOTATHBHBIM
3HAUEHUEM «KU3HBY, JIEKCEMBI C BKIIOYEHHBIMH B UX CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY IOJIO)KUTEIbHBIMH KOHHOTAIMSIMHU WM OOYCIIOBICHHBIMU
KOHTEKCTOM, JICKCUYECKHH IIOBTOp, KOHTEKCTyalbHble CHHOHHMBI,
AQHTOHUMBI, [IOJMCEMaHTHYECKUE eAMHUIBL. Ha ypoBHE BBIpa3uTEILHOTO
CHHTaKCHCa aBTOpP OOpallaeTcsi K TAaKHM CpEACTBaM, Kak Oeccorosue
U aHTUTe3a. B psnge ciydaeB HCIONB3YIOTCA TpadHYecKHe CpeAcTBa
9KCIIPECCHUH, a TAK)KE CHMBOJIBL.

Kak mnokasan aHanu3 mnepeBoja, BbIpakacMasl BbIIIEHa3BaHHBIMU
CPEe/CTBaMHU CYILIECTBEHHAss 4YacThb XYJ0)KECTBEHHOH WH(opManuu
coxpaHeHa B HEM, a UccaeyeMblid 00pa3 BOCCO3/1aH TIOJTHO U TOYHO.
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NEPEBO/] COBETHU3MOB B JIETCKOM JINTEPATYPE
(HA MATEPUAJIE TIOBECTHU H. HOCOBA
«JHEBHUK KOJIM CUHUIIBIHAY)

Annomayusn. B doxnade paccmampusaemces nonwsimue «COGEmMu3My,
AHATUBUPYIOMCSL  CROCOObL  Nepesodd, PAZHOBUOHOCMU — COBEMUMOS
U cneyuguka ux nepeoauu ¢ s3bIKA OPUSUHANLA HA SI3bIK Nepegodd,
Pazoupaiomcst usmMeHeHusi Cmpykmypbol cosemusmos 6 nosecmu H. Hocosa
«/[nesnux Konu Cunuyvinay npu nepegooe Ha AHeAUUCKUU A3bIK.

Knwouesvie  cnosa:  cosemuszm,  nepeeoo,  epammamuyeckas
mpancghopmayusl, OemcKkas 1umepamypd.

TRANSLATION OF SOVETISMS IN CHILDREN’S
LITERATURE (BASED ON N. NOSOV’S BOOK “KOLYA
SINITSIN’S DIARY”)

Summary. The article discusses the concept of “Sovietism”, analyzes
the methods of translation, varieties of Sovietisms and the specifics of
their transfer from source language to target language, and analyzes
the changes in the structure of Sovietisms in the English translation of
N. Nosov s story “Kolya Sinitsins Diary”.

Keywords: sovietism, translation, grammatical transformation,
children’s literature.

CoBernsM, XapakTepHas OCOOCHHOCTH f3bIKa MEPEIOMHOTO 3Tara
POCCHICKON HCTOPUH, ONpEneNseTcss Kak CJIOBO WIH O00OpOT peuw,
KOTOPBIM OTPaKaeT «peaJlud COBETCKOro Iepuoaa B ucropuun Poccum
(1917-1991 rr.)» [3]. Tepmun 6bu1 BBeI€H B HayuHbII 000poT B 1950-€ IT.
I".B. UepHOBBIM, COBETCKUM U POCCUHCKUM JIMHTBUCTOM, IIEPEBOIUUKOM,

44


https://www.rulit.me/books/room-at-the-top

CHETMAIICTOM B 001aCTH MEXKYITBTYpHOI KoMMyHuKarun. C.W. Biaxos
u C.JII. OnopuH OTHOCWJIM COBETH3MBI K peausM, KOTOpBIE, Kak
MpPaBWJIO, HE WMEIOT IIOJIHOTO SI3BIKOBOTO IOKPBITHS W OTHOCATCS K
0€33KBUBAJICHTHOM JEKCHUKE.

CornmacHo kiaccudukanuu, npemiokenHod B.M. MokueHko u
T.I'. HUKUTUHOMN, COBETH3MBI MOAPA3EIAIOTCS HA: CeMaHTHYeCKHe (CJI0Ba,
KOTOpbIE TPHOOpETH HOBOE 3HAYCHHE), JIEKCHKO-CIOBOOOPA30BATEIbHBIC
(HOBBIE CJIOBA, KOTOpHIE TMOJYYMJINCH B PpE3YIbTare CIMSHHSA CIIOB),
CTHJIMCTHYECKHE COBETU3MBI (CII0Ba-KIMINE, JUISI CO3/IaHMS ONPE/ICIICHHOTO
CTWISL) W cHeluduyueckas COBETCKash OHOMAcTHKa (MMeHa JIoned Wi
npousBoHbIe OT UMEH) [1, c. 10-17].

I[pu nepeBoie COBETH3MOB HCTIONB3YETCS KATBKUPOBaHHE (TOyKaIbKa),
OIMCATENIBHBIM TIePEeBOA (IKCIUIMKALKS), SKBUBAICHTHOE COOTBETCTBHE
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE 3aMEHBI.

Lens paboTBl — MpPOBECTH NEPEBOAYECKUI aHAIN3 COBETH3MOB B
anrnos3biuHoi Bepcun moBectd H. Hocosa «/IHeBHuK Koiu CuHHIIBIHAY.
ABTODp nIepeBo/ia — COBETCKast U poccuiickas nepeoquniia Posa [Ipoxkodnesa.

1. BapuaHThI epeBojia CEMaHTUYECKOTO COBETHU3MA 36€HO:

Ceco0Ha y Hac Ovin coop 3eena. Haw 3eenvesoii FOpa Kyckos
ckazan [2,c. 6].

Today we had a meeting of our Young Pioneer group. Yura Kuskov,
our group leader, spoke [4, c. 4].

CJ10Ba 36eHbe60ll U 36€HO SBIISIOTCS CEMAaHTUYECKHUMHU COBETU3MAaMH,
KOTOpBIE TepeBOIUMIA TiepeBena Kak group leader u Young Pioneer
group, TiepenaB 3HaY€HHE CEMAHTHYECKHX €IMHMI[, HO M3MEHHB IIPH
3TOM CaMo CJIOBO, 3TO — OTIMCATENNbHBII EPEBOI.

Hasaiime npudymaem Ha 1emo KaKy-HuOYyOb uHmepecHyo pabomy u
6ydem Oenamo eé ecem 36enom [2, c. 6].

So let s think of something interesting to do this summer, something we
can all do together [4, c. 4].

B nmaHHOM mpHMepe HCIONb30BAaH NPHEM TeHepanu3aluu (gcem
38eHOM — together) — 3aMeHa YaCTHOTO OOIIIHM.

Ono3zoanu: yoce smy pabomy emopoe 368eHo 3axeamuno (2, c. 7).

“Too late”, said Yura. “The Second group thought of that
first” [4, c. 4].

B pesynprare sekcuueckoil Tpanchopmaimu, B HEpeBOJC OBLIO
UCTIONIb30BAaHO CJIOBO OoJiee IIMPOKOW CEMaHTHKH (group), 4eM B
HCXOJHOM TEKCTE (36€10). DTO TaKkKe NpUMep reHepaln3amny.

2. TlepeBom nEKCHKO-CIOBOOOPA30BAaTEIbHBIX COBETH3MOB Ha
MpuMepe CIIoBa oHHam (FIOHBIA HATYPAIIUCT).

A udy 6 wixony na 3ansmusi Kpyscka onnamog [2, c. 10].

I’'m going to the Young Naturalists’ circle at school [4, c. 6].

3aMeHa CIIOBOCOYCTAHUSI Kpyoicka onHamoe Ha Young Naturalists
circle — 3T0 TIpUMep KaJIbKUPOBAHMSA C NEPECTAHOBKON KOMIIOHEHTOB;

>
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a MMEHHO: KpYocok — circle — ceMaHTHYeCKasi KalbKa, IOHHAMOS —
Young Naturalists — 3aMeHa CIOBa-TeNECKOMHU3Ma Pa3BEPHYTHIM
CJIOBOCOYETAHUEM.

On mooice wien Ha 3aHAmMuUs KPYKKa WHHATOB [2, c. 10].

He was also going to the circle [4, c. 6].

B nanHOM cily4ae HCIOb30BaHA CEMAHTUYECKas! KallbKa (KpYJiCoK —
the circle) m omymeHWe JEKCHYECKOH eNWHHIBI (CyIIeCTBUTEIHHOTO
FOHHATOB).

Kozoa ece wonnamol coopanuce, nawa yuumenvhuya Huna Cepeeesna,
KOmopasi pyKogooum KpyHCKOM IOHHAMO8, NOseid HAC 6 ca0 U cmand
10Ka3b18amb, KAk ycmpoeHul yeemul pacmenuti [2, c. 10].

When everybody had assembled, our teacher Nina Sergeyevna, who
leads the circle, took us into the garden and showed us how flowers are
made [4, c. 6].

B oaroM mpuMepe MEpeBOJYMK MNPHOETHYN K TIeHepaln3alud
(ronnamvr  — everybody), a MMEHHO — 3aMEHa dYacTh pedd (UMs
CYIICCTBUTEILHOC HAa MECTOMMCHHE) W H3MCHCHHE TPaMMAaTUYECKOM
(opMBbI (MHO)KECTBEHHOE YHCIIO HA €JMHCTBEHHOE).

Takum 00pa3oM, TPOBeAs IMEPEBOAYCCKHUN aHAIN3, B Pe3yJbTare
KOTOPOT'O MbI M3YUHIIU CYIIHOCTh COBETU3MOB, BBISIBUJIM, YTO Y JAHHON
SI3BIKOBOM  ©IMHHUIIBI  CYHIECTBYeT KJACCU(HUKALMUS, HOATBEPAMUIN
MpUMepaMu U3 MepeBoAHOro Bapuanta kuuru H. HocoBa, MbI mpuxoqum
K BBIBOJY, YTO COBETHU3M — 3TO YHHUKAJIbHAs S3BIKOBAs peayus, IS
nepesayd KOTOPOHW MOTYT OBITh MPUMEHEHBI OCOObIC MEePEBOAUYCCKHE
TpaHcopMallMK, TaKhe Kak: KaJbKHPOBaHHWE, TCHepalu3alus u
IKCTLTHKAIHSL.
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OCOBEHHOCTHU XYJOXECTBEHHOI'O NEPEBOJA
BPUTAHCKO! JIUTEPATYPHOM CKA3KU
(HA MATEPHUAJIE IPOU3BEJEHUM O. YAMJIB/IA)
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Xy002iIcecmeenHo2o nepesood OpumaHcKou JAUMepamypHoi CKA3Ku.
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FEATURES OF THE LITERARY TRANSLATION
OF A BRITISH LITERARY FAIRY TALE
(BASED ON THE WORKS BY O. WILDE)

Summary. The paper examines the features of the literary translation
of a British literary fairy tale. The analysis of translation transformations
in the fairy tales by Oscar Wilde is carried out. The main features of the
translation of the author s tales by O. Wilde into Russian are determined
(“The Selfish Giant”, “The Devoted Friend” and “The Happy Prince”
translated by T. Ozerskaya, K. Chukovsky).

Keywords: literary translation, author’s tale, translation
transformation, translation device.

JanHas pabota MOCBsIIIIEHA HU3yYEHUIO ocoOeHHOCTElH
XYZ0)KECTBEHHOI'0 TIepeBoja OpUTAHCKOW JIMTEpaTypHOM CKa3KH Ha
IpuMepe Npou3BeeHUI anrnuiickoro nucarens Ockapa Yailnpaa.

Ockap Vaiuipll cuuTaercs OOHUM M3 TATAHTIMBEHIINX AHTJIUHCKUX
nucaresell BTopoi nosoBuHbl XI1X Beka. OMHUM U3 XKaHPOB, B KOTOPOM
MUcaTeNnb MPOSBUI MAaCTEPCTBO BIAJECHUS CIIOBOM M MHOTOIPaHHOCTH
CBOET0 BOOOpaxkeHMsl, cTayia jureparypHas ckaska. Ckaskam Ockapa
Vaiinpna CBOMCTBEHHa YHHMKalbHash OCOOEHHOCTb, 3aJIOTOM KOTOPOH
SBIISIETCSI HETIOBTOPMMBIN aBTOPCKHUH CTHIIb TTHCATES.

HmeHHO yailib10BCKast MaHEpa HAITMCAHHS CKA30K OCIIOXKHSET padoTy
nepesopunka. lccnemoBarenn TBOpUecTBa Yaiiibga HEOJHOKPATHO
OTMEYaJIH, YTO BO BCEX €TI0 CKa3KaX MPUCYTCTBYIOT HETJIACHBIE OTCHUIKH Ha
JPYyTHE TEeKCThI, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 HHTEPTEKCTYyaIbHOCTH. Takum
o0pa3oM, HepeBOJUMKY I CO3AaHUS KAadeCTBEHHOTO U aJeKBaTHOIO
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mepeBosia HEOOXOIMMO OBITh JpPYIUPOBAHHBIM W 3HATh OCHOBHEIC
CKa304YHBIEe, MU(OIOTHIECKIE U ONOICHCKUE CIOKETHI, YTOOBI, BCTPETHB
ux y Yaiinpaa, aieKBaTHO HHTEPIPETHPOBATh U MepeBOIUTh [2, c. 350].

Cornacno JI.C. bapxynmapoBy, B ciy4ae BCTpeud MEPEBOIUMKA
C  TPYZHONEPEBOAMMBIMH  (parMeHTaMH  TEKCTa  Heo0X0IuMo
npuberatb K HCIOJb30BAHUIO TEPECTAHOBOK, 3aMeH, J00aBleHUH,
omymenui [1, c. 190].

M3y4nB HECKOIBKO MPOU3BEACHUN CKa30YHOTO JKaHpa, HAITMCAHHBIX
O. VaiinpaoM, MOXEM OTMETHTh, YTO TIPH IIEPEBOAE MEPEBOIIHKH
UCIIOJIb30BANIM PA3JIMYHbIE TIEPEBOIYECKUE MPUEMbI U TpaHC(HOPMAIIHH.
Xorenock OBl paCCMOTPETh HECKOJIBKO TAKHX TPUMEPOB.

1. lo6aBneHue.

“What, is he not solid gold?” said the swallow to himself. He was
too polite to make any personal remarks out loud (O. Wilde, The Happy
Prince). — «4, max moi He secv 3010moii!» — nooymana Jlacmouka, Ho,
KOHeuHo, He BCIYX, NOMOMY ymo Oviia docmamouno eexcausa (Tep.
K. UykoBckoro). B naHHOM npumepe MbI BUJINUM NpHEM J100aBlIeHUS B
NepeBEICHHOM TEKCTE.

2. 3ameHna poja.

B ckazke «Bemmkan-srouct a little linnet uMeeT epeBO MaleHbKAs
KOHONIAHKA; B CKa3Kke « CHaCTIUBBINA IPUHI a little swallow MeHsieTcs Ha
Jlacmouxy, B ckaske «lIpenanusiit npyr» the old Water-rat na Boosmyio
Kpuicy, B ckazke «CUacTauBbIN TPUHID the reed HA MPOCMHUK).

3. OnymuieHue.

“Why are you weeping then?” asked the swallow; “you have quite
drenched me” (O. Wilde, The Happy Prince). — Ho 3auem dice mul
nravewv? Tol Mensa npomouun Hackeoss (niep. K. UykoBckoro).

B nanHOM mpuMepe, Mbl BHJIUM, YTO TPOUCXOJMT OMYIIEHHE YacTH
asked the swallow (nocn. cnpocuna Jlactouka). Takas TpaHcdopmanus
MOXET I10Ka3aThCsl HE3HAYUTENILHOM, HO IIPH OIYLICHUH TaKUX 4acTew,
YUTATEN0 MOXKET OBITh HETIOHSATHO, OT KaKOTO TepOos OCTYIIAeT JaHHas
¢dpaza.

Taxum 00pa3om, H3ydUB HEKOTOPHIE TIEPEBOAUECKHUE TPaHCPopMaITHH,
MBI [IPUILINA K BBIBOAY, YTO M3MEHEHUS TOPSAKA CIOB B MPE/ITIOKEHUSIX,
JN00aBJIeHUs, OIYIIEHWS W 3aMEHbl SIBISIOTCS  HEOOXOIMMBIMU
WHCTPYMEHTaMU  IepeBoja. OGpatenue K  IepeBOJYECKUM
TparcopMaIIsIM UMEET 3CTETHIECKUH, COMOKYIBTYPHBII 1 CMBICIIOBOI
oTTeHKH. [IepeBon 1 COMOKYIIBTYpHAs aanTalns TO3BOJIIIOT aBTOPCKOM
CKa3Ke OBITh MOHSATON YNTaTeIeM Ha JTF0OOM S3bIKE.
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K BOITPOCY O CO3JAHUU CIHEINNUAJIN3NPOBAHHBIX
YUYEBHBIX IOCOBUI MO POBOTOTEXHUKE

Annomayusn. B Ooxnade  paccmampugaemcs — co30anue
CReYUanU3UPOBAHHLIX — YYeOHbIX nocoobuil ons cmyoeHmos
cneyuanvrocmei  15.03.04  «Aeémomamuzayus  mMexXHONLOSUYECKUX
npoyeccog u  npouzgoocmey u  15.03.06 «Mexamponuka u
pobomomexHuka» 6 pamkax uzyuerus oucyuniurvl «HMHocmpauHbill
A36IK 0151 NPOeccuoHanbHblx (cneyuanvhuix) yereiy. Iloouepxusaemes
HEoOXOOUMOCHb  (YOPMUPOBAHUS  UHOAZLIYHOU NPOPECCUOHATLHOU Y
OYOYWUX Ceyuanucmos.

Knroueevte cnoea: podomomexuuxa, agmoMamuszayus CUcmem,
yuebHOe nocobue, UHOCMPAHHLIU A3bLIK ONid CHEYUATbHBIX Yerell,
Gopmuposarue UHOAZBIYHOU NPOPECCUOHATLHOU KOMNEeMeHYUU.

ON THE CREATION OF SPECIALISED
ROBOTICS TEXTBOOKS

Annotation. The report discusses the creation of specialized teaching
aids for students of the specialties 15.03.04 “Automation of technological
processes and production” and 15.03.06 “Mechatronics and robotics”
as part of the study of the discipline “Foreign language for professional
(special) purposes”. The need to develop foreign language professional
competence for future specialists is emphasized.

Keywords: robotics, systems automation, textbook, foreign language
for special purposes, development of foreign language professional
competence.

W3yuas 6a30BbIM Kypc aHITIHHICKOIO $3bIKa, CTYJEHTBI MPOSBISIIOT
0COOEHHO CHIIbHBIN MHTEPEC K JIMHTBUCTUYECKUM (haKTaM ¥ MOTHBALIUIO
K U3Y4YECHHUIO Yepe3 HUX fA3bIKa KyJbTYphl, 00pa3a MBIIUICHUS U 00pa3a
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KU3HU HOCHTeNed s3bpIka. B yHHBepcHTeTe MOTHBAIMA CTYICHTOB
B Tporecce TNPOo(ecCHOHANFHOTO PAa3BUTUS CMENIAeTCS B CTOPOHY
Oomee TpaKTHYECKUX HYXA. MHOCTpaHHBIN S3BIK  CTAaHOBUTCS
HHCTPYMEHTOM JUIsl TOJYYCHHsS MPOPECCHOHANBHBIX 3HAHUN W
CPEIICTBOM CaMOBBIPQKCHHUSI B CHCIHUAIBHOCTH. Mbl OoJiblie HE
TOBOPUM HCKITFOUHTEIBHO O KYJIBTypEe HOCUTENCH SI3bIKA; SI3BIK BBIXOUT
Ha TIEPBBIH INIAaH KaK CPEJCTBO IOCPEAHUYECCTBA M COLHAIM3AIUN B
MEXIYHAPOJAHOM TPO(EeCCHOHATFHOM coo0mecTBe. OTy TEHICHIHIO
MOYKHO OOBSICHUTh MHOTOYHCICHHBIMU TOJKHOCTHBIMA TPEOOBaHHUAMH,
KOTOpBIC TPOIMHUCAHBI B PA3JIUYHBIX MPOPECCHOHANBHBIX CTaHIApTaXx.
3HaHue MPo(eCcCHOHANBFHOTO AHTIMMCKOTO SI3bIKA SIBISICTCS OJHUM W3
BaOXXHEUIIIMX HEOOXOJMMBIX HABBIKOB JIJISl BBIOJHEHHUS Pa3IHUHBIX
OJDKHOCTHBIX (DYHKIHMH B cdepe WHKEHEPUH ceromHs. [ 0TOBHOCTh
HCTOJIh30BaTh aHTIIMICKHUHN SI3BIK B PO ECCHOHATIBHOI cdepe Mo3BOIIeT
MOJIOBIM  CIICIHANIICTaM  CTaTh MHHOBAIIMOHHBIMH  TBOPIIAMH,
CIEIHMATMCTAMK, TPUHUMAIOIIAMH PEIICHUS U PEIIAIONIIMHE MPOOIEMBI,
3¢ GeKTHBHO 00IIAThCs B CBOECH MpodeccHoHaILHOU chepe.

B JIaHHOM JloKJIajie paccMaTpuBarOTCS BOTIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C OpraHW3amued OOYdYeHHS aHTIUHCKOMY  SI3BIKY
HHXEHEPOB- POOOTOTEXHUKOB, 00YYAIOMUXCSA 10 CHEHUATBHOCTIM
15.03.04 «ABTOMAaTM3aUMsl TEXHOJIOTMYECKUX  IPOLIECCOB H
npousBoactB» U 15.03.06 «MexarpoHuka u podbororexnuka» B UTA
IODY. MexaTpoHuka 1 poOOTOTEXHHKA — 3TO OJIHA U3 CAMBIX OBICTPO
pa3BUBAIOMIUXCS 00JIaCTEe#l CEroMHs, MOCKOIbKY HENPEPHIBHO HICT
HccleIoBaHNe, TPOCKTHPOBAHUE U CO3/IaHNE HOBBIX aBTOMAaTHUECKUX
cHCcTeM W POOOTOB, KOTOPHIE CIYXKAaT PA3IUYHBIM IPAKTHIECKUM
nensiM, Oyab TO IOMa, B KOMMEPUYECKUX MM BOCHHBIX HEJAX, U Jaxe
B cepe oOpazoBaHusl.

Kypc anrnmiickoro s3pika st crneuuanbHbeix ueneid  (ESP)
pa3pabaThIBaiICs C YYETOM MOTPEOHOCTEH HMHKEHEPOB-POOOTOTEXHUKOB
COBMECTHO C TpemojaBarelsiMH  Kadeapbl  MeXaTpoHHKH |
pobororexankn. Kypc COCTOMT M3 OCHOBHOTO H JIOTIONHHUTEIHHOTO
mocobuii. MarepuaroM IS OCHOBHOTO MMOCOOWS  TOCITY KHJIH
TEKCThl ~ HAayYHO-TEXHHYECKOTO  XapakTepa IO  aBTOMATH3alUU
CUCTEM U KOMIUICKC MPEITCKCTOBBIX M MOCICTEKCTOBBIX 3aJ[aHUH,
HATIPABJICHHBIX HA PA3BUTUEC KOMMYHUKATHBHON KOMICTCHIHH C YIETOM
po¢heCCHOHATBHBIX HHTEPECOB 00yYaeMbIX U C COOTIOIEHUEM IIPHHITUATIA
MEXTUCIHUIUTMHAPHOCTH 00ydeHus. B Kypc BOIIIM TEKCTHl HAyYHO-
TEXHUYIECKOTO XapaKTepa I10 aBTOMaTH3AIMH CHCTEM U KOMIUTEKC 3aaHui
C y4eToM MpodeCCHOHATBHBIX HHTEPECOB 00yUaeMbIX ¢ COOJIOICHUEM
MPUHIUIA MEKIUCIUIUIMHAPHOCTH 00yueHus. Kypc mocTpoeH 1o
TEMaTHYECKOMY MpHHIUITY. Hapsay ¢ TeKCTaMu B KaxJIOM pasjeiie
TpeuIaraeTcsl KOMIDIEKC YIpaKHEHWH, CITOCOOCTBYIONINX aKTHUBHOMY
YCBOGHHIO JIEKCUKH, IIPABHILHOMY yIIOTPEOICHNIO TEPMUHOB.
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HononuutensHoe  1mocodue — mpeacraBiser  co0oW  COOpPHHUK
OPHUTHHAIIBHBIX TEKCTOB MpPEJHA3HAYCHHBIMH [ OOYyYeHHs YTCHHIO,
KPUTHYECKOMY aHAIIU3y MPOYMTAHHOTO, a TAKXKE AUCKYCCHI Ha OCHOBE
npountaHHoro. Kaxaplii paszzen Takke Ipeirojiaraet MpocMOTP
BUJICOMATEPHAJIOB, Pa3MEIICHHBIX B OTKPBITOM JOCTYIIE Ha pecypce
Youtube. B jmaHHBIX KIMIAX BEAYIIME CICIUAIUCTEI MHPOBBIX
1ab0paToOpHii M YHUBEPCUTETOB PACCKA3bIBAIOT O MOCIICIHUX pa3paboTKax,
B obnacti poboToTexHHUKU. Pa3paboTaHbl 3afaHusl, OCYIICCTBISIONINE
MPOBEPKY NOHUMAHHUS U UMEIOIINE KOMMYHHUKATUBHYIO HAMIPABICHHOCTb.

Bo Bpemsi mpoXokIeHHS Kypca y CTYJCHTOB HaOJI01a1ach BHICOKAS
MOTHBAIMsI M TMOHAMAHHE BaXXHOCTH AHTJHMKMCKOTO SI3bIKA JUIS HX
Oynayuieli kapeepbl. 10 OKOHUAHMH Kypca OOJBIIMHCTBO CTYJACHTOB
OYCHb TOJIOKHUTENLHO OT3BIBAIUCH O MPOWJCHHOM MaTepuaie. MHorue
TOBOPHJIM O TOM, YTO HE TOJIHKO MOBBICKIIH YPOBEHB ITPO(ECCHOHATBEHOTO
AHIJIMICKOTO SI3bIKA, HO M Y3HAJI MHOTO HOBOT'O [10 CBOCH CIIEIIHAIbHOCTH.
ITocobust JOCTYIHBI ISl CKAYMBAHUS Ha CaiiTe YHUBEPCUTETA.
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K BOIMTPOCY O COBPEMEHHBIX YYEBHBIX
NOCOBUSAX IO ABUACTPOEHHIO

Annomayua. B Ooknade paccmampusaiomcsi yyebHvle nocobus,
paszpabomannvie Oz CMyOeHmMO8 ABUAYUOHHO20 NPOQPUIS 8 DAMKAX
uzyueHus oucyuniunvl «Mnocmpannviii 51361k 0151 NPOPECCUOHATLHBIX
(cneyuanvuwix) yeneuy. Tloouepxusaemcs HeobX00uMocmo
Gopmuposanusi  UHOAZLIYHOU  NPOPECCUOHANLHOU — KOMNEMEHYUuu ¢
opuenmayuel HA NOHUMAHUE MEXHUYECKO20 CMbLCIA NEPedoOUMO20
MeKCma, NOHUMAHUe €20 2NAGHOU UOeU.

Knroueevle cnoea: yuebnoe nocodue, UHOCMPAHHBIN SA3bIK O
CReyuanbHuIX yenel, Qopmuposanue UHOA3LIYHOU NPOPECCUOHATLHOTU
KOMNnemeHyuu.
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ON MODERN AIRCRAFT CONSTRUCTION TEXTBOOKS

Summary. The report considers the textbooks developed for aviation
students within the discipline “Foreign language for special purposes”.
The need to develop foreign language professional competence with a
focus on understanding the technical meaning of the translated text,
understanding its main idea is emphasised.

Keywords: textbook, foreign language for special purposes,
development of foreign language professional competence.

B coBpeMeHHOM TT100aTH3NPOBaHHO cpeie CYIIeCTBYeT HOTPEOHOCTD
B WHXeHepax ¢ 3((eKTUBHHIMH HaBBHIKAMH OOIICHHS Ha aHTIMHCKOM
S3bIKE. YJIy4dllleHHe KOMMYHHKATHUBHBIX HABBIKOB MOXXET HO3BOJIUTH
HOPEeJIpPUATHSIM, CBA3aHHBIM C MAIIMHOCTPOEHHEM, BOCIIONB30BaThCA
MperuMyIllecTBaMKU  TJI00aJlbHOrO  phiHKAa. B jgaHHOM  j1oKiaze
paccMaTpUBAIOTCS BOTIPOCHI, CBSA3aHHBIE C OpraHW3aleld OO0y4eHHUs
AHTIIMIICKOMY SI3BIKY HWH)KEHEPOB IO TEXHHYECKOMY OOCITY>KUBaHHIO
camosietoB B UTA HO®VY. Kypc aHMIMHCKOTO s13bIKa AJIs1 CTIELHATbHBIX
ueneit (ESP) Obu1 pa3paboTanbl ¢ y4eToM MOTPEOHOCTEH HWHKECHEPOB,
IpU TOMOIIM KOHCYJBTUPOBAaHHS C IPENOJaBaTeIsIMU MPOQHILHBIX
JUCHMILIMH JaHHOTO HalpaBJICHUs.

[ToaroToBka MaTepHuaoB sl CIIEIHAIN3UPOBAHHOT 0 Kypca OKasaiach
odeHb Tpynoemkoi. Ilepen HagamoM paboOTHI ¢ TEKCTaMH HEOOXOAUMO
OBLTO OTBHICKATh CPEIH MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPABHJIBHBIC SKBHBAJICHTHI
Pa3IMUHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB M NPOLEAYp, CBS3AHHBIX C
TEXHUYECKHM OOCITy)KMBaHHEM aBHAlMOHHON TexHHKU. ConepikaHue
nocodus OBLIO TIIATENBHO IPOAHAIN3UPOBAHO Ha IPEAMET BBIOOpA
JIEKCUKH, TPaMMAaTHYECKOW CTPYKTYphl M CIIOKHOCTH. Marepuaiom
mocyxuino uHCTpykumsa k bownry 737 Lufthansa Technical Training
Manual B-737, npennoxeHHasi COTpYIHUKAaMH BBITyCKaomIel Kadeapsl.
IMocne wu3ydyeHus TUTEpaTyphl OBLTH pa3pabOTaHBl Pa3UYHBIC BHJIBI
JIESITETBHOCTH JJII CTUMYJIMPOBAHUS PA3BUTHS aHTIHMICKOTo s3blka. B
Hayaje OCBOCHHUSI HOBOW TE€MBI CTy/E€HTaM IIpeasiaraeTcs TeMaTHuecKui
rioccapuii ¢ mepeBooM. M3-3a HeOOMBIIOH POIOIDKATENIEHOCTH Kypca
1 BBICOKOW y4eOHOI Harpy3Kd CTYAEHTOB, HE OBLIO BO3MOXKHOCTH JUIS
JUTUTENEHOW OTPAaOOTKH HABBHIKOB YCTHOW PEYM HA AHTIIMHCKOM S3BIKE.
IIpenoraBaHre rpaMMaTHKN OCHOBBIBAJIOCH Ha TPEX MPOCTHIX BPeMEHaXx,
KOTOPBIE UCHOJIB3YIOTCS B TEXHUUECKOM aHTJIUHCKOM.

Ilo okoHuaHMM Kypca CTyAEHTaM OBbLIO NPEI0KEHO OTBETUTh Ha
BOTIPOCHI O TOM, YTO MM IIOKa3aJI0Ch TPYIHBIM BO BpeMs Kypca H 4TO
OHH CYHTAIOT TPYTHBIM IIPH U3yYCHHUN AHTIIMHACKOTO s3bIKa. CTYIEHTOB
Tak)Ke MOIPOCHIIN BHECTH NPEIIOKEHHAS O TOM, YTO MOXKHO OBLIO OBI
n00aBuTh B Oyayue Kypcbl. ColepkaHHe KaKAOro WHTEPBBIO OBLIO
3amMcaHo B OOMMpHOH (opMe M NpoaHAIM3MPOBAHO IyTEM IIOMCKA
3aKOHOMEPHOCTEN B OTBETAX.
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B xone ananmza OBUTO BEISIBICHO CIEAYIOMIEE.

1. 72% cTyneHTOB COOOMIIIIH, 9TO aHTIMHCKAs TPAMMATHKA BHI3EIBACT
Yy HHX TPYIHOCTH, OHAKO B OTHOIICHWH TPaMMAaTHKH, HCIOIB3YeMOM
B TEXHMYCCKUX TEKCTaX, TOJNbKO 36% coolbmmwmm o mpobiiemax. D10
TOBOPUT O TOM, YTO TpPaMMATHYECKHUE CTPYKTYpPbI, HCIOIb3yeMbIE B
TecTax TeXHUYECKON HaNPaBICHHOCTH, Jierye JJisi IOHUMaHUsI.

2. B oTHomeHnm cioBapHOTO 3amaca, 64% CTYIEHTOB COOOIIMIIH,
YTO OHM HE 3HAKOMBI C HEKOTOPHIMH TEXHHUYECKHIMH TEPMHHAMH,
MCTIOJIB3YEeMBIMH B X0/1¢ Kypca. OTHaKO CIIMCOK CIIOB, PEIOCTABICHHBIH
B Hauyajge KaXJOW TeMbl, MO3BOJIMJ UM H3YyYUTh BCE HE3HAKOMBIE
TepMUHBL. B cBs3M ¢ 3TUM, ouTH nosioBruHa (48%) CTyI€HTOB OTMETHIIH,
YTO PECypChl Kypca OKa3aiucCh BECbMa MOJIE3HBIMHU.

3. Hemnorwue ctyaenTs (16%) cooOmmm, 9To y HUX OBUTH POOIIEMBI
C YTeHHWEM Ha AaHIJIMHACKOM S3bIKe. BOJBITMHCTBO € CTYACHTOB
OTMETHIIH, 9TO YATATh OBLIO JIerde, TaK Kak y HUX OBLIO BpeMs OAyMaTh
Y TIOMCKATh HE3HAKOMBIE CIIOBA.

4. OTHOCUTENBHO TOBOpPEHHS M ayaupoBaHus, 88% CTyAeHTOB
COOOIIIIIN, YTO XOTEJIU ObI UMETh OOJIBIIIC BPEMEHH JUISI TPAKTUKH 3TOTO
HaBBIKa BO BpeMs Kypca.

B nienmom, Bce CTYAEHTHI OIEHIITH PaboTy € MOCOOMEM KaK MOJNIE3HYIO.
ITocobust 3arpy KeHbI Ha CIIENHAFHYTO CTPAaHUILY Ha CaiiTe YyHUBEPCUTETA,
9TOOBI HBIHEIIHUE U Oyylue CTYACHThI MOTJIH JETKO MONTYYUTh K HUM
JIOCTYII.

He ObUTO BBISIBIICHO HUKAaKUX MPOOJIEM B OTHOIICHHH MOTHBAIHH
W OTHOIICHHS CTYACHTOB K W3YYEHHWIO aHTIMHUCKOTO si3bIKa. CTYICHTHI
YeTKO MMOHWMANN BaXHOCTh AHTJIMHCKOTO S3BIKAa UII WX Oymymieit
Kapbephl.

Bynymue uccneaoBanvs MOTYT OBbITh MOCBSIIIEHBI HCIIOIH30BAHHUIO
OHJIAH-TEXHOJIOTUI B paMKax Kypca.
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MPOBJEMA MEPEBOJIA HEIIEH3YPHOM JEKCUKHA
B AMEPUKAHCKHUX ®UJIbMAX 1980-X U 1990-X 'OA0B
Aunnomayusn. B Oannom Ooxnade paccmampusaemcsi npobrema
nepegooa Ha pPYCCKUll A3bIK AHSIULUCKOU OOCYEHHOU JIeKCUKU 8
AMEPUKAHCKUX (DUTbMAX, BO3HUKULAS Y NEPEBOOUUKO8 8 NOCTeOHUe 200bl
cywecmeosaruss CCCP u nocie e2o pacnada u omHouweHue nepegooiuKos
K UCHONb306AHUIO 8 NEPEBOOE PYCCKO20 MAMA.

Kniouesvte cnosa: kunonepegoo, cmuis, HeyeH3ypHas 1eKCuka, Mam,
CCCP.

THE PROBLEM OF TRANSLATING STRONG LANGUAGE
IN AMERICAN FILMS IN THE 1980s AND 1990s
Summary. The article examines the problem of translating English
obscene language in American films into Russian, which came up in the
final years of the USSR existence and after its collapse, and the translators’
opinions on the use of Russian profanity in such translations.
Keywords: film translation, style, strong language, profanity, USSR.

KunomnepeBoy cerofssi sBAseTCsl (HAKTUYSCKH OTICIBHBIM BUOM
XYJI0’)KECTBEHHOTO IIEPEBO/1a, TAK KAK B KMHO YaCTO 3ByYaT CJIOBaH Ppaskl,
KOTOpBIE€ HE TaK YacTO BCTPEUAIOTCS B IUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSX.
Taxoke, mepeBo] KMHO SIBISETCS, ITOXKAITYH, CaMBIM BCEOOBEMITIOIIIM
BHJIOM IIEPEBOJIa, TaK KaK B HEM MOTYT BCTPETHUTHCS BCE BO3MOJKHEIC
(yHKIIHOHATBHBIE CTHIIH, MIPHIEM HE TOJIBKO XYJI0KECTBEHHBIH, XOTS
9TO 3aBUCHT OT JKaHpa (QHIIbMa U PEKUCCEPCKOTO CTHIIS.

OnHOM W3 KIIOYEBBIX MOpoOJieM TpH  MepeBoje  JIH0OOro
XYJI0’)KECTBEHHOTO TMPOU3BEICHUS, B TOM YHCJIC (DUIBMOB, SBISCTCS
MepeBo] HEUeH3ypHOH nekcukn. Ha He€, B dacTHOCTH, 0oOpaTmiI
BHUMaHUE 3HAMEHMUTBIM AETCKUU nucareiab U nepeBoguuk Kopneit
UykoBckuii B CBOEM Tpyne «BwIcokoe HCKycCTBO», T€ OH IIHCAl,
yTto «bOs3HB ansAmoBaTONl BYJBrapIIUHBI YJIEPKHUBAET PYCCKUX
MIePEBOYMKOB OT BHEAPEHHsI MPOCTOHAPOJIHBIX PEUYECHHH B TEKCTHI
CBOMX TepeBOjOB. MX myraer MHOXECTBO MOBETOHHBIX OE3BKYCHI],
JTOTTYCKABIIUXCSI TIEPEBOYUKAMHU CTApPOTO BpEeMEHH. DTH O€3BKYCHIIBI
1 MoOYXKIAIOT UX HAYUCTO OTKA3aThCS OT BCAKHUX IOIMBITOK BOCCO3IATh
qyKoe rmpocropedne» [2, c. 137].

Jannas mpo6iema yaiie BCero BO3HUKAET PU IIEPEBOIE COBPEMEHHBIX
(UIBMOB aMEPUKAHCKOTO ITPOM3BO/ICTBA, B YACTHOCTH Oiokbactepos. B
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1967 rony AMepuKaHCKasi accolyalysi KHHOKOMIIaHU OTMEHMUIIA 3alpeT
B TOM UHCJIE HAa NCIIOJIb30BaHIE OPaHHOM JIEKCHKH B KHHO, I€H{CTBOBABIINIA
¢ 1934 romna, u OpITa BBeieHA peUTHHrOBas cuctema. biaromaps stomy,
y CLEHAapHCTOB W DPEXHUCCEPOB MOSBUIACH BO3MOXKHOCTH CBOOOJHO
UCIIONIb30BaTh IOJOOHBIE BBIPAKEHHS B CBOMX (uibMax Juisi Oosee
MPaBIONOI00HOTO N300pakeHHs KaK BHIMBIIIICHHBIX, TaK U PEabHBIX
UCTOPHUYECKUX COOBITHH.

B Coserckom Coroze amepukaHcKne (UIBMBI HE YacTo
MOKa3bIBAIHNCh B KHHOTEATPaX U3-3a CTPOTHX IIEH3yPHBIX TPeOOBaHUH,
MO3TOMY IpM HMX IepeBoAe W NyOispke mHpoOJieMbl Iepelnayd Ha
PYCCKHI SI3bIK aHTJIUHCKOW OpaHU HE BO3HHKANO0. TOJBKO B KOHIIE
1970-x u Hayasie 1980-X royioB, ¢ MOsIBIIEHUEM BUAEOMarHUTO(GOHOB,
HA4aJlloCh HEJETaJbHOE pACIPOCTPAHEHHE MOIYISPHBIX 3araJHbIX
¢uapmoB. CaMbIMU MOMYJISIPHBIMH TaK Ha3bIBAEMBIMH «ITHPATCKUMI
nepeBoqunkamMu QmibMoB ctaiau Jleonnn Bomomapckuii, Anekceit
Muxanés, Auapei I'apunoB u Bacunuii 'opuakoB. OnHako, qaxe
Yy HHUX BO3HHMKAJIH C 3TUM NPOOJIEMBI, TJIABHON NMPUYHMHON 4yero Obuia
3KCHPECCUBHOCTh pycckoro marta. Ilo cimoBam Bacunus ['opuakoBa
B MHTEPBbIO XKypHany «MToru» B 2004 rony: «HeneuatHoe cioBo B
AMepHKe W HEleyaTHOE CIIOBO Y Hac — 3TO COBCEM pPa3HBIC BEIIH.
AMepHKaHCKast HINOMAaTHKA 3HAYUTEIBHO MEHEe SKCIIPECCUBHA, YEM
pycckas. IloaToMy s UCIONB30Bal MaT TOJBKO B TOM cllydae, Korja
BO3HHUKaJla HEO0OXOIMMOCTh MaKCHUMalIbHO IMOJYEPKHYTh OCTPOTY
Kakoi-To cutyauuu B puibme. U nenan sto BecbMma peaxo. 5 He xouy,
4TOOBI MOS JOYb, HATIPUMED, CIBIIIANA ¢ 9KpaHa NOTOK HELEH3YpPHOU
OpaHm, MycKaii [a)ke B aMepuKaHCcKoM ¢uimbme» [1].

B npotusosec ["'opuakoBy, Ipyroif H3BECTHBIN MEPEBOIIHK (PHUITEMOB,
Hmurtpuii [lyukoB, Ooyiee M3BECTHBIN MOJA ICeBAOHMMOM «[ 00HHY,
3a8BWJI B MHTEPBBIO 3TOMY JK€ H3JIAHUIO: «S MEepeBOXKYy aHIVIMMCKYIO
HElEH3YpHYI0 OpaHb Ha PYCCKHii 03 Kymiop, TaKk Kak TBEPAO YBEPEH B
TOM, YTO PEXHCCEPY U CIIEHAPHCTY BHUIHEE, YTO M KaK TOBOPST Irepon
¢miema. He neno mepeBoguuKy cTpoWTh M3 cebs 1eH3opa. B Moém
nepeBoJie PUIBMBI OOpETarOT aIeKBaTHOE PyCcCKoe 3Bydanue» [1].

TeM He MeHee, OUE€Hb YacTO MNEPEBOIUUKU-CIUPATB» BCE XKe
MepPEeBOIUIH 3THU CJIOBA PYCCKUM MaTOM. OJTHUM U3 CAMbIX U3BECTHBIX
HpPUMEpPOB 3TOTO sABIAETCS NepeBoj Ajsekces Mwuxanésa duibma
1987 rona Planes, Trains and Automobiles («CaM0OIETOM, TIOE3/I0OM,
aBToMOOMIEeM»). B wactHocTH, B MarepHoM auanore CtuBa MapruHa
C cOTpyaHHUIEH (GHUPMBI MO MPOKAaTy aBTOMOOWIEH, HEIeH3ypHOE
CJIOBO OJi... OBUIO MCHOJB30BaHO 24 pa3a, MPAaKTHYECKH CTOJBKO
e, CKOJBKO OBUIO HCIIOJIb30BAaHO B OPUTMHAIBHOM aHTJIMHCKOM
BapuaHTe CJIOBO f...king HecMOTpsi Ha TO, YTO y JAaHHOI'O CJIOBa
CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJHMYECTBO ITOTEHIUAIBHBIX BapHaHTOB
nepeBoja, BKIIIoYas 0on0aHbi, Tpé0anblil, 9€PTOB, MPOKIATHIN [3].
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Takke CTOMT OTMETHTh, 4YTO, BO3MOXHO, WMEHHO Onaromaps
WCIIOJG30BAaHUIO MaTa, (DMJIBMBI M MX CIIEHBI, KOTOPBIE TaBHO 3a0BITHI B
Awmepuke, B ctpaHax Opmmero CCCP cram KyJIbTOBBIMH, KakK, HaIIpUMeD,
MartepHas tupana u3 pumwiema 1991 roga Blood and Concrete («KpoBb u
6eTon») B miepeBozie Aupes ['aBpuiiosa.

[oxBozst wTOrM, HEOOXOOMMO CKa3aTh, YTO CETOJHS, HECMOTpS Ha
BBen€HHBIN ['ocynapcrBeHHOM nymoil Poccuiickoir ®enepamyu B 2014
TOMy 3alpeT Ha HCIIOJIb30BAaHWE HEIEH3YPHOH JIEKCHKH B OOIIECTBEHHBIX
MecTax (Ty/a TakKe BXOIUT MEePEeBOA U AyOIsiK 3apy0esKHOTO KHHO), MHOTHE
TIEPEeBO/IUMKH Ky/Ia Yallle ¥ CMeJIee HCTIONIB3YIOT PYCCKUI Mart MU I1epeBoie
¢uieMoB. Tem He MeHee, mpobiieMa TiepeBoia 00CIIEHHON JIGKCHKH JI0 CHX
TIOp OCTa&TCs aKTyaIbHOM J1JI1 MHOTUX MEPEBOJYMKOB U IIEPEBOJIOBEJIOB.
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Kniouesvte cnosa:  ungopmamusayus  nepeeooa, - cucmembvl
MAWUHHO20 Nepeood, NPoPAMMbL NPOPEcCUOHATLHOZ0 MAUUHHOZ0
nepegooa.

INFORMATIZATION OF MODERN
TRANSLATION ACTIVITIES

Summary. The article presents the main trends in translation activities
in the light of the global informatization of public space. The prerequisites
and incentives for creating machine translation systems are illustrated,
their classification is given, and the most popular professional machine
translation programs are listed.

Keywords: translation informatization, machine translation systems,
professional machine translation programs.

Wndopmatruzammst  coBpeMEHHOH  OOIIECTBEHHOH JKM3HM  BeEKa
3HAYNUTEIbHO TMOBIMsIA HA 33Ja4d M XapakTep IepeBOAYECKOMN
JeATEeIbHOCTH. VI3MEeHMTNCh TpeOOBaHMs, IPEbABIsIEMbIE K MEPEBOIAM
U K nepeBofuukaM. [losBUIMCH HOBBIE BUABI MEPEBOAOB (CHHXPOHHBIN
MEePEBOJI, MEPEBOJ-AyOIUPOBAHUE Telie- U KUHO(PHIBMOB, MAIIAHHBINA
MIEPEBO).

Hawnbonee BOCTPeOOBaHHBIMA OKa3aJIHCh HEpEBOABI
HEXY/IOXKECTBEHHBIX ~TEKCTOB: HAyYHO-TEXHHYECKHX, OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKHX, HAYYHO-MOMYJISPHBIX, YJKOHOMUYECKHX, IOPUANYECKUX H
Ip. B cBsi31 ¢ 3TIM Bo3pociia oTpeGHOCTh B TOYHOCTH nepeBoa. Eciu npu
MepPeBO/Ie XY/I0’KECTBEHHOI'O TEKCTa OT MEepeBOIUMKA TPeOyeTCsl BHICOKas
CTENEeHb KPEaTHBHOCTH MJISl Iepefadyd XyJ0KeCTBEHHO-3CTETHUECKOTO
JOCTOMHCTBA OPHIMHAIIBHOTO TEKCTa W JOMYCKAlOTCS HEKOTOPBIE
OTCTYILIEHUS OT OPUTUHANA, TO P IEPEBOJIE HEXYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB
KPEaTHUBHOCTb U OTCTYILIEHUS OT OPUTHUHANA CYUTAIOTCS HEOITY CTHMBIMHU.

[lepeBox  HEXYIOXKECTBEHHOIO  TEKCTa IOMHMO  INIyOOKHX
JMHIBUCTUYECKUX 3HaHUM TpeOyeT NMO3HaHWII B COOTBETCTBYIOIIEH
npenMeTHoW o6mactu. Ilpm 3ToM B peanpHOM JKU3HU 3aJa4d
NepeBOJYMKA PEIKO OTIHYAIOTCS y3KOM crnenmanusanueil. [laxe
€CclIi TNepeBOAYMK paboTaeT Ha KOHAWTEpCKOW ¢abpuke, emy
NOMHMO TEKCTOB, KacCalOUIUXCS HEMOCPEACTBEHHO TEXHOJOTHH
MPOU3BOJICTBA  KOHAUTEPCKUX  M3AENHIl  Heu3OexkHo mnpuaércs
MNEPEeBOJUTHh JTOKYMEHTAIUI0 K IMPOU3BOJCTBEHHOMY 000pYIOBaHHUIO,
JIOKYMEHTAIMIO 110 UMIOPTHO-3KCIIOPTHBIM OIEpalUsiM, CBSI3aHHBIE C
HUMH I0PHINYECKUE TOKYMEHTBI, pEKJIaMHbBIE MATEPUANBI U T. 1.

B nepBoil mnonoBuHe XX Beka UIMPOKOE PacHpOCTPaHEHUE
NOIy4yHusla TaK HasblBaeMas TEOpUs HENEPEBOAUMOCTH, COIJIACHO
KOTOPOH CcoO3/aHMe SKBHUBAJEHTHOIO OPUIMHANYy TEKCTa IepeBoja
(haxTHYEeCKHN HEBO3MOXXHO. B COBpEeMEHHOM NEPEBOIOBEACHUH TEOPHS
HETepPeBOAUMOCTH MpECTaBICHA AUXOTOMHUEH — JIMHTBUCTHYECKAas U
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KynbTypHast HenepeBomuMmocTh (k. Cu Koardopx). Jluarsucrudeckas
HETIePEeBOJUMOCTs  OOYCIIOBJIEHA OTIMYMSIMH  SI3BIKOBBIX ~ CHCTEM
(ocoObIe CITOKHOCTH 3/1€Ch MPEACTABISIIOT MHOTO3HAYHOCTb, UT'Pa CJIOB),
KyJbTypHasi HEMEePEBOJUMOCTb — KyJIbTYPHBIMH OTIHMUUSAMHU (CIOKHOCTH
BBI3BIBAET NEPEBOJ HAI[MOHAIBHBIX peajiiii, Ha3BaHUH U T. 11.).

IIpeomonenne BO3HUKIIErO MNPOTHBOpeUuss (HENEPEeBOAUMOCTH
TEKCTOB U HAINYME MHOTOBEKOBOH TPAIHIIUK NIEPEBO/IA) CATIO0 CTUMYJIOM
K TIOSIBIICHUIO MHOTOYHCIIEHHBIX MEKANCIUIUIMHAPHBIX HAIPaBICHUH,
PaCKpBIBAIOLINX MPOOJIEMBI B3aMMOACHCTBUS M B3aMMOBIIHMSHUS SA3bIKa,
€ro HOCHTENEH, OKpyKaroleld AeWCTBUTENBHOCTH M T. 1. K  Takum
HaIpaBICHUSM MOXHO OTHECTH COIHMO- U  MCHUXOJUHTBUCTHKY,
KOTHUTHBHYIO JINHTBUCTHUKY U JINHTBUCTHUYECKYIO ITParMaTuKy.

Bropas momoBuHa XX Beka OTMEYEHAa MHOTOYHCICHHBIMU
MOIIBITKAMH CO3JJaHUSI CHCTEM MalIMHHOTO epeBoa. [lepBas myOnnanas
JIEMOHCTpaNXsl OCYIIECTBICHHUS MAIIMHHOIO IIEPEeBOJa COCTOANACh B
1954 r. B mrad-kBaprupe kopropauuu IBM, rie I1. T"'apun u [1. lllepunan
ITOKa3aJu, Kak C TOMOIIbIO KOMIIBIOTEPHOH TPOTrpaMMBbl ObUIH ITePEBEACHBI
oKos1o 60 npeIoXkeHuH ¢ pyccKoro A3bIKa Ha aHrmuickuil. B Tom xxe 1954
TOJy TaKoH jke SKCIEPHMEHT ObUI MPOBEAEH IPYIIION HcciienoBareneit
Bo maBe ¢ U. benbckoit B CCCP B MHcTUTyTE TOYHOM MEXaHMKH U
BorurcnuTenbHol TexHuku AH CCCP. Yuénble yBepsiiu, 4TO B TEUEHUE
MOCTEeyIOIUX HECKOJIBKUX JIeT MpoOsieMa MAIIMHHOTO IIepeBoja
Oyzner peuieHa. Ho B neiicTBUTeNbHOCTH BCE OKasanoch cioxuee. J[o
HACTOSILEr0 BPEMEHM JaHHBIE MOINBITKM HE IMPHUHECIH HEOCIOPHUMO
YOBICTBOPUTENBHBIX PE3yNbTaTOB. KOMIBIOTEpHBIE POTPaMMbI 110
CHX TIOp HE MOTYT MPEO0JIETh MHOTOYUCIICHHBIE TPYIHOCTH IIEpEBO/Ia
B TOH Mepe, B KaKOH 3TO CIOCOOEH clenaTh 4YelOBEK, U 00ECHEeYHuTh
BBICOKOE KauecTBO IIepeBoJia TEKCTOB Jr00oW cioxkHOocTH. OnHako
MO>XHO OTMETUTh HEKOTOpbIE YCIIeXU B JaHHOH obOsiacTu. B wacTHOCTH,
B OTHOUICHUH Y3KOCTEIHATU3UPOBAHHBIX M CTaHAAPTU3MPOBAHHBIX
TEKCTOB HEOOIBIIOro 00BbeMa.

B cucremax MammHHOTO TIIepeBOJa K HACTOSIIEMY BPEMEHHU
cioxkunack 4€tkast quddepeHnnanys, yIuTeIBaOMIas CTENEeHb y9acTus
4yeloBeKa B IIpoIlecce MepeBojAa. BBIEISIOT ClIeAyroIue CHUCTEMBI
MAIIMHHOTO TepeBoja: 1) ¢ MOCTpelakTUpOBaHHEM (OPUIMHAIBHBIN
TEKCT TepepadaThIBaeTCsl MAIIMHOM, a YeJIOBEK UCIIPABISET Pe3yibTar),
2) ¢ TpenpeAaKTHPOBAaHHEM (YEIOBEK IPHCIOCA0NMBAET TEKCT K
00paboTKe HporpaMMON, YHpOILIAeT M pa3MedaeT TEKCT, MOCIE Yero
HaYMHAETCS €r0 KOMIBIOTEpHast 00paboTKa, 3) ¢ MHTEpPEeAaKTHPOBAHUEM
(uenmoBex BMemIMBaeTcs B pabOTy MpOrpamMmbl, paspelnas BO3HHUKIIUE
TPYAHOCTH) U 4) CMEIIaHHBIE CHCTEMBI, BKJIIOUYAIOIIHE OAHOBPEMEHHO
pen-, UHTEp- U MOCTPENaKTUPOBAHHUE.

Ha ceropusiuianii [eHs HanOosee BOCTPEOOBAaHHBIMU NTPOTPAMMaMHU
po¢heCCHOHATBPHOTO MAIIMHHOTO TiepeBoaa sBisttorcss PROMT, Stylius,
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Coxkpar u Magic Gooddy, obecneunBaromye nepeBo] TEKCTOB CO MHOTHX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAa PYCCKHUH M C PYCCKOTO 53bIKa HA HHOCTPAHHBIE.
JlaHHBIE TPOTPaMMBbI MOTYT IEPEBOANUTH OT/AEIIBHBIE CIIOBA, TPYIIIHI CIIOB,
OT/EJbHBIE NIPEIIOKEHUS], @ TAKKE LIEJIbIe TEKCTBI HEOOJIBIIOr0 00BEMA.

ITasnos A.A.,

HAYYHbI PYKOBOOUmMeEnb. KaHO. gunon. Hayk, ooyenm Kyyeeuu FO.A.,
@I'EOY BO «CmoneHcKutl 20Cy0apCcmeentblil YHUsepCumemy,
Cmonenck, P®

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA UMEH COBCTBEHHBIX
B BUJAEOUTI'PAX

Annomayusa. B Ooknade paccmampueaiomcs nepegoo udeoucp
KAK HAnpaeneHue COBPEMEHHbIX —JIUHSBUCMUYECKUX —UCCTe008aHuUl,
onpeoensaromcs e2o mpyoHocmu u cneyuguxa. Ha npumepe nepesooa uep
cepuu Warcraft svidensiiomes ocobennocmu nepegooa umén coOCmeeHnvlx
6 uoeouspax, aHAIUUPYIOMcs U CPasHUBAIOMCs 084 nepesoda O0OHOU
suUoeouzpbi.

Knroueewte cnosa: nepesoo suoeouzp, umena coocmeentvie, nepegoo
UMEH COOCTNBEHHBIX.

FEATURES OF PROPER NAMES TRANSLATION
IN VIDEO GAMES

Summary. The article examines translation of videogames as an area
of focus of modern linguistic research, difficulties and specifics of this type
of translation are revealed. On the basis of translation of Warcraft series
of videogames peculiarities of proper names translation in video games
are found out, two translations of one game of the series are compared
and analyzed.

Keywords: video games translation, proper names, proper names
translation.

Hacrosmiee nccnenoBanue MocBAIIEHO MEPEBOAY UMEH COOCTBEHHBIX
B Bujeourpax no BceneHHod Warcraft. OcHOBHOe BHMMaHuWe B padote
COCpEIOTOYCHO Ha Kiaccu(uKkaiusax HMEH COOCTBEHHBIX, Crocobax
UX NepeBO/ia B BHIOPAHHBIX MEpPEeBOJaX, a TaKkKe aHaJlIu3e TOro, Kak co
BPEMEHEM W Pa3BUTHEM HHIYCTPUH BUACOWTPHI U3MEHSICS U IEPEBO/I.
AKTyaJIbHOCTb PaOOThI 00YCIIOBIICHA TEM, UTO 32 ITOCIECIHHE TOJBI TAKOES
HarpaBJIeHHE MIEPEeBOIa, KaK JIOKaIH3anus (IporpaMMHOT0 00ecIeueHu S,
BU/ICOUTD, (pHUIBMOB U T. JI.) CTaja OJHUM M3 HanboJjee NepCreKTHBHBIX
U OBICTpO pa3BUBAIOMIMXCS HampasieHuH. Haydnas HOBU3HA Hamiei
paboTel 00ycJOBIEHa TE€M, YTO B HEH BIIEPBbIE PACCMOTPEHO, KaKHe
W3MEHEHHS ITpeTepIes IepeBol UMEH COOCTBEHHBIX B BUJCOUTPaxX CEPUI
Warcraft B xoze pa3BuTus cepuyl Ha NPOTSHKEHHM OoJee IBajALaTh JieT.
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Marepuanom nccIeJOBaHMS SIBISIETCS CIIEAYIONMas BHIOOPKA BUACOUTP
cepun Warcraft: «Warcraft I1I: Regin of Chaos» (2002 r.) u momonHeH#e
k Helt «Warcraft III: The Frozen Throne» (2003 r.), «Warcraft III:
Reforged» (2020 r.). /laHHble Wrpbl OBLIM BBIMYIICHBI KOMIAHHCH
Blizzard Entertainment, mnepBble JBe U3 HUX OBUIM TEPEBEACHBI
oredecTBeHHOI Kommanueil «CoptKiad» (mepesox Ne 1), mocnemHsist
ke ObUTa TIepeBeleHa BHYTPEHHHM OTHAeNIOM KommaHuu Blizzard
Entertainment (mepeBox Ne 2).

INockonbKy 1eNbI0 TaHHOW paOOTHI ABJISAETCS aHATH3 IIEPEeBOAA UMEH
COOCTBEHHBIX, a HE (DEHOMEH IIepeBo/ia BUICOUTDP B IIETIOM, Mbl KPaTKO
OIUILEM CIEIYIONINe OCOOCHHOCTH JaHHOTO HallpaBJIEHHs, KOTOpbIE
MOTYT TMOBJIMATH Ha BBIOOP BapuaHTa mnepeBoja. Jlanee Mbl pacCMOTpUM
OJIHY U3 HUX.

s monbopa ageKBaTHOTO BapHaHTA MEPEeBOa MMEH COOCTBEHHBIX
MEPeBOAYNKY HEOOXOANMO OBITH XOpPOIIO 3HAKOMBIM C MHPOM HIDHI,
ero nepcoHaxamu. [lyisi mepeBoja OJHOM WIPHI CEPHU HENOCTATOYHO
03HaKOMHUTbHCS TOJILKO C Hel, HEOOXOMMO U3YYHTh U APYTHE UIPhI CEPHH,
KHUTH, QUIIBMBI ¥ IpyTHe MaTepualib 1o urpe. Heoxxuannoe u3MeHeHne
HUMEHH TIEPCOHAKA, KOTOPOTO 3BaIN «X» HECKOJIBKO MPEABIIYIINX TP
cepud, Ha «Y» MOXET HETaTUBHO CKa3aThCsl HA BIICUATIICHUSIX WUTPOKA
OT BHJCOUTpPHL. [IpuMEpoM 3TOro MOXKET CIYXHUTh HMS TIEPCOHAXKa
Grom Hellscream u3 urpsl «Warcraft III: Regin of Chaos». Tak 3Banu
OJIHOTO M3 BOX/IEH OpOYBMX KJIAHOB, KOTOPbIE KOIZA-TO CBSI3ajM ceOs
KPOBaBBIM JIOTOBOPOM C MOTYYHM HOBEJIUTENEM JEMOHOB U CTall €ro
CJlyraMu, HO MO3XKE MM yAAJIOCh U30aBUTHCS OT ero okoB. MMs nanHOTO
MepcoHaXka MPAaKTHYECKH BO BCEX JAMANIOrax yHoMHHaeTcs: kak Grom u
06110 MepeBeneHo Kak ['poM. B ompeneneHHbI MOMEHT WTPHI BIabIKa
JIEMOHOB BO3BpalacTcs U BcTpeuyaercs ¢ I'pomoM. B ux guanore oH
Has3bIBaeT opka nMeHeM Grommash. Takoe 3ameTHOe oTM4Ke B opme
MMEeHU oOpaiaer Ha cedsi BHUMaHueE, OJTHAKO IEPEBOTYHMKHU HE TOCYUTAIIN
HYXXHBIM TIepe/iaBaTh ero. B mepeBoje 3Toro auanora Ha pyCCKHH SI3BIK
komnanueil «CodtKmad» I'pom Tak m ocrancs ['pomom. M3meHeHme
3TOTO OHMMAa MOTJIO 3aKJIFOYaTh B ce0e HECKOIBKO CMBICTIOB: HMS OpKa Ha
SI3bIKE IEMOHOB, KJIMYKa WIH NPO3BHIIE, THTYJ, OCKOpOJIeHue u T.1. s
PYCCKOSI3BIYHBIX MTPOKOB 3Ta MH(OpManus Oblia yTpadyeHa, MOCKOJIBKY
oHa He Obula oTpakeHa B TepeBoZie. B mocienyromem mnepesoje,
BBIIIOJIHEHHOM KoMmmmaHuei Blizzard Entertainment, mgaHHBIH acmekT
YYTEH M UMsI IEPCOHaXa MepeBeIeHO Kak [ pomMmar.

B xone nccneroBanus HaMu OBUTH pacCMOTpEHBI nepeBoab! 30 UMEH
coocrBeHHbIX. Ilpum cpaBHEeHMHM JABYX NEPEBONOB OBUIM BBISBICHBI
CIIEAYIOIIHE OTIINYMS:

1. B 14 canyuasx B mepeBoge Ne 1 ObUIM HapylieHBI MpaBUIIa
MPAaKTHYECKOW TPAHCKPHIIIMK, 4YTO TPUBEIO K HE3HAUYUTEIbHBIM
HCKaKECHUSIM.
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2. B 12 cayuasx B mepeBone Ne | ObUTH AOMYIIEHB HEONPABIaHHBIE
OITyIICHUS, IPUBEIINE K 3HAYNTECIHHBIM HCKKESHHSM.

3. B 4 cnyyasx oTimuus ObUIM BBI3BAaHBI Pa3HON HWHTepHpeTanueit
TOTO, SIBISIOTCSA JIM PACCMAaTPUBAEMble OHUMBI TOBOPSIIIIUMH UM HET.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI U3VYUYEHMUS
JAUAJIEKTHU3MOB
Annomayusn. Cmamesi noceswaemess meopemuieckKumM OCHOBAM
usyuenus ouanrekmuszmos. B pabome paccmampueaomcs ROHAMUSL
«Ouanekma» U «OUATEKMUIMAY»,  AHAIUSUPYEMCST  MUNOLO2USL
OUALeKMUMOB.
Kniwoueeuvte cnoea: ouanexmonozus, ouanexm, OudanieKkmusm.

THEORETICAL BACKGROUND OF DIALECTISMS
Summary. The article is devoted to the theoretical background of the
study of dialectisms. The paper examines the concepts of “dialect” and
“dialectism”, analyzes the typology of dialectisms.
Keywords: dialectology, dialect, dialectism.

AHIIMACKHUHN S3BIK, KaK U JII00O0H NPYyroH sI3bIK, MPEICTaBIseT cO00H
UCTOPUYECKH CIIOXKHUBIIYIOCS, CJIOXHYIO MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY,
BKIIOYAIONIYI0 B ceOsl JIUTEpaTypHbBIA SI3BIK M AWAIEKTHL. V3ydeHuem
JIMAJIEKTOB 3aHNMAETCS TAKOH pa3/ieN IMHI'BUCTHKH, KaK THAJICKTOJIOTHS.
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BHe nHMHTBHCTHYECKMX KPYrOB JHAJIEKTOM OOBIYHO HAa3bIBAIOT
MIPOCTOPEYHYIO (POPMY S3bIKA, HPUCYIIYIO CEITbCKUM XKUTEISIM, pabodemMy
KJIacCy WIW APYTMM HU3LIMM CJ0sAM HaceleHus. IIoHsATHE «IuajexT
HEPa3phIBHO CBA3aHO C COLMANBHBIMU pa3muuusMu. [lockoibKy
SI3BIKOBBIE BapHallMU BO3HUKAIOT B SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX, OHU OOBIYHO
OTP@XaIOT COIMATBbHBIE DPA3INYMS M ACCOLMHUPYIOTCS C  TpyMIaMu,
PAaCIIOJIOKEHHBIMH B COLMAIIBHO-D)KOHOMHYECKON HepapXuH. JIHaneKThl
paccMaTpUBAIOTCSl KaK CBOErO pPOJAa OTKIOHEHHs OT HOPMBI — Kak
abeppanuy NpaBUILHON WM CTAaHAAPTHON (OPMBI SI3BIKA.

Ta pa3sHOBUIHOCTB sI3bIKa, HAa KOTOPOM TIOBOPUT COLMANIbHASA,
SKOHOMHUECKAs U MOJIMTHYECKAs 3IUTA B CTONMIE CTPAHBI MU JPYyTrOM
KPYIIHOM Merarojiice, OOBIYHO CUHMTAETCsl «IpaBWIbHOWY». W3-3a
TaK Ha3bIBAEMOrO COLHUAIIBHOTO MPEBOCXOJCTBA SI3BIK 3IMT MOIy4aeT
CTaTyC PErHOHAIBHOTO WM HAIMOHAIBHOTO «CTaHAAPTHOTO» A3BIKA,
KOTOPBIN SBISIETCSI TIPEANIOYTUTENBHBIM WM  JaXke 00M3aTelIbHBIM
B TaKMX 00NacTsAX, KaK paJMOBEIlaHuE, 00pa30BaHUE, TOCY1apPCTBEHHOE
yIpaBlIeHHe, )KypHATUCTHKA, FOPUCTIPYICHIIUS, IUTEpaTypa U HayKa. JTa
«cTaHaapTHas» popMa sI3bIKa PacIpPOCTPAHSIETCS HE TOIBKO B OTJIEJILHOM
TOpoJie WIN PETHOHE, HO M Ha BCEH SI3BIKOBOM TeppuTOpuHM Ha Oosee
BBICOKHX COLMAIbHBIX YpOBHSIX. (COOTBETCTBEHHO «CTaHAApTHAs
BapHalus s3pIKa HAUMHAET PACCMATPUBATHCSA HE MPOCTO KaK €Ile OJUH
JIMAJIeKT, a KaK HeMapKUpoBaHHasi GopMma camoro s3blka (Hanpumep, eé
H3y4Yal0T MHOCTPAHIIBI), B TO BPEMS KaK PETHOHANIBHO OTPaHUYEHHBIE U
COLIMANBHO HEMOTHOICHHBIE «HAJIEKTBD) OCTAIOTCS A3BIKOM CEJIBCKUX
XKHUTENeH, pabounx U PeMECICHHUKOB.

Tem He MeHee, Hay4dHbIE TEPMHHBI CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
HOCHUTEIISIMU  JUAJEKTOB SABISIOTCS NPEACTAaBUTEIM BCEX KIIACCOB,
B TOM 4YHCIE JIIOAM, TOBOpAIIME Ha CTaHJApTHOM aHTJIHICKOM.
C JIMHTBUCTHYECKONM TOYKM 3pEHHS IOA JUAJIEKTOM MOHUMAIOT
«Pa3HOBHIHOCTh (BapHaHT) NAHHOrO s3bIKa, ynorpedisiemas Ooiee
WIH MEHee OrPaHWYEHHBIM YHCIOM JIIOACH, CBS3aHHBIX TECHOM
TEePPUTOPHUAIBEHOH, MPO(ECCHOHANBPHON WM COLMATBHOM OOIIHOCTHIO
U HaXOJAIIHUXCA B MOCTOSHHOM H HEMOCPEACTBEHHOM S3BIKOBOM
koHTtakre» [1,c. 131].

PaznnuaroT coruanbHble U TEPPUTOPUANIbHBIE AUATeKThl. COLMOIEKT
(conuanbHBI IUANEKT) — PAa3HOBUAHOCTh HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA,
HCHOJb3yeMas KaKoW-TH0O CONMANbHO OTPaHWYCHHOW Tpymmoi [2].
ConnanbHble THANEKThl HMEIOT CBOM JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH, HO Y
HUX HET CBoed (POHETHUYECKOW M TpaMMaTHdecKoil cuctemsl [3, c. 5].
K couunonextaM OTHOCSATCS JKaproHbl, apro, CJIEHT, TailHble S3BIKU.
TeppuropuanbHble TUANEKTBl — 3TO <JIMAJEKTHI, PAcCIpPOCTPAaHEHHBIE
B ompeneneHHod MmectHocTu» [1, c. 131]. OHu, Kak U JTUTEpaTypHBIH
SI3BIK, MMEIOT CBOIO (DOHETHYECKYI0 M TI'pPaMMAaTHYECKyI0 CHCTEMY H
MOTYT, CIEA0BATEIbHO, CIYXKHUTh [UI1 TOBOPSIIMX HAa JTHX AHAJIEKTaxX
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€IMHCTBCHHBIM CpEACTBOM oOmeHus. IloaToMy TeppHTOpHAIbHBIE
JUAIEKThl BMECTE C JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM SIBIISIIOTCS OCHOBHBIMHU
Pa3HOBHUIHOCTSIMH sI3bIKa [3, c. 5].

C TmoHATHEM  «JIUAleKTa» HEpa3phlBHO  CBSA3aHO  IOHSTHE
«MajgekTu3May. J{nanekTusMbl NpeCTaBIsIOT co00M «(poHeTHuecKue,
rpaMMaTHYeCKUe M JIEKCHUeCKHe OCOOEHHOCTH, CBOWCTBEHHBIE TEM
WIM JpyTUM JAHAJIEKTaM M BKpalUIMBacéMble B peyb, B OCHOBHOM
COOTBETCTBYIOIIYIO HOpMaM JIUTEPATypHOTO si3bikay» [1, ¢. 131]. B To xe
BpEMS HOJ JHAIEKTH3MaMH ITOHUMAIOTCSI THAJICKTHBIE CJIOBA, KOTOPBIC
UCTIONB3YIOTCSL KaK CPEACTBO CTHIM3ALIMM PEYEBOIl XapaKTepUCTUKU
MEePCOHAXEH, CO3/IaHUsI MECTHOTO KOJOPUTA B S3BIKE XYA0)KECTBEHHOM

JIUTEPaTypHI.
BBuay TOro, Wto BCEe IMANEKTH3MbI OOJAAIOT XapaKTEPHBIMHU
(oHeTHUECKUMH,  MOPQOIOTHYECKUMH,  CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMH

U JICKCHYECKHMH 4YepTaMH, HMX MOXHO CrpyNIHPOBaTh 10 OOMIUM
npusHakaM. Paznnyaror quanekTu3Mbl GOHETHYECKUE, TPaMMaTHYECKHE,
CJIOBOOOpa30BaTeNbHbIE, JIEKCHYECKHE, CpEeld KOTOPBIX BBLICNSIOT
HECKOJIbKO ~ THIIOB:  J3THOTpau3Mbl, COOCTBEHHO  JICKCHUYECKHE
JHAJICKTU3MBI, CeMaHTHYeCKHe IualeKTH3Mbl [2]. doneTnueckue
JHAIICKTU3MBl — CJIOBa, KOTOpble B JAWANCKTe HOJYYWId 0co0oe
3ByKoBoe odopmieHre. OHH OTIMYAIOTCA OTHCIBHBIMH 3BYKaMH,
HECBOWCTBEHHBIMH  OOLIEyNOTpeOUTENbHOMY SI3bIKy. Hanpumep, B
JManieKTe KOKHU: three — [fri]; thinking — [ finkiy]; other — ['ava];
punctual — ['pagktjvou]. I'pammaTHYecKne THAJEKTH3MBI OTPAXKAIOT
0COOCHHOCTH T'PAMMATHYECKOro CTPosi quayekToB. Hanpumep, nmena
CYIIECTBHTEIBHBIE MOTYT OTJIMYATHCS POJOBOM IPUHAICKHOCTHIO,
YHCIIOM, IPUHAIJICKHOCTEIO K JPYTOMY THITy CKIOHCHHUS, UIMETh B TOM
WIM WHOM TaJeXe OKOHYaHHWE, HECBOWCTBEHHOE JINTEPaTypHOMY
a3bIKy. CiioBOOOpa3oBaTelbHbIE JUAIEKTU3MBI — CJIOBa, KOTOpBIE
OTIIMYAIOTCS IO CBOEH CJI0BOOOPAa30BATENBHON CTPYKType OT CIIOB
obmeynoTpebuTeNnbHOro  si3blka.  Hampumep, B PycCKOM  SI3BIKE:
3[0eCh — 31ecs; UX — MXHHUH; TaM — Tama, Kyoa — Kyovl. COOCTBEHHO
JEKCHYECKHE IHAJIeKTU3Mbl — CJIOBA, M3BECTHBIE TOJBKO HOCHTEIISIM
JUajekTa W yHoTpeOJIsIoIInecs Ha ONpEIeNIEHHOW TEepPPUTOPHH.
Hanpumep, B quanekre OxHoro Yanbsca — cwich, B nuanekre CeBepHON
Wpnangum — jammie. Jlekcndeckue AUANEKTH3MBbl OOBIYHO HMEIOT
CHHOHHMEI B JINTEPATYpPHOM SsI3bIKe: cwich — embrace, jammie — lucky.
OTHOTrpaduueckne TUaneKTH3MbI — CJIOBA, KOTOPBIC HA3bIBAIOT IIPEIMETEI
ObiTa, ONEXKIY, €Iy, PACTCHHUsS, M3BECTHBIC TOJIBKO B OINpPENCICHHOM
MecTHOCTH. Hampumep, ApaHuKuW, IpaHKH — OJlaibM M3 KapTodes.
OTtHOTpaduuecKre qUaNeKTH3MbI He UMEIOT CHHOHUMOB B JINTEPATypHOM
s3bike. M HakoHell, ceMaHTHYeCKHe THATEKTH3MbI — 3TO IHAJIeKTHbIe
3HAYEeHUs] OOLIEHApOIHBIX cjaoB. Hampumep, B nuanexre CeBepHOi
Wpnaumuu: pull — nenoBats, yoke — 9T0-11100.

63



B 3axmrouenue CJICAYCT OTMCTUTL, YTO BBISABJICHHUC 0COOEHHOCTEMH
NEpeBOAA TUATICKTU3MOB BXY TOKECTBECHHOM IUCKYPCC HEC ITPCACTABIISACTCA
BO3MOXKHBIM 0€3 H3Yy4YCHUSA TCOPCTHICCKUX OCHOB AHUAJICKTOJIOTHH.
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®AIIN3M INMTIABAMU PEBEHKA HEMEIIKOTO O®UIIEPA
(HA MATEPHAJIE POMAHA JI)KOHA BOMHA
«MAJIBYUK B MIOJOCATOM IMMUKAME»)
Annomauyus. B oannoii pabome na mamepuane pomana [orcona Bouina
«Manvuux 6 nonocamou nudcamey paccmampusaomcs maKue s61eHus.
KaK Hayu3m, gawusm u KOHYyeHmpayuornvli aazeps. Knuea, komopas,
C 00HOU CMOPOHDI, NOTYYULA MUPOBYIO CNASY U NPUSHAHUE, C OpY2oll —
Haszvieaemces Ganmasueti, 0anéKol om peanbHOCMU, pacckasvieaem o0
obwjeuenoseeckux YeHHOCMAX U no0sooum K meme Xonoxocma.
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FASCISM THROUGH THE EYES OF A GERMAN
OFFICER’S CHILD (BASED ON THE NOVEL
“THE BOY IN THE STRIPED PAJAMAS” BY JOHN BOYNE)
Summary. This work, based on the novel by John Boyne “The Boy
in the Striped Pajamas”, describes such terrible phenomena as Nazism,
fascism and the concentration camp. The book, which, on the one hand,
has received worldwide fame and recognition and on the other hand, is
called fantasy, far from reality, tells about universal values and leads to
the topic of the Holocaust.
Keywords: Nazism, fascism, Holocaust, war, childhood, friendship.
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Poman «Manpunk B monocaroi mmkamey» Obut HamcaH B 2006 romxy
UpJIaHACKUM IHcaTeneM-coBpeMeHHUKoM Jxonom boiiHom. Kuura
ObUTa OTMEUYeHa HarpajaMu, MHOJyYWja OTPOMHYIO TOMYJISPHOCTH H
IIpHU3HAaHUE HE TOJIBKO Ha POAMHE MHUcaTens, HO U Bo BcEM Mupe. Poman
6611 TepeBeiéH Oosee ueM Ha 46 A3bIKOB, IEPBBIN NEPEBOJ] HA PYCCKUI
s3b1K caenana Enena Ionerkas 8 2009 roxy. B 2008 romy poman ObLT
SKpPaHU3UPOBaH, IPEMbEpa COCTOsUIach B BenmnkoOpuTanuy.

C npyroii cropoHsl, pomaH [[xoHa boiiHa Ha3bIBalOT KHHUIOH, B
KOTOPOH €CTh JIMHTBHUCTUYECKHE OIIUOKN M MCTOPHUYECKIE HETOUHOCTH,
HeJIeTbIe TOIPOOHOCTH U ONTHUCAHA COBEPIIEHHO HEBO3ZMOXKHASI HCTOPHUS C
TOYKHU 3PEHUS T€X, KTO MepexkUi X0JIOKOCT.

IToBecTBOBaHME BEAETCA OT JIUIA ACBITUIETHETO MAIbUMKA 10 UMEHU
BpyHo, on ke rnmaBHbI repodt npousseneHus. Orten bpyHo HasHaueH
HOBBIM KoMeHAaHTOM OcBeHIUMa (AyIIBHIA), U CEMbs BEIHYXICHA
nepeexaTh n3 bepmuHa B okkynupoBaHHyIo I[lompmry. IIpoxwBas B
TE4YEHHUE JUINTEIFHOTO BPEMEHHM BOJU3M KOHIICHTPALMOHHOTO Jareps,
JKEHa U JI0Yb-TIOAPOCTOK HE 3aAyMBIBAIOTCS O TOM, YTO IMPOUCXOAUT 3a
KOJIK0YEH IIPOBOJIOKO. BpyHO, HaMBHBIN /17151 CbIHA BBICOKOIIOCTABIEHHOT'O
HaIMCTa, HO JIIOOOMBITHBIA W JFOO03HATENBHBIA PEOEHOK, MBITACTCS
TIOHATH, B UM pazHHUIA MEXKIY €BpEsMH H HE eBPEsSIMH («... €CIIH MBI HE
eBpeu, TO KTo ke MEI?» [1, c. 126]), mouemy B moesre, B KOTOPOM OH U3
Bepnuna enet B [Tonbiry MHOTO CBOOOZHOTO MECTa, a B IPYyTrOM — THICSYU
moned [1, ¢. 32], moueMy uUX ceMbsl )KUBET B JIOME, a JIIONIU B MOJIOCATHIX
MUKaMax BBIHYXKJCHBI IOTUTHCS B MajeHbkux Oapakax [1, c. 29].
EnvHCTBEHHEBINH YeloBeK B ceMbe, KoTopoMy BpyHO MOr pacckasaTh o
CBOMX TPEBOTaX — 3T0 0adymIKa, KOTOpas He paayeTcs HOBOH JOIDKHOCTH
CBOETO ChIHA, HE BOCXHINAETCS ero HOBOH (pOpMoOiA, a TIBITaETCS IMMOHSATH
T7Ie ¥ KOTJla OHa «JIomycTria ommoky» [ 1, c. 64].

BpyHo, neTckue roasl KOTOporo npouuv B bepaune, rae nomynspHa
Obula MONOAEXKHAS OpraHU3alus TUTIEPIOTEH], WIEHAMHU KOTOpPOH
CTAaHOBHWJINCH MaJBYMKH B Bo3pacte oT 10 10 14 net, He 3HAaeT KTO Takoi
T'utnep (maseBaer ero gypop — “The Fury”), He moHMMaeT 3Ha4YeHHE
CBAaCTUKH (HA3bIBae€T KPACHBBIM y30pOM) W HAIIUCTCKOTO NPHBETCTBUS.
Bpyno nanék ot uumeonoruu ¢amuzmMa, KOTopas MOIpa3syMeBacT MO
co0oii pu3ruecKoe YHHUTOKCHHUE JTFOICH M0 HAIIMOHAIBHBIM IIPU3HAKAM.
OH He NMOHUMAaeT 3HaueHHe XKENTOM 3BE37bl, KOTOPYIO IOKAa3bIBAeT
eMmy ero HOBEIH Apyr IlIMy>np, Manpunk n3 AymBuna («AX-BBICE» —
“Out- With”) [1, c. 88].

Pomarn mocBsaméH Teme XoOKocTa, XOTS O HEM HH pa3y He
YIOMHUHAETCSl B TeKCTe. XOJIOKOCT — 3TO TPEUECKOe CJIOBO, B MEPEBOJE
O3HAYaloIllee «BCECONIKEHHE OrHEM». OTO CJIOBO MPUOOpEN0 HOBOE
3HauYE€HUE BO BPEMEHa BTOpoil MUPOBOIl BOMHBI, KOrJa MPOMCXOIUI
MaccoBBId I'€HOLUJ eBpelickoro HaceneHust no Bceid EBpore. B atom
MIPOM3BECHUH, HEMIIBI OJIUIIETBOPSIOT (halIi3M, a eBPEHCKAN MallbunuK
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nmo uMeHn IlIMysnp siBisieTcst KepTBOW XOJOKOCTa M (DaIIMCTCKOTO
pexxuma ['epmanum.

Henp3st He cormacuTbes, 9YTO B pearbHON JKM3HH TaKOW CHTyaIMn
obiTe He Moryo. ITurep KyOuuek, nepexuBIIMi B JETCKUE TOABI
HECKOJIbKO KOHIIarepeil © pacckazaBimiMii 00 3TOM B  CBOUX
BocrioMuHaHuax (“Memories of Evil” — Ha pycckuil s3bIK KHUTA He
nepeBeqieHa) B 0T3bIBe Ha poMmad Jl. boiiHa numier o Tom, 4to 3a6op u3
KOJIFOUeH POBOIIOKH BBICOTOH 10 hyTOB, OKpy>KaBIIHI KaXKIIBIH JTareps,
ObUT  ANEKTPU(UIMPOBAH, a IO BHYTPEHHEMY NEPHMETPY OTpPaibl
CTOSIM CTOPOXKEBBIE OAIllHM, Ha KaKAOH M3 KOTOPBIX KPYIJIOCYTOYHO
JIeKypUIa BOOPY>KEHHasi OXpaHa; KaXKAbI OXpaHHMK OTBEYaa 3a OIUH
CerMeHT 3abopa B IpejeNax ero BUANMOCTH U €ro 00s3aHHOCTHIO ObLIO
HE JIOIYCTHUTh, YTOOBI KTO-HHOYIh MpHUOIM3HMICS K 3a00py, emy OBLIO
MIPUKa3aHO CTPENIATh B JIIOOOr0, MPHONMKAIOIIETrocs K HEWTpaltbHOH
monoce [2]. Tem He meHee, Apyxk06a bpyHo m LlIMysisi, MaTb4HKOB,
pPOAUBIINXCA B OAWH JEHb, HO MPUHAMJICKABIIMX K Pa3HbIM MHUpaM U
MapayIeIbHBIM PEaNbHOCTAM — CHMBOJIM3MPYET PaBEHCTBO JIOJEH,
HE3aBUCHMO OT Pachl, PETUTUU WU HAI[HOHAIBHOCTH.

Hwu onna Hemenkwii peGEHOK B ro1el BTOpoit MUpOBO# BOIHEI HE OBLT
YMEpILUBIEH B ra3oBoi Kamepe, HO ety B pomane [l. boitHa ymupatot
BMECTE, KPEITKO JIeprKach 3a PYKH.

IlogBonss wuror, ormeruMm, 4ro KHUry JlxoHa boiiHa MOXHO
BOCIIPUHUMATh I0-pa3HOMY. MOXHO HCKaThb B HEH JOCTOMHCTBA M
HEJI0CTaTKH, MO’KHO TOBOPUTH O TOM, YTO (DMIIBM SMOIIMOHAIBHO CHITbHEE
KHUTH, HO, Ha HAIIl B3TJISI/T, 3TO—XYI0KECTBEHHOE IIPON3BEICHHE IS IeTeH
1 Ha4YaJbHOW CTAaJUM MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa, 4epe3 KOTOPOE MOXKHO
y3HaTh 00 y’Kacax BOMHBI, KOHIIEHTPALMOHHBIX JIarepei, MpeciIe0BaHusIX
u reHouue. JlokyMeHTalnbHble HICTOYHUKH, THEBHUKH TIOTHOLINX JeTei
U BOCIIOMUHAHHUS MEPEKUBIIMX XOJIOKOCT, — 3TO LMIOKUpPYIOLIas IpaBaa
JUIsl IeTeH, KOTOopast He MOXKET OBITh BOCIIPHHSITA KaK PEaIbHOCTh, TOTOMY
9TO BCE, YTO TBOPWIOCH (DAIIMCTAMHU B KOHIIEHTPALMOHHBIX JIarepsix He
MoAaETCsl HOPMATBHOMY YEIOBEYECKOMY BOCTIPHSATHIO.

JIUTEPATYPA
1. Boitn, [I)x. Manpuuk B monocato mmkame / Jkod boiH. — MUHCK :
Xapsecrt, 2010. — 152 c.
2. Kubicek, P. “The Boy in the Striped Pajamas” would easily top my
list of “Worst Books about the Holocaust” [ QnexTpoHHEIi pecypc]. —
Pexxum nocrtyma :  https://www.goodreads.com/book/show/39999.

The Boy in_the Striped Pajamas (nata obpamenus: 12.10.2022).
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MPAKTUYECKHWMN MOJXOJ K COIEP)KAHUIO
YYEBHUKA UHOCTPAHHOT O SI3bIKA 1JIs1 OBYUYEHUSI
BYAYIIUX NIEPEBOAYUKOB

Annomayusn. B 0oxnade paccmampusaemcsi 60npoc HanoIHAeMoCmu
VUeOHUKA UHOCMPAHHO20 A3bIKA  (AHSAULCKO20) Ol CMYOEHmMOs,
obyuarowuxcs no Hanpasienuio noocomosku Jlunzeucmuxa (Ilpoguis.:
Ilepeeo0 u nepesodogedenue). B kauecmee npumepa npugooamcs
mamepuansi, noo2omosieruvlie 011 cmyoenmosg 1 kypca OV Bakanasp u
npoweduiue anpobayuio Ha kapeope 3apydedcHou Guiorocuu, meopuu u
npaxmuxu nepesooa I'OY BI1O «Ioprosckuil uncmumym uhOCmMpPaHHbLX
A3bIKOBY.

Knroueevte cnosa: yueOHUK, npogeccuOHATbHbIL —CcMaHoapm,
KoMnemeHyuu.

A HANDS-ON APPROACH TO THE FRAMEWORK
OF A FOREIGN LANGUAGE TEXTBOOK FOR FUTURE
TRANSLATORS

Summary. The report discusses the content of a foreign language
textbook (English) for students of the Linguistics Department (Educational
program specialization: Translation and Translatology). The sample
materials were prepared for st year students of the Bachelor’s Degree
and tried out at the Department of Foreign Philology, Theory and Practice
of Translation of the Gorlovka Institute for Foreign Languages.

Keywords: textbook, professional standard, skills.

HecMoTpst Ha TEKTOHHYECKHE CIOBHTH B T'€ONOJINTHKE, aHTIIMHCKHUN
S3BIK BCE €I€ OCTAETCSI OJTHUM U3 CaMBIX MOIYJIIPHBIX SI3BIKOB B MUDE.
Oxono MmoJyTOpa MUJUIMAPIOB UYEJIOBEK IPOJOJIKAIOT HCIIOJIB30BaTh
€ro B KauecTBE CPEJCTBAa MEXKKYJIBTYPHOrO OOLIeHUs. A 3TO, B CBOIO
odepe/lb, OUEPINBACT MEPCIIEKTUBHI MEPEBOTIECKON AEATEIBHOCTH KaK
BOCTPeOOBAaHHOM.

Wrak, nmepeBoaYNK CErofHs — 3TO BOCTPeOOBaHHAs M JOCTAaTOYHO
MmaccoBasi mpodeccus. M kak s so6oit apyroit npodeccun, s
NepeBoIYMKa  JIOJDKEH —CYIIECTBOBAaTh CBOM  NpodeccroHaNbHbIH
CTaHJapT.

[IpodeccronanbHelil cTaHAApT — 3TO OQUIMANBHBIN JOKYyMEHT,
B KOTOPOM HE TOJBKO ONHCaH TPYAOBOH (YHKIMOHAT KOHKPETHOH
npodeccnu, HO M YETKO MEPEUNCIICHBI HEOOXOUMbIEC 3HAHHUS U YMEHHS,
KOTOPBIMHU JIOJDKEH 001anath cnenuanuct. B mapte 2021 roaa npukazom
MuHucreperBa TpyJla U colManbHOM 3amuThl Poccuiickoin @enepanuu
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ObLT yTBEprKAEH Mo ecCHOHANBHBIN cTaHAapT «Crnennanict B 061acTu
nepeBofa», pa3padOTaHHBIE MHCTHTYTOM QHIONOTHH M S3BIKOBOM
kommyHuKaI GTAOY BO «Cubupckuii henepanbHbIil YHUBEPCHUTETY
(KpacHosipck, P®). Ilpenpinymue BepcUH AOKYMEHTa, IO MHEHHIO
npodeccoHanoB  (MPaKTHUKYIOMIUX IEPEeBOAYUKOB, paboTomaTeseH,
IpernoiaBaresei By30B), UMEIIH psil HEIOCTaTKOB, TaK KaK He OTpakajik Bce
peanuu nepeoxueckor npodeccun. [lnpokoe obcyxaeHNe coaep KaHus
JIOKyMEHTa B IPO(h)eCCHOHANIBHOI cpefie MPUBEIIO K pa3padoTKe MPOeKTa
PO eCCHOHANBHOTO CTaHIapTa, COOTBETCTBYIOUIETO KaK OXKHIAHHAM
mpo()eCCUOHATIBHOTO COOOIIECTBA, TaK W TEXHUYCCKOMY 3aJ[aHHIO
MuHucTtepceTBa TpyAa U COLMAIBLHOM 3alIUTBL.

OueBHIOHO, YTO  cojepKaHHE  NPO(ECCHOHAIBHOrO  CTaHAApTa
MIPEACTABIACT NEPBOOYEPEIHON HMHTEpec Uil hpenopasarenedl BY3os,
TaKk KaK HaM HyXXHO TIOHHMaTh, YEMy YUYHUTh OyIyIIMX HEpEeBOAUNKOB U
KaKHe CpecTBa IS 3TOTrO MCIOIb30BaTh. [lepecMoTp 1erei 1 copepskanus
00y4eHHsI [IEpEBOIUMKOB, BHIOOpa COBPEMEHHBIX (hOpM 1 METOI0B 00y4eHUs,
PaBHO KaK M KOHTpOJISI Pe3yJIbTaToB 00y4eHHs BIIEUET 3a COOOM, B TIEPBYIO
ouepe/ib, U3MEHEHHE I0JX0/a K y4eOHHKY KaKk OCHOBHOMY KOMIIOHEHTY
yueOHoro mpomnecca. CeromHss HEOOXOIMMOCTh IIMPOKOTO BHEAPSHUS
y4eOHHKOB HOBOTO TIOKOJICHHSI O0JIee YeM aKTyalbHa.

CrpykTypa yueOHHKa 110 MPAKTHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (KaK 1 CIIOCOOBI
€ro MpUMEHEHHs) JUIsl OyIylIMX MEPEeBOIYMKOB OTINYACTCS OT CTPYKTYpBI
y4eOHHKOB, MpeJHAa3HAYEHHBIX JUIS OOIeH S3BIKOBOW MOJATOTOBKH, TaK
Kak IENBI0 3TOro Kypca uisi OyIyIUX HEepeBOAYNKOB SIBIISETCS HE MPOCTO
oOydyeHHe HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy, a CO3JaHHE HeoOXoAMMON 0aspl st
Pa3BUTHS CTIEHU(HIECKUX EPEBOAIECKIX HABBIKOB M YMEHHH.

Oco3HaHHOE TIOHMMAaHHE HEOOXOOUMOCTH MEpPEeMEH  ITOCITYKHIIO
OCHOBOM ISl HauaJ1a pa3paboTKH MperoaaBaTesisiMi Kadeaphl 3apyOeKHON
¢dunonorun, Teopur u npaktuku nepeBoga ['OY BIIO «[opnoBckuii
WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB» MaTEPHAIIOB ISl CO3/1aHusl 9 eKTHBHOrO
y4eOHOTO KOMIUIEKca, KOTOpPBI oOecrredr Okl (opMupoBaHue 0a30BBIX
NpoeCCHOHATBHBIX  3HAHMH W BO3MOXHOCTH Iiepexofia Ha Ooree
BBICOKHII ypOBEHb MPHOOpPETEHNS] MPOPECCHOHATHHBIX HABBIKOB U
YMEHHH, COOTBETCTBYIOIIMX 3alPOCy COBPEMEHHOIO MPO(EeCCHOHATBHOIO
coo01IecTBa.

Lens pa3zpaboTaHHOTO Y4eOHOTO W3AAHWA — TIOMOYbL CTYJEHTaM
Ha4YaJIbHOTO 3Talld, CHEHHUAIM3UPYIOMMCS B 00JNacTW HHOCTPaHHOMN
¢unonornyt  (aHTIMIACKMH ~ S3BIK) W TIepeBoa, B (POPMUPOBAHUH
JIMHTBUCTHYECKOH W KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETGHIMH ¥ CO3JAHUH
HEeo0X0oquMOii 0asbl JIsl YCTHOTO M IMCHMEHHOIO TIepeBOfia ayTEeHTHYHBIX
TEKCTOB C/Ha aHTJIMHACKUH SI3BIK.

Conepxxanrie 17 ypokoB (units) TaHHOTO y4eOHHKA COOTBETCTBYET
nporpamMe nepsoro kypca 'OV BIIO, yrto mpeamnonaraer u3ydyeHUe
TEM, COOTBECTBYIOIIUX YpoBHIO B +: Personal Identification, Family
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Ties, Body and Appearance, Character and Personality, Places to Live,
Shopping, Food and Diets, Restaurants and Table Manners, etc.
Kaxnmprit ypok ydeOHMKa OTKpBIBaeTCS AWCKYCCHEH, HalleJIeHHOU
Ha TNpoOyXJIeHHe 3aWHTEPECOBAaHHOCTH CTYAEHTOB IpeiaraeMoi
temoit (Puc. 1). Bompocsl JaHHOrO YHOpaKHEHUS IPEACTABISAIOT
co0oil cBoero poaa TEMAaTHYECKHH IUIaH, COIJIACHO KOTOPOMY
OpPraHW30BaHBl IOATEMBI  — 4YacTH Yypoka (sections). Iloagremsr
MpeAIaraloT psj YIPaKHEHUH, CTUMYJINPYIOINX KaK PenpOoayKTHBHBIE,
TaK ¥ PELHENTHUBHBIE JIEKCHYECKHE ONEpald — Ui 3aKpeIuICHUs
CYIIECTBYIOIIEr0 U PaCIIMPEHUs] MOTEHIIMAIBHOTO CIIOBAPHOTO 3amaca u
Pa3BUTHS S3BIKOBOM JIOTA/IKH.
Pucynok 1

LEAD-IN

1. Work with your partner. Discuss the questions below.

1. Would you prefer to live in a house or an apartment? Why?
What are the advantages and disadvantages of living in a house or a
flat? What kind of housing would you prefer?

2. How many different homes have you lived in? Which did
you prefer? Is every house a home? What makes ‘a house’ into ‘a
home’?

3. Do you think that old buildings are more beautiful than new
ones? Why? What city’s architecture has impressed you the most?

4. Have you ever been homesick?

5. What is your dream house?

Cienyer OTMETHUTb, YTO HACHILEHHE YPOKOB YIPAKHECHUSIMH
NpeJHAMEPEHHO HENpONOPLHOHANBHO. JlaHHBIH (QakT MoXeT OBITH
00BSICHEH CTpEMIIEHUEM YIPOCTUTh U YCKOPUTH IpoLiecC aJanTaluu
CTYJICHTOB-IIEPBOKYPCHUKOB K 00yueHuto B BY3e. Ha nporsixenun
MepBOro Troja OOydYeHHs] MPOUCXOIUT BXOXKJICHHE CTyJACHTa-
NEPBOKYPCHUKA B  CTYIEHYECKHH KOJUIGKTHB, (OPMHUPYIOTCS
HaBBIKM M YMEHHA pALHOHAIBHOW OpraHU3alMd YMCTBEHHOM
JesITebHOCTH, OCO3HAaéTcs NpH3BaHHE K BbIOpaHHO# mpodeccun,
BbIpa0aThIBA€TCS ONTHUMAIBHBIA PEXUM TpyJAa, JAocyra u ObITa,
Pa3sBUBAIOTCA W BOCIIUTBIBAIOTCSA HpO(beCCI/IOHa.HI)HO 3HAYUMBIC
KauecTBa JMYHOCTH. Tak, MepBbI MOJylb y4eOHHUKA COIEPKUT
Ooypliee KONUYECTBO 3aMaHUN W3 CIEAYIOIUX COOOpaKEHHM:
IIOMOYb IPENoJaBaTeN[0 MPOBECTH IHATHOCTHKY BXOJHBIX 3HAHUM
HE TPaBMHUpPYS NEPBOKYPCHUKOB, HaXOIMIIUXCSH B CUTYyalUH
MICHXOJIOTHYECKOI0 HAaNpsDKeHUs (cTpecca) M ajanTallid K HOBOMY
peXxuMy TpyJa ¥ HOBOMY KOJUJIEKTHBY; MOMOYb HpPENojaBaTelio
OCYUIIECTBJISITh TEKYLIMH 3aMep 3HaHUK 0e3 aKIeHTHUPOBAHUSI
BHUMaHHA Ha KOHTPOJBbHBIX MOMEHTAaX; Hay4ddUThb CTYyJCHTOB
OCYIIECTBJIATE  IICHXOJIOTMYECKYI0  CaMOpPEeryJsiuuio  (IPUBUTH
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HaBbBIKM BBITIOJHEHHUS CAaMOCTOSITEIBHON paboThl, 00y4nTh paboTaTh
CO CJIOBApSIMHU PA3JIMYHBIX THIIOB M JIPYTUMH UCTOYHUKAMH); TOMOYb
CTyJIEHTaM I0O0POTH CTPax MyOINYHBIX BEICTYIUICHHH IIEpe]] CBOUMHU
OJJHOKYpPCHUKAMHU U aBTOPUTCTHLIMU BY30BCKHMMU IIpCIiogaBaTCiIaMn
(Puc. 2).

Ilo3nHee 3anmaHus KOHTPOJIBHOTO XapakTepa B ydeOHHUKE
YepeayIoTCs C TEMH, KOTOPBIE MPEN0/1aBaTelb TOTOBUT KOHKPETHO Ha
3aHATHE, OTBOJUMOE IS 3aMepa 3HaHWH. B ypokax, OTHOCSIIHMXCS
KO BTOPOMY CEMECTpPY, COOTHONIEHHE H3MEHAETCS B CTOPOHY
YBCINYCHUSA NOCICAHUX. Takxe B nepan‘/i MOJYJb BBCCHBI 3aJaHU,
pemaroniue 3agaddl BBOJHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca, KOTOpbIE, MpHU
MOJIOKHUTEIbHOU OLCHKE YPOBHA MMOCTYINHUBIIUX o6yqa}omnxc;1,
mpernojaBaTelb MO0 OMycKaeT, MO0 HCIONB3yeT B KadecTBE
UTPOBBIX MOMEHTOB (paspsoKH), BBINOJHSAEMBIX, HAmpUMep Ha
ckopocts (Puc. 3, 4, 5).

Pucynox 2

38. Research work. Surf the Internet (or other available sources
of information) to discover the advantages and disadvantages of 3
family types from the 17 mentioned in exercise 36. Make an oral
report in class. Follow the model:

A nuclear family system is a family structure that consists of two
parents living with their children, also known as an immediate fami-
ly. For example, in The Simpsons, Homer and Marge are the parents,
and they live with their children, Bart, Lisa and Maggie. This system is
different from an extended family system, in which the household may
include non-immediate family members, such as grandparents, aunts
and uncles.

Many believe that a nuclear family is the best arrangement, yielding
numerous advantages. However, with any system, there are also disad-
vantages. Thus, ....

Pucynoxk 3

4. Unscramble the words denoting immediate family members:

1. When you have children, you are a taprne L2.0If
you are a male parent, you are a rtahef . 3. If you are
female parent, you are a otmhre . 4. If one of your chil-
dren is a boy, he is

Pucynok 4

29 Find the end of each word.
rooflivingroomchimneytoiletparkingdiningroomstudyupstairsbedro
omcellarbalconyutilityroom

Pucynok 5
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31. Try the Brain-Teaser. Each of the fourteen people below is
married to one of the others. From the information you are given,
find out who is married to whom. Note there are three generations
here.

Alan is Caroline’s nephew and Larry’s cousin.

Barbara is Larry’s mother and Maggie’s sister-in-law.

Caroline is Edward’s daughter and Maggie’s sister-in-law.

AHAJIOTHYHBIM 00pa30M 00BSICHSCTCS HATMYHE 33/1aHN, TOMEYESHHBIX
Kak profession-oriented. 110 cyTH—3T0 0OABOYHBIE 331aHNS ITOBBIILICHHOH
CIIO)KHOCTH (cofepikaliue HHTepecHble (akThl WIH OOBICHEHUS H
Ipe/IoJaraonye caMoCTOsNTENbHYI0 TOUCKOBYIO paboTy), JOrHYECcKH
CBSI3aHHBIEC C OCHOBHOM YaCThIO YpoKa 1 npeajrara€Mbli€ JJjisl BbIITOJIHCHUSA
B IPYyMNax C BBICOKUM ypOBHEM MOATOTOBKH. OHHU Takke MOTYT OBITH
UCIIONB30BAaHbl B KauyecTBe WHIMBHIYAJIBHBIX 3aJaHMU UL CHIIBHBIX
CTYJCHTOB B I'PYIIaX ¢ HEOJHOPOAHBIM YPOBHEM IOAroTOBKU. OHAKO,
MeTKa «0c000 CIIOXKHBIE» Ha JAHHBIX 3aJaHUSIX MOXET OTPHLATEIBHO
CKa3aThCsl Ha Tpolecce aJanTaluy IEePBOKYPCHHKOB, YTO IPOSBUTCS
B OLIYIIEHHH BHYTPEHHEro IuckoMmdopTa, HaNpsHKEHHOCTH, YyBCTBE
TPEBOTH, CHHKEHHH 4y BCTBA CAMOLICHHOCTH M yBepeHHOCTH BeeOe. JlanHast
pyOpuKanust MOXKeT ObITh pacCMOTpEHa B KayeCTBE ICHUXOJIOTHYECKOTo
Oydepa, maromero BO3MOXKHOCTb CHSATH OIPEICIEHHBIC «3KHMBD H
PACKPBITH CIOCOOHOCTH KaXKIOT0 CTYJEHTA, IIOArOTABIMBAs, TEM CaMbIM,
NoYBY JUtsl (POPMUPOBAHUS MPOPECCHOHATIBHBIX KOMIIETEHIMH Oy Ty IIX
CIEIMAIMCTOB-TIEPEBOTYMKOB Ha caMoM paHHeM 3tane (Puc. 6).
Pucynox 6

40. Read the following article. Then make a brief summary in
Russian explaining what Castle Doctrine is, giving some facts of its
history and possibilities of using it at present.

The Castle Doctrine is a self-defence theory which gives a home-
owner the right to protect his home with the use of deadly force. The
Castle Doctrine originally emerged as a common law theory. Since
then, a majority of states have implemented some statutory version of
the Castle Doctrine. If a defendant successfully presents a Castle Doc-
trine defence, then he is completely exonerated of any wrong doing.

CyMMHpYsT CKa3aHHOEC, OTMETHM, 4YTO COBPEMCHHBIH YYCOHHUK
MHOCTPAaHHOT 0 A3bIKa JOJDKEH, Ha HAIll B3TJISLL, TIpeuIaraTh IpernoaaBaTesio
UIed s OpraHu3anuM y4eOHoro mpouecca. IIpemonaBatens ke,
OyIy4d BBICOKOKJIACCHBIM CIIELHAINCTOM, METOAUCTOM H TBOPYECKOH
JMYHOCTBIO, AJaNTHPYEeT M pealu3yeT NpeliaraeMble HICH B CBOEM
CTWJIe, C NMPUMEHEHHEM HHIMBHIYaJIbHOTO OIbITA M IEarOrH4ecKoro
MacTepcTBa, B COOTBETCTBHHM C YPOBHEM IIOJIOTOBKH CTYJIEHTOB, HX
MOTHBHPOBAHHOCTBIO, YMEHHEM H JKEIaHHEM YUHTBCS, MX CKOPOCTH
peaKIny, TEMIIEPAMEHTOB ¥ NICHXOTHIIOB. JIpyruMHu CIOBaMU, Y4eOHHK
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JIOJDKEH OTCTABIATH IPETOAaBaTeIi0 BO3MOXKHOCTh NPHUMEHUTH CBOH
TBOPYECKMH MOAXOA K OOYYCHHIO ITyTEéM BapbUPOBAHUS WM Jaxe
TIOTIOJTHEHHS COAEPKAHUS IOMOTHUTEIBHBIMHU CPEICTBAMH.

Poouonosa U.B.,

HAYUYHbll PYKOBOOUmMenb. KaHo. ned. Hayk, ooyenm Ilpusanosa FO.B.,
@I'AOY BO «HOoxchvlii pedepanvhulii yHUGepcumemy,

Tazanpoe, P©

NPUHIUI BEXKJIMBOCTHU B CETEBOM
MEJUIUHCKOM JUCKYPCE

Annomayusn. B pabome  paccmampueaiomcs — nokazamenu
UCNONL306ANUSL NPAGUTL U HOPM BENCTUBOLU PEUU 8 YCTIOBUIX MEOUYUHCKOU
unmepHem-KoMmMyHukayuu. B xode ucciedosanusi obHapysiceno, umo 6
cemegoM MeOUYUHCKOM OUCKYPCE CYUWeCMBYent Mpu KAme2opuu. HCaHpbl
C BbICOKUM YPOGHEM BEICTUBOCIU, HEUMPATbHO-6ENHCIUBbIE U HCAHPBL C
HU3KUM YPOBHEM BENCTIUBOCTNU.

Knrouesvte cnosa: npunyun 6exciusocmu, MeOUYUHCKUN OUCKYPC,
cemegol MeOUYUHCKULL OUCKYPC, UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUSL.

POLITENESS PRINCIPLE IN THE NETWORK
MEDICAL DISCOURSE

Summary. The paper presents the indices of using the rules and norms
of polite speech in the context of medical Internet communication. The
study found that there are three categories in online medical discourse:
genres with a high level of politeness, neutrally polite and genres with a
low level of politeness.

Keywords: politeness principle, medical discourse, network medical
discourse, Internet communication.

CereBoit wMmemunuHckuii guckype (CMJI) — ocoObrit BuLI
KOMMYHHKalMH  Ha  TeMBbl, OOBeOWHEHHBIE  MEIUIIHHCKOU
crienupUKONH, KOTOPHIH ocymecTBisercs depe3 MaTepHeT. K Hemy
OTHOCSTCS BCE MaTepHUabl, CO3JJaHHbIC U OMYOJIUKOBAHHBIC B CETH C
LIeJIBIO MPOCBENIEHUS B BOMPOCAX MEAUIMHCKUX HAyYHBIX 3HAHUU U
NIPaKTUYECKOU NEeATEIbHOCTH.

HccnenoBarens K. B. AXxHWMHa BbIIENISIET TaKue CETEBBIC
IUCKYpCHBHBIE  JKaHpPHI, KakK KOMMEpPUYECKHH, peKIaMHBIH,
aKaJIeMUYeCKHil, Mpo(PecCHOHAIBHO-IEIOBONH, TPOQPECCHOHATBHO-
MpaKTUYECKHUI, MEXJIMYHOCTHBIH M CeTeBOM Menua-auckypc [1].
Takoe MHOr0OOpa3ue MpeAnoaaraet, YT0 0COOCHHOCTH JICKCHUECKUX
XapaKTEepUCTUK B TEKCTaX MOTYT BapbUpOBaThCA. B CBsI3M ¢ 3THM,
MMOTHUMAETCS BOMIPOC KaKOBO peueBOe MOBEACHNE CYOBEKTOB B ATOU
cpele B3aUMOJICHCTBHS B YCIOBHUAX ONPENENEHHBIX )KaHPOB.
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Henpto paboThl siBAsieTCs HaAOMIOJACHUE 33 (YHKIIMOHUPOBAHHEM
NPUHIMIA BEXIHUBOCTH B CETEBOM MEIUIIMHCKOM IHMCKYPCE Pa3HBIX
JKAHPOB.

B 3ajmaum wuccienoBaHWS  BXOAWJIO HM3Yy4YEHHE  MaTepUalioB,
(haKTHYEeCKNX INPHMEPOB CETEBOr0 MEIMIIMHCKOTO JAWUCKYpCa Pa3HBIX
YKaHPOB, a TAKOKE aHAIN3 JIEKCHKH, TIepe/Iarolell OTHOLIEHHE TOBOPSIIEr0
KJIMIAaM, [Tl KOTOPBIX MpeHa3HaueHa HH(HOPMAIHSL, C SO BBISBICHUS
(hopM BEKITHBOCTH.

st pacCMOTPEHUsI AaHHBIX BOMPOCOB ObUT MCHOJIB30BAH MPHHIIMIT
BEXKIUBOCTH — MakKCcUMbl peueBoro oOmienus J[xebhdpu Jluua [2].

OTO0 MakcMMa TakTa — COOJIO/IEHHE TpaHUI] MPWINYMA, MaKCHUMa
BEIUKOAYIIUA — COOMIOCHHWE MPUHIUIA PABEHCTBA, MaKCHUMa
on00peHnst — wu30eraHme pPE3KOCTH M OCTPOH KPHUTHKH, MaKCHMa

CKPOMHOCTH — KOHTPOJIb CAMOOIICHKH, MaKCHMa COTIIACHs — COOITIOICHNE
MPUHIMIIA KOMIIPOMHCCA W MaKCHMa CHMMIATHH (COYYBCTBHUS) —
NPOSIBJICHUE CUMITATHU K COOECETHUKY M €ro MO3UIHH.
IIpoananu3upoBaB BBILIENIEPEUUCIICHHBIE KaHPbl, MOKHO CIEIATh
BBIBOJI, YTO TEKCTOBBIE MAaTEpHalIbl CETEBOI0 MEJULUHCKOIO JUCKYypCa
JIEJISITCS. Ha KaHPhl C BBICOKUM YPOBHEM BEXJIMBOCTH, K HUM OTHOCSITCS
KOMMEpYECKUH, MpoQecCHOHATBHO-TIPAKTHYECKI M CETeBOM Menna-
JIUCKYpC; HEUTPaIbHO-BEXIIMBBIE >KaHPBI, TAKHME KaK aKaJeMHUUYECKUH,
npodeccroHaIbHO-/1eJI0BOI U CETEBOI Me/Ma-TUCKYPC; )KaHPbI C HU3KUM
YPOBHEM BEXIUBOCTH, B YACTHOCTH PEKIAMHBIHA, MEKIUYHOCTHBIA U
nojkaHp kommeHTapuu. IIpu3zHaku nepBod KaTeropuu, OTIMYAIOLIUE
e€ OT Ipyrux, MPOSABISIOTCS B COONIONEHUH BCEX WIH OONBIINHCTBA
MOJIOKEHUH ~ NpUHLMIA  BEXJIMBOCTH  JIluya, KOTOpblE — Takxke
MOJPa3yMeBalOT MPUBETCTBHE, YBAXHUTENbHOE oOpamieHnne Ha Bui,
yHoTpeOIeHUEe KOPPEKTHOW JIEKCHKH W Jp. Bo BTOpOW Kareropuum He
HaOmonaercst oOpalieHue K 4YWTaTelllo M SMOLMOHAJbHAs OKpacka,
IIO3TOMY O TaKMX TEKCTax HeNb3s CKa3aTb, BEJKJIUBBIC OHU WU HET. B
TPETbEH KaTEropuu MPOUCXOAUT HAPYLIEHHME MAaKCHUM BEXJIMBOCTH,
CJIEI0BATENbHO, 3TO KATErOpUsi HU3KOIO YPOBHS BEXKJIMBOCTH.
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OCOBEHHOCTHU NIEPEBOJIA PEKJIAMHBIX TEKCTOB

Annomayun. Hccnedosanue noceiujeno npobieme nepesood
DEKIaMHbIX MeKCMOo8. B nem ananusupyiomes dcanpogvie 0cobenHocmu
PEKNaMHBIX CLO2AHO8, BbLOCIAIOMCA NepesoduecKue mpancgopmayuu,
UCNONb3YeMble NPU UX nepesooe Ha PYCCKUll A3bIK, U UCCIEOYIOMCs maKue
mMpyoHOCmU nepegooda, Kax COXpaHeHue u nepeoaya CMUIUCUYECKUX
Xapaxmepucmux opueuHaia 8 nepesooe.

Kniouesvlte cnoga: pexnammnuiii  mekcm, — Clo2an, — nepegoo,
nepegoouecKue mpancghopmayuu.

PECULARITIES OF ADVERTISING TEXTS TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the problem of advertising texts
translation. It analyzes the genre features of advertising slogans, highlights
the translation transformations used in their Russian translations, and
studies such translation difficulties as: preservation and translation of
stylistic components of the original.

Keywords: advertising text, slogan, translation, translation
transformations.

Temoli 1aHHOTO HCCIENIOBaHUS SIBIISIETCS M3y4EHUE OCOOEHHOCTEH
[IEPEBO/1a PEKJIAMHBIX TEKCTOB. Tak, Kak U3BECTHO, B yCIOBUSIX PIHOYHOM
SKOHOMHKH, B KOHKYpPEHTHOH cpezie, poib pekiaMbl Bo3pacraeT. Ee
Ba)kKHEHIIeH 3a7adel BIsIeTcs MMPOKOe HH(POPMUPOBAHHE TOTPEOUTENS
0 CBOMCTBax TOBapOB M CHOCO0AX WX HMCIOIB30BaHUA. B CBs3H ¢ 3THM,
KaK IpEeJCTaBIseTCs, aKTyaJbHOCTh Hameld padoThl ONpeessieTcs TeM
(hakTOM, 4TO NOHMMaHHE CIIEIU(UKH ITepeBOja TEKCTOB JAaHHOTO JKaHpa
IIPSIMO CBSI3aHO € COXpaHeHHeM 2P (PEeKTHBHOCTH PEKIIaMbl U BBITIOJTHEHHEM
ee OCHOBHBIX (DYHKIIMI Ha s3pike mmepeBona [1, c¢. 106]. Marepuanom
paboTHI MOCTy)XKMJIAa peKlaMa MPOAYKTOB OpeH/a 3MEKTPOHHON TEXHHUKH
Apple: iPhoneSe, iPad Air, iPod touch. B xome mccrmemoBaHWs MBI
MIpOaHATU3UPOBATIH 25 TEKCTOB. PaccMOTpuM npuMepsHl.

1. Lots to love. Less to spend.

IlepeBon: Bce, xak Buvl niobume.

Kak BumgHo wn3 mpumepa 1, mHepeBOx pPEKIaMHOTO CIIOTaHA,
nocesmeHHoro cmaprdony iPhone SE, ommuaercs or opuruHama kak
CEeMaHTHYECKH, TaK W CTPyKTypHO. Ha Ham B3mIsfa, ero mepsas 4acTh
nepeBe/ieHa JOCTaTOYHO Y/Ia9HO U MOXKET OBITH OlleHEeHa KaK SKBUBAJICHT
OpHMIMHaJIa — OHAa HECET B Ce0E Ty JKe YMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY, a TaKXkKe
MTOJTHO BBIPAXKAET CMBICT Bcero coobmienus [ 1]. OTMeTHM, 4TO B IEPEBO/IC
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TIEPBOI HaCTH CIIOTaHa IPUMEHAETCSA TrpaMMaTHdecKast TpaHchopMaris —
HenmvHas GopMma to love B pyCCKOM IepeBoie 3aMeHeHa JTHIHOH (hopMoii
mobute. HEKOTOpBIM HEJZOCTaTKOM paccMaTpHBaeMOro IepeBoa
NPEJICTABISIETCS OIyLIEHne B HEM BTOpOW (paswl Less to spend. Mpl
MOTJIH OBl IIPEJUIOKHUTH CIEAYIONIMH OoJiee MOJMHbIM BapHaHT IepeBoJia:
Bce, xax Buvt mobume. Ilo pazymuou yene. CuutaeM HEOOXOIUMBIM
TIEPEeBECTH BTOPYIO YacTh CIIOTaHa, HHAYEe PEKJIAMHBIH TEKCT YTPadnBacT
CYIIECTBEHHYIO IJISl TIOTPEOUTENST HHPOPMAIHIO TPOU3BOTUTENS — HAW
mosap umeem OMIUYHbIE XAPAKMEPUCMUKU, HO CMOUm oOeuiesie, uem
oonicer crmoums.

2. iPad Air. Incredible power at an incredible value.

[epeBoa: Heseposmmuvie sozmodcnocmu. Jlocmyntul 0ist MHO2UX.

W3 mpumepa 2 BHAHO, YTO TPU MEPEBOJEC TEKCTa PEKIAMBI O
TUTaHIIETHOM Kommblotepe iPad Air, ommpasce Ha CIIOBapHYIO
JIe(UHULINI0 MHOTO3HAYHOTO CYIIECTBUTENFHOTO power («CHia, MOIIb,
9Heprus, crnocodHocTh» [3]), mepeBOAYMK BHIOpAT COOTBETCTBHE
«BO3MOXKHOCTH» M TOYHO IIE€peial MEpBYI0 M3 JIBYX KIIOYEBBIX HJEi
NpOM3BOJMTENST O ero ToBape. Kpome Toro, B InepeBojie NpHMEHEHa
rpaMMaTu4ecKkas TpaHC(HOPMAIUS «WICHEHHE TMPEUIOKCHU», YTO
MO3BOJIMJIO MEPEBOMYMKY Oojiee OSKCIUTMIIUTHO BBIPA3UTh BTOPOH
CMBICIIOBOH KOMITOHEHT opuruHana (at an incredible value). Taxum
00pa3om, ¢ Halleil TOYKH 3peHHs], NePEBOJl JaHHOTO PEKJIAMHOTO TeKCTa
MOXKHO CYHTATh YCIEUIHBIM.

3. iPod touch. The music you love. On the go.

IlepeBon: C necuet no scusnu.

B mpumepe 3 mpu mepeBofie PEKIIAaMHOTO TEKCTa, MOCBAMICHHOTO
MYJITBTUMEIUHHOMY TIOpPTaTHBHOMY mpomrpeBaremo iPod touch,
npuMeHeHa TpaHchopmanus «uejaocTHoe npeodpazoBanue». C omHOM
CTOPOHBI, Ha Hall B3NS, B EPEBOJIE MOXKHO OBIJIO COXPaHUTh CMBICI
the music you love, Hanpumep, B Bapuante nepeoja C iiobumoil necreu
no srcuznu. C Ipyror CTOPOHBI, JAHHOE YCTOWYHBOE BRIPAKEHHE XOPOIIIO
3HAKOMO PYCCKOS3BIYHOMY TOKYMATeNo, IIO3TOMY JaHHBIH BapHaHT
TepeBoia MOXKHO CYUTATH YIAdHBIM [2].

Wrak, B X0l HaIIEro HCCIENOBAaHUS Mbl BBISBWIIM, YTO B SI3bIKE
pexiamMpl  Ha  (DOHETHYECKOM, JIEKCHYEeCKOM, TIpaMMaTHYeCKOM
U rpauyeckoM YPOBHSX IPHUMEHSIOTCS pa3jIM4YHble CPEJCTBa,
co3paromue 00pa3sHOCTh M SKCIPECCHBHOCTh TEKCTOB. DPPEKTHBHOCTD
MepeBo/ia PEKIaMbl 3aBUCUT KaK OT Ka4eCTBEHHOTO INPOTHO3UPOBAHHS
JUHTBOKYJIBTYPHOW PEaKIHU IEIEBOW ayIUTOPHH HAa TEKCT Ha S3BIKE
NepeBosia, TaKk M OT JIOCTHIKEHUS CMBICIIOBOTO COOTBETCTBHSI MEXKIY
OPHUTHHAJIOM U TIEPEBOJIOM C ITOMOIIBIO TPUMEHSEMBIX TPAMMATHUECKHX
Y JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPaHCPOpMaIni.
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BAPUATUBHOCTH HHTEPIIPETAIIUU UMEH
COBCTBEHHBIX B KHUTAX «BJIACTEJIMH KOJIEI»
Annomayun. B Ooxknade paccmampusaemcsi  6apuamueHOCHb
Xy000icecmeeHH020 nepesood, a UMEHHO UMEH COOCMBEHHbIX HA npuMepe
npoussedenus [owc.P.P. Torkuena «Bracmenun koneyy.

Knroueevte cnoea: xyoooicecmeeHHbvill nepegoo, pasHoobpasue,
8apUAMUBHOCb, NEPEBOOYUK.

VARIABILITY OF INTERPRETATION OF PROPER NAMES
IN «THE LORD OF THE RINGS» BOOKS
Summary. The article examines the variability of literary translation,
proper names, in particular, on the example of J. R.R. Tolkien's work “The
Lord of the Rings”.
Keywords: literary translation, diversity, variability, translator.

I'maBHOW 0COOEHHOCTBIO XYyIOKECTBEHHBIX IPONU3BEACHUH SBIISCTCS
HWHAMBHYaJlbHAs XyJ0)KECTBEHHAsI MaHepa Ka)kJI0ro Mucarens, KoTopas
MpOsIBISIETCSL BO Bcex ero paborax. OHa MoOXeT ObITH 0OYCIIOBIEHA
4eM YTOHO, HalpUMep, €ro MHPOBO33PEHUEM MU Pa3HOOOpa3ueM
JIEKCUYEeCKUX M TI'PaMMaTHYeCKUX CPEJCTB 53bIKa. OTO (aKT CIIyKHUT
IIPUYMHOM TOMY, IIOYEMY HUHTEpIpETalus XYJI0KECTBEHHOIO TEKCTa
Obl1a, ecTh U OyJIeT akTyallbHA M CIIOXKHA 3a/1a4eil [UIsl IIepeBOIINKa.

Tak kak coiep:kaHHe XyJ0)KECTBEHHOI'O TEKCTA OTKPBIBAETCS Pa3HBIM
YHUTATENSIM HE B PABHOW Mepe, EPEBOAUYHK JOJDKEH YMETh YUTATh TEKCT,
3aMeuasl caMble TOHKUE OTTEHKM CMbICIA U MOATEKCTa. Takue HaBBIKU
3aBUCST HE TOJIBKO OT IIOATOTOBICHHOCTH IIEPEBOAYUKA, HO U OT YMEHUI
aBTOpanepenarb MH(GOPMAaIHIO B TOJIHOM Mepe. [1oaToMy HHTEpIIpeTanuio
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MOJKHO OIPENENINTh KaK OCBOCHUE HJEHHO-ICTETUYECKOH, CMBICIOBOU
U SMOUMOHAILHOM HMH(MOPMAIMHM XYZO0KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHNUS,
OCYILECTBIIIEMOE ITyTEM BOCCO3AAHUS aBTOPCKOTO BUJEHHS Y ITO3HAHUS
JIECTBUTEIILHOCTH.

JlaBaiiTe paccMOTpUM, KakK pa3HbIe MEPEBOAYHKH CIPABUINCH C
MHTEpIpeTaneld MMEeH COOCTBEHHBIX B KHHUrax «BiactenuH komermy
OIHOTO M3 CaMBIX BBLAAIOIIMXCS M W3BECTHBIX mHcartenedl [IkoHa
Ponanbna Pysna Tonkuena.

Haunewm ¢ ¢amumun rnaBaoro Tepost Baggins. Cam [[x.P.P. Tonkuen
TOBOPHUT O HEOOXOAMMOCTH CXOXKECTH IIepeBoJia CO CIOBOM bag, 4TO
3HAYUT «CyMKa» WIH «Memok». OnHako, k npumepy, B. KamenkoBua
u B. Kappuk pemmnu ucnons30BaTh B CBOEM NEPEBOAE TPAHCKPUIIIUIO
W noinyuunu BapuanT boeeunc. IlepeBoguunku B. MypaBbeB u
A. KucrsaxoBckwit, a Takke B. MaTtopuHa HCITOIB30BalH Y1010 OJISTFOIIN
MepeBosl, W Tak MOSBHICA Topbumc, OT ClOBa mopOa, 4TO O3HA4aeT
«nopoxkHbIl Mewmok». Ilepesoquuxku H. I'puropeesa u B. I'pymenkuii
TOXKE MCIOJB30BaJIM YIOAOONSIONINI TEepeBO, HO YHPOCTHIH €ro u
pewnn HaszBark repost Cymuuxc. Ho mHorme Qanarsl nmpousBeneHus
MPEeANOYNTAIOT BapHuaHT bozeunc, 3a4acTyi0 OTMedasi, 4To Oe3 mepeBosa
MOTYT CUHTATh 3aKJIaJbIBAEMOE 3Ha4Y€HHE (CIOBO bag MPOYHO BOMIIO B
00MXO0] COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA).

Jlanee OCTaHOBHMCS Ha BBIMBIIUICHHOM MMEHH, IMOJI KOTOPBIM
nyremectBoBal ®Ppono, a wumenHo Mr  Underhill. Onsars ke,
Jx.P.P. TonkueHn peKOMEHIOBaJ MEPEBOANTh JaHHOE UMsI COOCTBEHHOE
1o cMeICHy (100 xonmom). IlepeBomuanku B. Maropunaa, M. KamenkoBmd
u B. Kappuk npuaep:kuBaiuch peKOMEHJALMN W PEIIAIN IEPEBECTU UMS
JOCIIOBHO, MCIIOJIB3Ys KAIbKUPOBAHUE U MOTYyYMIIN BapuHaT [looxonmc.
H. I'puropreBa u B. I'pymiernikuii CHOBa HCIOJB3YIOT YHOMAOOJSIFOIIUE
MEepeBO]] M Ha3bIBAIOT NepcoHaxa Hopoxoam (OTHOCSIIUICS, KUBYITUNA
B xonmax). B. MypaBeeB u A. KuCTAKOBCKHIT Ha3BadM 3TOTO repod
Haxpyuunc, nctionb3yeTcst KOPEHb «Kpy4da» (BO3BBIIIEHHOCTH, FOPa).

Haouepenu elie 0lMH M3 T71aBHBIX TEPOEB, a TOYHEE €T0 PO3BHILE, KOTOPOE
BBI3BIBAET MHOXKECTBO CIIopoB. [Ipo3Burie Aparopra — Strider. Ha stot pa3
aBTOp pexomeHAauuii He naet. [lepeBoquuku B. Maropuna, B. MypaBbseB
u A. KucrsixoBckuid nepeBenu ero xak bpoosicnux, M. KamenkoBnu u
B. Kappuk ucnons3oBanu Bapuant bpoosea-Lllupe-Illaz, a H. I'puropbea
u B. T'pymenkuii co3ganm HEONOrH3M U MOTy4YHIIH, 110 HAIEMY MHEHHIO,
caMBbIii HHTEpeCHBIN BapuaHT Konobpoo. C aHTIIHIACKOTO Stride TIEPEeBOIUTCS
KaK wiazamy. Bee aBTOPBI IEPEBOIOB CTapallliCh COXPAHUTB TO 3HaueHue. B
TPEX BapUaHTax MbI BUJIHM CIIOBO Opodsied, KOTOPOE IO TOJIKOBOMY CJIOBApIO
J.H. YiakoBa nmeer elie u 3HaueHHUE «0OOPBAHEI, TPOXOAUMEIL), YTO HE
COOTBETCTBYET XapakTepy JaHHOTO reposl.

Ilepetinem oT MMEH TMepcoHaXkel K Ha3BaHMIO noMma bumebo — Bag
End. Ha stor pa3 [[x.P.P. TonkueH yka3siBaeT, 4TO MEpEeBOA JOJHKEH
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ACCOIIMUPOBATECS ¢ JHOM Melnka. IIpm 3TOM OTAeNBbHO OTMEYaeT, YTo
Baggins n Bag End nomkHB UMETh B TEpeBOJEC ONWH KOpeHb. Bce
MIEPEBOAYMKH TPEIIIOUYNTAIOT UCIIOIB30BATh YIIOJOOISIONINN 1TepPeBO;
B. Maropuna mnepeBena ero kak Topba-é-Xoame, B. MypaBbeB u
A. Kuctaxosckuit kak Topba-na-Kpyue, M. Kamenkosuu u B. Kappux
HCHoJib30Banu BapuaHT Komomxa, a H. I'puropseBa u B. I'pymenxuii
OCTaHOBWJINCH Ha BapuaHTe 3acymku. HecMoTps Ha TO, 94TO aBTOp Jain
4ETKOE yKa3aHUe 0 HeOOXOIMMOCTH NePEeBO/Ia HA3BaHNsI CIMHBIM KOPHEM
¢ pammmeit Baggins, M. Kamenkosud u B. Kappuk ncnonbs3yror pasHbie
KOPHH, 4TO OTAEJSAET Ireposi OT MeCTa ero MPOXKHBAHUS.

B nmaHHOM fmOK7ajge MBI PacCMOTpPENM BapHaHTHl MEpeBoja UMEH
COOCTBEHHBIX KHUT «BiacTennH Koyem» OT pa3HbIX aBTOPOB MEpeBO/a.
OTMeTHM, 9TO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB aBTOPBI EPEBOIOB CTaparOTCs
UCIIONIB30BaTh YMOJOOISIOMMKA TEpeBOJ, TaK OHM XOTIAT HE TOJIBKO
MIEPEBECTH TEKCT, HO M a[JaITHPOBATD €r0 JUIS PYCCKOS3BITHOTO YHTATEIIS.
OfHako B HEKOTOPBIX CIy4asx MEPEeBOAYMKH BCE K€ HCHOIB3YIOT U
JIpyrue NpHEMBL. 3/1eCh M PACKPhIBAETCs pa3HOOOpa3ue U BapUaTUBHOCTh
IepeBosia B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE, NMOCKOIBKY Jake, KOTJa aBTOPHI
UCTIONB3YIOT OAMH CIIOCOO TepeBojia, y HUX BCE PABHO MOIYYaeTCs
YTO- TO YHUKAJIBHOE.
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CHEHN®UKA PEKJAMHOI'O IMCKYPCA:
TEOPETUYECKUM ACIEKT

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemces cneyugura peknammozo
duckypca Kak 0co6020 6u0a  UHCTMUMYYUOHANbHO20 — OUCKYPCA.
OcobenHocmu peknamHo20 OUCKYPCA AHATUSUPYIOTCA 8 MEeOPEmMUYecKoM
acnexme. Paccmampueaemcss pso  KAOUeBbIX BONPOCO8 NO  meme
uccnedosanus, AHAIUIUPYIOMCs pasiuynble MOYKY 3peHUsl Ha NOOX00bl K
U3Y4enuIo gbluie NOHAMUSA PEeKIaAMHBII OUCKYPC.

Kniouesvie cnoea: ouckypc, PeKIamMHblLL ouckypc,
UHCMUMYYUOHATBHBI OUCKYPC, CReYUGDUKA PEKIAMHO20 OUCKYPCA.

THE SPECIFICS OF ADVERTISING DISCOURSE:
THEORETICAL ASPECT

Summary. The article examines the specifics of advertising discourse
as a special type of institutional discourse. The features of the advertising
discourse are analyzed in a theoretical aspect. A number of key issues on
the research topic are considered, various points of view on approaches
to the study of the above concept of advertising discourse are analyzed.

Keywords: discourse, advertising discourse, institutional discourse,
specifics of advertising discourse.

PexmaMHBII OUCKypc Kak OCOOBIH BHA HWHCTHTYLHOHAJIBHOTO
OUCKypca, obOmamaer  crneuu(UUEeCKHMH, KOMIIO3HIHOHHBIMH,
CEMaHTHYECKUMH  XapakTepPHCTHKaMH, a TakXe OCOOCHHOH
[IparMaTu4ecKoin YCTaHOBKOI, CTHJIEBOU 5 JKaHPOBOM
MPUHAJIEKHOCTBIO.

PexyiaMHBIN TUCKYpC MMEET CBOIO OCOOEHHOCTb, MOCKOJBKY B
peKilaMy BXOJAT KaK COCTaBHBIE KOMIIOHEHTBI 3JIEMEHTBHI Pa3HBIX
3HAaKOBBIX cHcTeM. OHHM €IUHBI B CBOEM CMBICIOBOM ILIAaHE, U
pasielleHHe HUX MOKET HapyIIUTh CMBICIOBYI COCTaBIISIONIYIO.
VIMeHHO Hepa3pbIBHOCTh U KOMIUIEKCHOCTh KOMIIOHEHTOB PEKJIAMHOTO
quckypea, kak yTtBepxkapaer T.b. Komnbslmkuna, ompegensiet
0COOEHHOCTh JaHHOTO BUJAA IUcKypca [2].

B Hacrosimiee BpeMmsi peKIaMHBIM UCKypC — OIWH M3 Hamboiee
Pa3BHBAIOIIMXCS THUIOB AMCKypca. MHOTO pabOT M3BECTHBIX YYEHBIX
MOCBSIIEHO HpoOiemMam m3ydeHus peknambl n e€ s3pika (K.JI. Bose,
N.A. Tonbman, ®@. Kotnep, [. Orunsu, YV.®d. Apenc, E.B. Pomar),
muckypca (A. I'peiimac, XK. Kypre, H.J[. Apytionosa, II. Cepuo,
T.A. Ban [leiik, P. Bapt, O. bensenuct, B.I1. Kapacuk, A.A. Kubpux,
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M.JI. Makapos, B.3. MembsukoB, E.C. KyOpsxosa, P. Bopak),
pexmamuoro muckypca (JILA. Kogerosa, B.U. Kapacux, H.K. iBaHoBa,
C.B. Momesa, A.B. Onstanu).

OnHOW M3 TJaBHBIX OCOOEHHOCTEH PEKJIAMHOIO JHCKYpca TakkKe
CYMTaeTCs IPHUBJICUEHUE BHUMAHUS K IPeIMETY PEeKJIaMbl, TAK Ha3bIBaeMast
3aBEpIIEHHOCTh COOOIIEHHsI, KOTOPOE UMEET CTPOTO OPUEHTUPOBAHHYIO
nparmMatudeckyro ycranoBky. Mccnenosarens K.JI. boBe akueHTHpyet
BHUMaHHE YUYEHBIX, YTO COOOIIEHHE >XaHpa pEKIAMHOIO JUCKypca
KOMITHJINPYET B ce0e TUCTHHKTUBHBIE IPU3HAKH KaK TMCbMEHHOTO TEKCTA,
TaK U YCTHOH pedH, a Tak’kKe KOMIUIEKC Mapa- ¥ SKCTPATMHIBUCTUIECKUX
cpeacts [1]. Kak u3BeCTHO, K OSKCTPAIMHTBUCTHYECKUM TMpHU3HAKAM
PEKIaMHOTO JHUCKypca INPHHATO OTHOCUTH KYJNBETYPHO-UCTOPUUYECKOE
BIMSTHUE Ha TIPOIECC CO3MaHMUs TEKcTa M HeBepOaibHOE OodopMIICHHE
(mpudr, 1uBert, pazmep, hopMa, HATHIHNE WNTIOCTPALNN; MUMUKA 1 KECTHI
MIEpCOHaXXEH PEKIaAMHOTO COOOIICHNUS; ay[IIOCOIPOBOXKICHHE).

Pexnamusblit JIUCKYpC XapaKTepU3yercs HCIIOIb30BAHUEM
pa3IMYHBIX peKIaMHbIX cTpaTteruil. Tak, Hampumep, E.B. Kynukosa
BBIIENAE€T pALMOHANbHBIE pEKIaMHBIE CTpaTeTHH, B  KOTOPBIX
apryMEHTalusl PEKJIAMHOI'O COOONICHUS] CTPOUTCS Ha JIOTHYECKHX
BBIBOJAX, W DMOLMOHAIBHBIE PEKIAMHBIE CTPAaTETUH, € PEKIAMHOE
MIOCJIaHWE CO3/1aeT HEKWil Al moTpeduTens obpas, B3BIBAIOIINA K €ro
gyBcTBaM [3, c. 197-205].

Iockonbky pexilama — cdepa yBelIeBaTEIbHOW KOMMYHUKAIMU
(HapsAy C MOJIMTUKOM, ICUXOTepanueii, cpepoii 00yueH s U BOCIIUTaHUS,
cepoit Cyaonpon3BOACTBA U IPYTUMH KOMMYHHKAaTHBHBIME cepamu),
TO e¢ clexyeT paccMaTpHBaTh KaK COCTAaBHYIO 4YacThb OOJIBIIOTO
OPTaHUYECKOr0 €AMHCTBA OOIMIECTBA M CUCTEMBI IIPEIPHHNMATEILCTBA.
PeknamHbIii TeKCT OOBSIBICHUS BKJIIOYAET MNOJHYI0 HMHOOPMALHIO; U
B HEM TapMOHMYHO 3aK/IIOuaeTcs M KoMMepueckas Tema. Llemb Beex
KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeruil peKkIaMHOro JIUCKypca HalpaBiieHa Ha
AKTYaJIM3alMI0 00BEKTA CPEIH APYTUX OOBEKTOB, KOTOPHIE COCTABIISIOT
KOHKYPEHIIMIO, a TAK)KE€ €r0 CBOMCTB, KOTOPBIE IPHBIEKATENbHBI JUIS
agpecata coobmienus. Kak yrtBepxnmaer Y. Conanmmx, cyliecTByeT
JIBE OCHOBHbIE (DYHKIHMHM PEKIaMHOTO JTHUCKypca — WH(OPMHpOBATH U
BO3/ICICTBOBATH; OH MOKET OBITh «IIPEJIeIbHO KPATKUM, O4€Hb JUIMHHBIM,
OUYEHb IPOCTHIM, OYEHB TTOIPOOHBIM, CTPOTO (PAKTUYECKHM WIIU ITyOOKO
SMOIIMOHANTBHBIMY [4, . 242].

Takum 00pa3oM, MOA pEKIaMHBIM JAUCKYPCOM MBI ITOHUMAaeM
KOMMYHUKATHBHYIO €MHHUILY, CO3JAHHYIO MO ONPEINEIEHHOMY 3aMBICITy
aBTOpa MOCPEACTBOM Pa3lUYHBIX SA3BIKOBBIX CPEJCTB, COMACPXKAIILYIO B
cebe nH(OPMAIIHIO O PEKIIAMUPYEMOM TOBAPE HITH yCIYTe, MAKCUMAIILHO
MIPUCIIOCOOJIEHHYIO ISl AKTHBHOI'O IPOJBM)KEHHS PEKIAMHPYEMBIX
00BEKTOB Ha PHIHKE.
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OCHOBHBIE ITPUHIIAIIBI IOKAJIU3ALIUHN
IIPU MEPEBOJIE
Annomayusn. [oxiad noceiujen u3yueHuo meopemuieckux OcHog
JMUHeGUCMUYECKOU NoKanuzayuu. B nem paccmampusaiomcs ocHosHble
NPUHYUNBL TOKATUZAYUY NPU nepesdole.
Kniwouegvie cnosa: noxanusayus, nepegoo, 2nyouna 10KATU3AYUU,
NPUHYUNDBL, TOKKUM.

BASIC PRINCIPLES OF LOCALIZATION
IN TRANSLATION
Summary. The report deals with theoretical foundations of linguistic
localization. It discusses the basic principles of localization in translation.
Keywords: localization, translation, localization depth, principles,
lockit.

[epeBo TEKCTOB SIBISIETCS Ba)KHOW YAacThIO JIOKATU3ALUH U, VIS
TOrO 4YTOOBI CO3JaThb ITOHATHBI M NPHUATHBIM HIPOBOI Hporecc s
KOHEYHOro Iojp3oBarens. Cleqyer OTMETUTb, YTO JIOKAIU3YIOT He
TOJIBKO TEKCTOBBIE HAIIOJHEHHS IPOAYKTOB, HO TAaKXkKe MX UHTEp(EHCHI,
03By4MBaHHE U CYOTHTpbl. UTOOBI MOJHOCTBHIO TOTPY3UTHCS B UIPY
HEOOX0IMMO MOHUMATh €€ MCTOPUIO U CroXKeT. [lepeBOIYNKH JT0JKHBI
UMETb JIOCTYII K KaK MOXKHO OONbIIeMY KOJMYECTBY MHpOpMAalMud —
BOCIIPOM3BOJVMBIM BEPCHAM HWIPBI, JOKYMEHTAlUH 10 JHU3aifHy,
YHUT-KOJaM, IIOLIarOBBIM HHCTPYKLHSAM, 3aMeTKaM I10 O3BYYHBAHHIO,
rJIOCCapHI0, TEXHUUECKUM 0030paM popMaToB (aiyioB 1 HHCTPYMEHTaM,
KOTOpBIE MOTYT ITOHAI00UThHCS TIEPEeBOUUKY i1t padoTsI [1, c. 13-19].
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Heo6xommbIM TpeGOBaHHUEM 7151 IEPEBOTUMKOB SIBISIETCS HCCIIEI0BAHIE
BCEJICHHON UTPBI, C KOTOPOH OHH B3aMMOJICHCTBYIOT, YTOOBI O3HAKOMHUTBCS
C ee JIeKCHUKOW U CTHIIEM. DTO BKIIFOYAET YTEHNE KHUT U IPOCMOTP (DIITEMOB,
JICUCTBHE KOTOPBIX IIPOMCXONUT B YyKa3aHHOM BceneHHOW. Ilockonbky
ayAWUTOpHs, Ha KOTOPYKO pacCuhTaHa Wrpa, OyJeT XOpOIIO 3HaKoMa co
BCEJICHHOM, B KOTOPOW IPOMCXOJUT WIPa, OHA, HECOMHEHHO, 3aMETHUT
HETOYHBIH IIePEBOI HITH HICTIOIB30BAHNE (MIIH €TI0 OTCYTCTBHE) OIPEIETIEHHBIX
CJIOB WM BBIpKEHUH. JIaHHBIN (paKT 3HAYNTETEHO OTpaHHINBACT CBOOOTY
TIEPEBOTUYMKOB.

Ilocne n3ydeHust Bcex HEOOXOAUMBIX ACTEKTOB, OINpENessieTCs] MEpPBbI
OCHOBHOM MPUHIIMI — INTyOWHA JIoKamu3auy. [ ryOnHa JOKaTH3alul — 3T0
(hakTHUECKH OIIpeJieIeHue TOro, YTO MOXKET OBITh JIOKaJIM30BaHo. [ ryOuHa
JIOKIM3alMM MOXET OBITh Pa3IMYHON B 3aBHCHMOCTH OT CIEHU(DUKA
TIPOEKTa, OFO/PKETa M3aTells M APyruX NpHuuH. [Ipu BEIOOpE JTOKaIM3an
7000 TITyOHMHBI BCE MPEBIIYIIHE TODKHBI aBTOMaTHYECKH BKIIFOYATHCS B
Jokam3anuio. To ecTb, eciM eCTh pelleHre JTOKAIN30BBIBATh HTPOBOIL 3BYK,
pasymeercsi, Hy)KHO JIOKaJIM30BaTh ¥ Oymary, 1 HHTepdeiic MeHI0, 1 UTPOBOH
UHTEpakTUB [4, c.224].

BTOpbIM OCHOBHBIM TPHHIHUIOM JIOKQIW3ALWK CUYUATACTCS JIOKKHUT
(Localization Kit). JIokkuT mwim Habop pecypcoB IS JOKATU3AMIAH — ITO
nakeT (aiitoB, KOTOPBIA MEHELKep MpOeKTa OTIpaBIsieT Ha mepeBod. Kak
NPaBUJIO, JIOKKUT BKJIIOYAaeT B CeOsl: KOHTEHT, KOTOPBI HY)KHO NEPEeBECTH,
IJIOCCAPHI WITH TEPMHUHOJIOTHYECKYIO 0a3y, TaMsITh [IEPEBOIOB, PYKOBOJICTBO
[0 CTWIIIO, CIIPaBOYHbIE Marepuaisl. Bce pecypcsl, BXosiue B HaOop,
TPEAOCTABISIOTCSI Ha OOIIETIPUHSTOM SI3BIKE — AHITMHCKOM. DTO HEOOXOIMMO
JUTS TOTO, YTOOBI M3/1aTellb B JTI000H CTpaHe MOT IIOHMMATh, C YeM paboTaTh
[2,c.77-81].

BaxHo oTMETHTh, YTO Uit WUIp OONBIIEro MaciuTaba, TakUX Kak
MHOT'OII0JIb30BaTENIbCKHE OOEBbIE apeHbl OHJIAKH, IIMPOKO M3BECTHBIE KaK
MOBA, (omHo# M3 cambIX HOMyJSIpHBIX sBisiercs: Dota 2), morpeOyercs
OoIbIlle BPEMEHH, YTOOBI MOJMHOCTBIO MX HCHBITaTh. OIHAKO, MOCKOIBKY
HEPEIKO TPOLECC JTOKATM3ANY Ha9MHAETCS, KOT/ia Urpa eIe HaXOAUTCS B
TIPOM3BOJICTBE, IIEPEBOIUMKAM, BO3MOKHO, NMpPHIETCS paboTarh TOIBKO C
paHHUMH COOpPKaMH MI'PbI U TPOEKTHOW JOKyMeHTalwei [3].

I'noccapuii 1 pykoBOACTBO IO CTUJIO HA LIEJIEBOM SI3bIKE TAKKE JOJIKHBI
OBITH CO3/IaHBI C HCIIOJIB30BAHUEM PYKOBOJICTBA IO CTHJIIO HA MCXOJHOM
SI3BIKE M JOKyMEHTOB TI0 JIFOOBIM HPEABITYIINM UTEPALHSM (DPaHIII3bI, €CII
TaKOBBIE HIMEIOTCS.

[NoxBozs UTOT, OTMETHM, YTO TIEPEBOJ SIBISIETCS, OUECHD BAXKHBIM 3TAIIOM
B XOJI€ JIOKIN3alMy Urpbl. [J1yOrHa JOKaIM3aluK ONpeeNsieT TPYIHOCTh
[IEPEBO/IA, OT KOTOPOT'O 3aBUCHT 00BEM BCel pabOThI. [ JTaBHBIM 3TaroMm st
nocienytomnieil paboTel ¢ UIPOBBIM TEKCTOM SIBJISETCS MOJNYYEHHE MaKeTa
(haiiyoB — JIOKKHUT, KOTOPBIA COAEPIKUT BCE HEOOXOIMMBIE IEPEBOIINKY
pecypebl. Taxke clieyeT OTMETUTD, YTO MEPEBOAYHNK JOJDKEH 001a1aTh
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BCEMHU HCO6XOZ[I/IMLIMI/I 3HAaHUSAMHU U OIIBITOM, KakK B ccpepe nepesoaa nu
3HaHUA SA3BIKOB, TadK U B ccpepe KOMIBIOTCPHBIX HID.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA IECEHHOI'O TEKCTA

Annomauun.  Hccnedosanue  noceaujeno — npobneme  nepesooa
AH2NIOA3BIYHO20 NECEHHO20 MEKCMA. B nem ananusupyomes omauyis mexicoy
NeceHHbIM U NPO3AUYECKUM TEKCIOM, a4 TAaK#ce 8blOEAIOMCA Cledyiouue
0coDeHHOCU Nepesooa paccMampusaemMoe0 munda Mekcma. CoXpaueHue
pugmbl U cmpyKmypbl NeCeHHO20 MeKCma, Nnepedaud CMUTUCIMUYECKUX
KOMNOHEHMO8 U NepesoduecKue mpancgopmayuy, Ucnonb3yemvle npu
nepegooe.

Kniouesvle cnosa: necenmviii mexcm, nepegoo, AHIIOA3bLIYHAS NECHS,
MAcco8as Kynbmypa.

PECULARITIES OF THE SONG TEXT TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the problem of the English-language
song text translation. It analyzes the differences between the song text and the
prose text and highlights such peculiarities of translation of this type of text
as: preservation of rhyme and structure of a song text, preservation of stylistic
components and use of translation transformations.

Keywords: song text, translation, English-language song, popular
culture.
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Temolf HacTOAIIEro HCCIENOBAHUS SBIAETCS W3ydYCHHE IIEpeBOJa
MIECEHHOT'0 TEKCTa C LENBI0 BBISBICHHS €ro ocoOeHHocTell. B kauecTse
MaTepHuaiia paboTsl HaMH OBIIH BBEIOpaHBI KoMro3umnuu rpymsl Fall Out
Boy (“Irresistible” B mepeBone Kepoic, “My Songs Know What You
Did in the Dark (Light ‘Em Up)” B nepeBone Cemianbl AMENIBYEHKO) U
komro3unus “Bad Romance” nesuupl Lady Gaga B nepeBone Exarepunbt
[TnoTHHKOBOM. B HUX Hamu OBUIM IpPOAaHANTM3UPOBAHBI 45 TEKCTOBBIX
(hparMeHTOB M UX MEPEBO]I HA PYCCKHH S3BIK.

Jis mpoBesneHUWs aHanIM3a IIEPEeBOJa IIECEHHOTO TEKCTa IPexse
BCEro OIIpeJIeINM XXaHPOBble 0COOEHHOCTH ITociieaHero. B uacTHocTH,
cllelyeT OTMETHUTh, 4YTO OH oOnagaer COOCTBEHHOH CTPYKTYpOH,
BKJIIOUAIOIIEH B ce0sl TaKKe 3JIEMEHTHI, KaK KyIUIET U IPUIEB, a TaKkxke
0COOBIM BH/IOM 3BYKOBOW OpPTraHM3AIlMH, OJHUM W3 aCIIEKTOB KOTOPOH
SIBIIACTCS pHPMA.

HmenHO pudma OTIMYaeT MOITUYECKUH MM MECEHHBIH TEKCT OT
MIPO3bl, @ TAK)KE BBINOJIHSAET HECKOJIBKO BAXKHBIX (YHKIHMH B TEKCTE —
HATpUMep, CTHX000pa3yIol(y0 (PUTMHUYECKYI0), (HOHETHUECKYIO,
MHTOHALIMOHHYIO U CEeMaHTHUYeCcKyio [2, c¢. 415]. B meceHHBIX TekcTax
AQHIVIOSI3BIYHBIX UCITIONHMUTENEH TIPE/CTAaBIEHBl BCE THIBI PHOMBL,
OTHAKO K Hambolee pacHpOCTPaHEHHBIM OTHOCATCS TapHbBIe (2ab0)
u nepekpéctapie (a06ab) pudmer [1, c. 378]. CoxpaneHue pupMBl H
CTPYKTYpPBI TIECEHHOTO TEKCTa SIBJISETCS OJHOM M3 IJIaBHBIX 3a/ad MpU
nepeBoiie JAaHHOTro THma Tekcra. Jns coxpaHeHus pudMbl aBTOPHI
MEPEeBOIOB HEPEIKO MPUOEraloT K yYMOJIYAHHUIO, MIPEe CJIOB U APYTHM
CTHJIMCTHYECKUM IIpHEeMaM, KOTOpPbIE OTCYTCTBYIOT B OPHTHHAIBHOM
Tekcte. PaccMoTpum cienyromuii mpumep:

And I love the way you hurt me // It’s irresistible, oh oh oh oh oh oh
yeah [4].

TepeBon: A oo 60onb, umo npuuunsews mue, // Heevtnocumyio [3].

Kak BuaHO M3 mpumepa, NepeBOAYMK NMPHUOETHYNI K 000COOJICHUIO
MIPUJIAraTeIbHOTO BCIIEACTBUE TOTO, YTO UCTIOIb30BAaHHUE IIPHIIAraTeIbHOTO
cpasy MocJIe CyIECTBUTEIFHOTO WIIH TIEPE HUM HapyIIwIo 06l pudmy B
TekcTe. C TOMOIIBIO 3TOrO MpUéMa aBTOP HEPEBO/A TAKIKE HATIOJIHSET
IIPUJIAraTeIbHOE CaMOCTOSATEIIBHONM KOMMYHUKATUBHOM 3HAYUMOCTBIO U
NOAUYEPKUBAET €r0 3HAUEHUE.

Benencreue Toro, 4ro B mecHe mpeo0liafaeT 3MOLMOHAIbHAsS
nHpopManus, B HEH TakXKe B CYIIECTBEHHOM OOBEME Ipe/CTaBICHBI
U CTHINCTHYECKHE TNpHeMbl. Takum o0pa3oM, nepesn IMepeBOAYHKOM
CTOMT M 3aJada COXPaHEHHUs BBIPA3UTENBHBIX CpencTB. PaccMorpum
CIeYOUINI IpUMeED:

You know you look so Seattle but you feel so LA [4].

IlepeBoa: Ha 6uo mut nacmypuwiti Ilumep, no enympu kaxk Mockea [3].

Tak, mepeBomYMKY yAalmochk BOcco3gaTh Meradopy M criesiaTh ee
MOHSATHOW AJISI PYCCKOSI3BIYHBIX ciymiaTeneid. HemomHoe coxpaneHne
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ee CMbIcia 3akiodaercs B ToM, uto ecimu Cuatn m Cankr-IlerepOypr
M3BECTHB CBOEH MAacCMypHOCTBIO, TO Ha POJb COJHEYHOTO FOJKHOTO
ropoza MockBa MpeTeHyeT C TPYIOM.

Kax mokasan aHanu3 MCHOJIb30BaHUs MEPEeBOIYECKUX TpaHchopMmarmii,
Haubollee 4YacTOTHOW craja MX JIEKCHKO-IpaMMaruyecKkas TIpyrna.
[epeBoaurKky MPUOETHYIN K MCIOJIB30BaHUIO TpaHC(HOpPMaIMi TaKoro
tuna 71 pa3. [Ipu 3ToM HanboJee 4acTo UCTIONB3YeMOH TpaHCPOpMaIIeH
B 3TOW Tpymmne ctanu omymeHus (32 pasza). B 3HaunTeNIFHO MEHBIIEM
o00BeMe OBLITO TIPEeICTaBICHO TPaMMaTHIECKUX TpaHchopmartwii (12 pas).
HaumeHnee 4acTOTHBIMH NpU TEepeBOJaX PACCMOTPEHHOrO MaTepHaja
CTaJu JieKcuueckue Tpanchopmarmu (4 pasa).

Takum o00pa3oM, Kak cilexyeT M3 BBIMICIPUBEICHHBIX JaHHBIX,
nepeBoAYecKue TpaHCGOpMamuu OBIM  HCIIOJNB30BAHBl C  pa3HOM
YaCTOTHOCTBIO. Hcnons3oBanue JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUX
TpaHcopManuii dYamie OCTAIBHBIX OOBSICHSIETCS HEOOXOIMMOCTHIO
coxpaHeHHMs pH(QMBI W OMOIMOHAILHON cocraBistomed. Yacrtoe
UCTIONB30BaHUE OMYLIEHUH MPU NMEPEeBOAE MOXKHO OOBACHUTH TE€M, UTO
OIyIIlEHHBIE CJIOBA B UHOM CJIydae HapyIIIN OB COOTHOILIEHHE YAAPHBIX
U 0e3yIapHBIX CIOrOB B CTPOKAX, YTO HMPHUBENO ObI K yTpare pu(MbI U
OCJIO>)KHEHUIO TIEPENIOKeHUS TEKCTA IIEPEBO/IA HA MY3BIKY.
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METANPEJMETHBIN MOJAXO0/J B OBYYEHUHU
HEMELKOMY S3bIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
Annomayusa. B Ooxnade paccmampusaemcs MmemanpeoMemHulil
nOOX00 8 O0OYyYeHUU HEeMEYKOMY A3bIKY KAK GMOPOMY UHOCHPAHHOMY.
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Buisensiiomes  cnocobwl  peanuzayuu  mMemanpeoMemuvlx ceéssell  Hd
3AHAMUAX 8 YCAOGUAX MPUTUHSBANLHOCTIU.

Knroueewvte cnosa: memanpedmemmubiii nOOX00, 8MOPOL UHOCIPAHHDBIL
A3bIK, MPUTUHSEANLHOCHIb, KOMMYHUKAMUEHbIE KOMNEMEeHYUU.

METASUBJECT APPROACH IN TEACHING GERMAN
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Summary. The report examines the metasubject approach in teaching
German as a second foreign language. The ways of implementing
metasubject connections in the classroom in terms of trilingualism are
revealed.

Keywords: metasubject approach, second foreign language,
trilingualism, communicative competencies.

Wnes BHeapeHMs B TpoliecC TPENOJABAHUS METAIPEIMETHOTO
MIOJIX0/1a OCTAETCs aKTyalbHOM B Hallle BpeMsl, TOCKOJIbKY OH HaIlpaBJIeH
Ha pelIeHre MpolIeMbl OTOPBAHHOCTH JIPYT OT JIpyra Pa3HbIX Y4eOHBIX
MPeJIMETOB, OCOOCHHO B BEK HMH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTHH, Koraa oOy4eHHe MPOXOAWT BO B3aHMMOCBS3U C KaXKIOH
n3 agucuuiuinH. bosee Toro, ceiyac ypoBeHb 00pa3oOBaHHOCTH U
npodeccroHanM3Ma ONpeAeseTcs He CTOIBKO SHIMKIONEIMIHOCTRIO U
00bEMOM 3HaHHH, CKOJIBKO CIOCOOHOCTBIO pelaTh Npo0iieMbl Ha OCHOBE
HAMEIOIUXCS 3HAHUM.

MertanpeMeTHbIE pe3yIbTaThl KaKk pa3 SBISIOTCS CHUMBOJINYHBIMU
MOCTaMH, CBS3YIOUIMMHU y4eOHbIC MPEAMETHI, W IMPEACTAaBISIIOT COOOH
OCBOCHHBIE CTYJICHTaMH CIIOCOOBI JEATEIbHOCTH, IPUTOAHBIE HE TOIBKO
B paMKax 00pa30oBaTeNbHOI0 MMPOIIECCa, HO U B PEaTbHOMN JKU3HH.

MHorue oteuectBeHHble niegaroru (FO.B. I'pomsiko, K. JI. YmuHCKuiA,
A.B. XyTopckuil u 1p.) paccMaTpUBAIOT B CBOMX pab0TaX KOHLEMIHUIO
METanpeIMETHBIX B aCIIEKTe METaIPEIMETHOTO M01X0/Ia B 00yUSHHH.

C.B.TansiH onpegensieT MeTarpeAMETHBIN TOAX 0.1 KaK OpraHU3aLHI0
JIESITEIFHOCTH YYaIlUXCsl C IEJbI0 Tepeaadn UM CIoco00B paboTHI CO
3HaHWeM. MeTanpenMeTHBIH TOAX0A MOApa3yMeBacT MPOMBICINBAHNE
(a He 3anOMHHaHKME) BAKHEWINUX NOHATUH ydeOHOro TpenMera,
HaIu4Yre 00pa30BATEIBHON JEATENbHOCTH, (JOPMUPOBAHUE U PA3BUTHE
y ydJaluxcsi INpeJMETHBIX 0a30BBIX CIIOCOOHOCTEH, HCIIOJIb30BaHUE
crocoba MEepeoTKPhIBAHMS 3HAHWS Ha pa3sHOM Y4eOHOM Marepuane
(T. €. MIOBTOpPEHHE HAyYHOTO OTKPHITUS B Y4eOHOM IpoIiecce), HaTNIue
pedekcuBHON AesTenbHOCTH [1].

Bropotii nHOCTpaHHBIN A3bIK (HEMELKHH ) Kak yueOHast CeIMalIbHOCTh
B S3BIKOBOM By3€ HMEeT HHTErpaTUBHBIM XapakTep, coderas B
ceOe WHOA3BIYHOE (B JIByX WHOCTPAaHHBIX S3bIKaX) W JIMTEpaTypHOE
oOpa3zoBaHue, BBICTYHas B KauyecTBE IEIH W CpPEACTBa OOydeHHUS
IpU 3HAaKOMCTBE C JPYIMMH TNPEIMETHBIMH c(epamu, Harpumep,
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TYMaHUTApHOW, TEXHOJOTMYECKOH, HMH(OPMAIMOHHOW, €CTECTBEHHO-
HaydHOH. Tak, MeTampeAMEeTHOCTh IPEAIOoIaraeT, ¢ OJHOW CTOPOHHI,
packpbITHE MpernojfaBaTelieM KaKHX-TO TI'paHed OOOOMEHHBIX CHCTEM
HNOHATHH, a C JPYrod CTOPOHBI, OBJIAJICHHE CTYJICHTAaMH 3HAHUSIMHU,
YHHBEpCAJIbHOE ONEPUPOBAaHUE MMH, a TaK)Ke CIIOCOOHOCThH J00BIBaTh
IPY UX MOMOIIH HYXXHYIO HH)OpPMALHIO.

Meicornacusl ¢ A.B. XyTopcKuM, 4TO B pean3alui MEXIPEIMETHOIO
MO/IX0a HET HEOOXOMUMOCTH BHOCHUTBH YTO-HHOY/Ib JOMOIHHUTEIBHOE, a
JOCTaTOYHO NEPEKOHCTPYHUPOBAHMS COIEPKAHUS yUCOHBIX AUCIMIUINH U
TpaMOTHON OpraHU3alMu AeATeIbHOCTH o0ydatomuxcs [2].

Kak nokasbplBaeT MpakTHKa, Ha 3aHATUAX 10 HEMELKOMY S3bIKY Kak
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY C YCIIEXOM HCIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE Y4eOHBIX
MaTepuagoB TaKHe HCTOYHUKH KaK TEKCTBI PAa3IMIHON HAIIPaBIEHHOCTH,
XYAOKECTBEHHAs! JIMTEpaTypa Ha POJHOM M HMHOCTPAHHBIX S3BIKaX,
¢omnbkiop, ayreHTnuHsle Marepuansl CMU, pasHooOpasHble cioBapu
U 9TUMOJIOTMYCCKHE CIPABKU, YTO CIOCOOCTBYeT (HOPMUPOBAHHUIO
npodeccHoHANBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX KOMIETEHIUH U JTOCTHKEHHIO
METalpeIMETHBIX PE3yJIbTaTOB.

Cpenu MHOTOYMCIICHHBIX CIIOCOOOB pEaTHM3allH METAIPEeAMETHBIX
CBsI3ed mpH OOYyYeHHHM WHOCTPAHHOMY S3bIKY (MHTETPHPOBAHHBIC
YPOKH, MHTEpakTHBHBIE (OpPMBI OOydeHHS, NPUMEHEHHE KYJIbTYPHO-
HCTOPHYECKUX aHAJIIOrOB, HCIIOJNL30BAHHE MYJIbTHMEIUANPUIOKEHHH,
COIOCTAaBJICHUE SIBJICHUH POJIHOTO M U3y4aeMOI'0 BTOPOr0 HHOCTPAHHOT'O
A3bIKa 4Yepe3 OCHOBHON MHOCTPAHHBIA C MOMOIIBIO I'PAMMaTH4eCKOro
CIpaBOYHMKA, YNPAXHEHUH W Jp.) B HAIIEH NPAaKTHKE IMPEHOfaBaHUs
3¢ PEKTUBHO 3apPEKOMEH/I0BAIIH ce€0sl CMBICIIOBOE YTCHUE H 3BPHCTHUYECKHE
3aJaHus.

VIMEHHO CMBICIIOBOE YTEHHME, 0 HalleMy MHEHHIO, COJCHCTBYET
NUCbMEHHOW M YCTHOW peyd Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM S3bIKE U B
TIOCJIC/ICTBUHU BIIAJICHUIO KPUTHYECKUM W aHATUTUYECKUM MBIIIICHHEM.
B acnekre cMBICIIOBOTO YTEHUS CTyIEHTaM IPEUIaraloTcs COCTaBICHHE
Ta0NNI, MEHTAJIBHBIX KapT, IJIaHA U BOIIPOCOB MO COJIEP)KAHHUIO TEKCTA,
MPOTHO3UPOBAHKE, KOHCIIEKTUPOBAaHUE, pepeprupoBaHue, aHHOTHPOBAHNE
MPOYMTAHHOTO TEKCTA.

loBopst 00 SBpHCTHYECKHX 3aJ@HUAX, CIEAYeT OTMETHTh UX
TBOPYECKYIO HAIPaBJIEHHOCTh U OPHEHTALIUIO Ha OTKPBITHIE 3a/1aHUs, TEM
caMbIM TIpeIIoaras peieHue npooaeMsl (Hanpumep, GopMyIHpoBaHuE
rpaMMaTHIECKOTO IPAaBMIIA, HACHTU(HUKALINS TPOUCXOKACHU O0BEKTa,
JIETIOBBIE UT'PHI, 3alMTa TBOPUYECKUX PAOOT U T. 1.).

Takum oOpaszoM, 0] METaNpPEIMETHBIM IMOJXO0JOM B 00pa30BaHUU
clielyeT TO/pa3yMeBaTh JOCTATOYHO XOpOIlee 3HAHWE M BIaJIeHUe
y4eOHBIM TPEJMETOM, YTO, B CBOIO OYepelb, CIOCOOCTBYET cOOpy W
MOBTOPHOW HHTEPIIPETALNH MaTePHaIa C TOUKHU 3PEHHS IEITEIbHOCTHOTO-
OpHEHTHpOBaHHOTO 00yueHus. Hcrnomb3yemble ipu 00y4eHUH BTOPOMY
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HHOCTPAHHOMY  A3BIKYy MCKIIPEIMETHBIC MaTCpHaJIbl 0T06pa)KaIOT
HaAIPECAMCTHYIO CTOPOHY 06paBOBaTCJILHOI>'I JACATCIBbHOCTU B IICJIOM.
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Degpenosa B.B.,
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HAIIUOHAJIbBHASI CIEHU®UKA ®PAHKOA3ZBIYHOTI'O
TACTPOHOMHUYECKOI'O JUCKYPCA

Annomayua. B Ooknade paccmampusaromcs Qpankossviutvle
peyenmbvl e8pONECcKoll U APPUKAHCKOU KYXHU C NO3UYUU KYIbNYPHO-
A3ZBIKOGOU U HAYUOHATLHOU Cheyupury. AHATUBUPYIOMCA A3bIKOBbLE
MapKepul, OMpaxcaroujue KiumMamuieckue yCio8us Cmpansl Uil pecuond,
07151 KOMOPBIX MO OO0 ABNAEMCI HAYUOHATLHBIM.

Kniouesvle cnoea: mnayuonanvhas cheyuuxa, KiumMamudecKue
VCRO08US, UHEPEOUEeHMbI U CIMPYKMYPA peyenma.

NATIONAL SPECIFICS OF THE FRANCOPHONE
GASTRONOMIC DISCOURSE

Summary. The report examines francophone recipes of European and
African cuisine from the standpoint of cultural, linguistic and national
specifics. Language markers that reflect the climatic conditions of the
country or region for which this dish is national are analyzed.

Keywords: national specifics, climatic conditions, ingredients and
recipe structure.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — 3TO OTPAcib JIMHIBUCTHKH, BO3HHUKIIIAS
HAa CTBIKE JIMHIBHCTHKM U  KYJABTYPOJIOTMH M  HCCIEYIOIIas
MPOSIBIICHUSI KYJIBTYPbI HApO/a, KOTOPhIe OTPA3MINCh M 3aKPEIUINUCH B
si3pike [3, c. 10].

E. O. OnapuHa Lenbl0 JMHIBOKYJIBTYPOJOTMHM CUHTAeT H3y4deHHE
CHOCO00B, KOTOPBIMHU I3bIK BOILIOIAETCS B CBOMX EIUHUIAX U TPAHCIIUPYET
KyJbTYpY [4, c. 8]. OCHOBHOI1 3a1auell TMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH SIBISETCS
paccMOTpEHUE MEHTAILHOCTH YeJIOBEKA U KYJIBTYPbI Yepe3 PU3MY S3bIKa,
a TaK )K€ U3y4YCHHUE KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM M HAI[MOHAIBHON CHeU(UKH.
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OnHOM N3 TOMUHMPYIOIIUX T€M OTEUYECTBEHHOW JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH
ABISIETCSI IMHTBOKYJIbTypa MUTaHUS U MHUTHUsL. JTa TeMa SBJISETCS OYECHb
B)XHOH, TIOTOMY YTO OHA ITO3BOJIET BBISIBUTH U MOHSTH OCOOCHHOCTH
HAIlMOHAJIBPHOTO MEHTAJINTeTa, IOCTUYb JTHOKYJIBTYPY Kak Lejoe.
H.A. Ko3bko onpezensieT TMHIBOKYJIbTYPY IMUTAaHUS KaK: «HALMOHAIBHO
CHeUU(pHUIECKYI0O CUCTEMY S3bIKOBBIX 3HAKOB, PENPE3CHTUPYIOLIHX
KoHIenTocepy ebl B HCTOPHUECKH MEHSoIeMcs TucKypee» [1, c. 169].

PaccMoTpuMm, Kak Ha TaCTPOHOMHYECKOM MAHCKYPCE OTpaskaroTcs
TaKOW KyJbTYPOJIOTHYECKHH aCIeKT KaK KIMMaT.

T'acTpoHOMUUYECKHUIT TUCKYpC 00sI3aTEeNbHO MOApPa3yMeBaeT BIUSHUE
KJIMMaTHYECKUX YCIOBUHM KaXkJO! CTPaHBI X JasKe PETHOHAa, IOTOMY YTO3Ta
0COOEHHOCTD BIIMSIET HAa BCE CTPYKTYPHBIE M CMBICIIOBBIE COCTABIISIIOIINE
KyJMHAPHBIX PEIETITOB, MEHIO B PECTOPaHaX, KyJIMHAPHBIX THIOB U T.I1.

HemanoBakHO NMOHMMATH Pa3HUIy B NPOIYKTax, Belb Onaromaps
KIMMaTHYeCKUM OCOOEHHOCTSIM B Ka)KIOH CTpaHe M Jake B KaKIOM
peruoHe TpaUIMOHHbIH Ha0Op TPOYKTOB OyAeT oTiinuarhes. K mpumepy,
B Hopmananu BexkamMu NpUHSTO OBLIO BHIpalMBaTh SIOJIOYHBIE Cajbl,
MO3TOMY 3TOT PETHOH TakK CIaBUTCA S0JOYHBIMU TapTaMH, KaJIbBaJI0COM
U CHAPOM, a TJIAaBHOM TacTPOHOMHYECKOH JOCTONPHMEYATEIbHOCTHIO
SABIISICTCA M3BECTHBIA chIp kamambep [2]. A Bot IlpoBanc m300miyeT
pasNMYHBIMM COPTaMH BHH, CIICIUSIMH, CPEOH CaMbIX 3HAMEHHTHIX
OJr0]] ClieyeT Ha3BaTh pararyi u Oyiabec. UTo ke kacaercsl qpyrux
(paHKOTOBOPSILIMX CTPaH, MX TaCTPOHOMHUS Oy/ET Pe3KO OTIMYATHCS OT
(paniy3ckoit. Tak, B Anpkupe TpaJulMOHHBIC HAIIMOHAIBHEIC Ofo1a —
3TO cym mopba ¢ HyTOM, MSICOM M OBOIIAMH; KYC-KyC, MOJQIOIIUHCS
Kak conéHoe Omomo, MMO0 Kak cIaJKuid necepT; Omoma u3 OapaHWHEI,
KO3JIATHHBI; KOMIIOT U3 CyXO(pYKTOB.

Kpome Toro, 0J1HO 1 TO ke 0JI10]10 MOKET NepeMelaTbcs U3 OTHON
CTpaHBbI B IPYTYI0, HO IIPU 3TOM OHO OyJeT pa3UTeNbHO OTINYATHCS OT
opurunana. K npumepy, HauroHa bHbIM 0110 j0M OpaHLuu SBISETCS
KpyaccaH, HO TakK KaK y 3TOH CTpaHBl HAa HPOTSKEHHHM MHOTHX
CTOJIETHI OBIJIO MHOTO KOJIOHWH, aHAJIOTHYHBIE 0JIf0/1a TIOSBWINCH U
B IpyTHX cTpaHax Mupa. B Mapokko 3t1o kaab-3mb-r3anb [5]. Hecept
SBJSETCS U3IOMUHKOM MapOKKAaHCKOW KYyXHH, OJJTHAKO HAUYUHEH OH HE
(PYKTOBBIM JPKEMOM HJIH IIOKOJIAJIOM, KaK 3TO pUHsATO Bo DpaHiumy,
a MMHJAJIbHOW NACTOM, YTO XapaKTEpPHO [ CTPAH CEBEPHOM 4acTU
Adpuxmu.

[Ipoananusupyem, KaKUM obpazom KJINMaTH9IECKUE
XapakTePUCTUKH MPOSBIAIOTCS B TaCTPOHOMUYECKOM IHCKypce,
Ha IpUMEpe TEKCTOB (PAHKOSI3BIYHBIX KYJIMHAPHBIX PELENTOB.
Hanpumep:

Salade de pomme de terre, saumon cuit doucement et asperges
vertes sauce fromage au blanc:

Préparation: 20 min. Cuisson: 30 min. Pour 4 personnes:
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- 2 filets de saumon Label Rouge

- 12 asperges vertes

- 4 pommes de terre

- 1 oignon tige

- 200 g. de haricots verts

- Aneth

- 150 g. de fromage blanc battu

- I cuillere a soupe de moutarde

- Huile d’olive

- Sel, poivre.

Préchauffez le four th. 3 (90°).

Déposez les filets de saumon dans un plat a four. Salez, poivrez,
arrosez d’un filet d’huile d’olive, éparpillez quelques brins d’aneth et
enfournez pour 35 min.

Epluchez les pommes de terre, coupez-les en cubes.

Equeutez et lavez les haricots verts.

Faites-les cuire 15 min a la vapeur.

Eliminez I’extrémité blanche des asperges et faites-les cuire 10 min a
I’eau bouillante salée.

Pelez et coupez I'oignon en fines rondelles.

Meélangez le fromage blanc avec la moutarde, salez, poivrez et ajoutez
1 cuillere a soupe d’aneth ciselé.

Répartissez les légumes et le saumon effeuillé dans les assiettes,
ajoutez 1 cuillere de sauce au fromage blanc et ciselez un peu d’aneth.
Servez le reste de la sauce a part.

Kinmarndeckue XapakTepUCTHKU IPOCIICKUBAIOTCS B TOM, YTO BCe
WHIPEUEHTHI THITMYHBI JUTS CCPEIM3EMHOMOPCKON (hpaHIly3CKOH KyXHH.
Crapa, nyk, ¢acons — onxHM U3 JIOOUMBIX NPOAYKTOB Bo DpaHimy,
MOTOMY 4YTO KJIMMaT HJIeaJbHO MOIXOAMUT ISl UX MPOHM3pACTaHUS.
leorpaduueckass ONM30CTH K MOPI0 M HalM4YHe pPEK OOBSCHSIOT
HONYJIIPHOCTh JIOCOCS BO (DpaHIy3cKOH KyIMHApUH. A OJMBKOBOE
Macio — 3TO TOPAOCTH (PAHIY30B, NPOKHUBAIOIIMX Ha I0OEPExKbe
Cpean3eMHOro Mopsi.

Knumar @pannuu pacrojiaraeT K JIETKOH M HaTypajbHOM mHIIe,
03TOMY (hpaHILy3bl €T OOJIBIIOE KOITUYECTBO OBOILEH M MUHUMHU3UPYIOT
BpeMsi TepMHYecKold o0paboTku nuiu. [IpuBenéHHblil npumMep Giroao
U3 Jococs ¢ KapTodeneM U OBOLIAMH HICaNbHO MOAXOAUT JUIS ONIOA C
HeJONTol TepMIdecKoil 00padoTkoii. C TOUKH 3peHHs STHOIHHTBUCTHKH,
9TO OJNIIONO B TOJHOH Mepe COOTBETCTBYET KIMMATHYECKHM YCIOBHSAM
MPOKUBAHUS  (DPAHIly30B, SBISETCS OTOOPAKEHHEM KYJIbTYyphl U
TPaMLUUA 3TOr0 HapoJa, TAPMOHUYHO OTPa)KaeT B3aWMOOTHOILIEHHMS
YeJIoBeKa U MPUPOJBI.

Kynbrypa nuTanus GppaHIy30B BeKaMH OITUPASTCS Ha KIIMMATHYECKHE
0CcOOCHHOCTH, BOT IToYeMy OJIF0/ja UMEIOT HCTOPHYECKHe Ha3BaHus. Yaine
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BCEro OJroJiaM JAroTCS Ha3BaHUS UCXONS W3 MHIPEIUCHTOB, HAIIPHMED,
«Camembert roti au four aux pommes, miel et mélange de raisins et noix»,
«Filet mignon de porc farci au camemberty, «Salade de pommes de terre,
saumon cuit doucement et asperges vertes sauce fromage au blancy.

Takum 0Opa3om, KIIMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH BIIMSIIOT Ha Ha3BaHUE
U CTPYKTYpY pellenTa, ero MHIrPEeJUCHTHI M Ha Crocod 00paboTku u
NPUTOTOBIICHUS TPOAYKTOB, A TAKXKE BBISABISAIOT MEHTAIUTET JKUTENCH
JaHHOW CTpaHBl WM PETMOHA, WX NHILEBBIC TPAAULUU M KyJIHHapHbBIC
NPEIIOYTECHHS.
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UHOPOPMAILMOHHBIE TEXHOJIOT'UHA
B AESITEJIBHOCTU NEPEBOJJUUKA

Annomayun. B Ookiade paccmampusaemcs — UCNONb3068aAHUE
COBPEMEHHBIX UHDOPMAYUOHHBIX MEXHOLOSULL, UCHONb308AHUE OHAAH U
INLEKMPOHHBIX CLOBAPeEll NPU Nepedode PAUYHBIX MEKCMO8; PA3IUYUs
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INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE PROFESSION
OF A TRANSLATOR

Summary. The article examines the usage of modern information
technologies, the usage of online and electronic dictionaries in the
translation of various texts; the differences between automated and
machine translation.

Keywords: online dictionary, electronic dictionary, automated
translation, machine translation.

Ha ceromusmauii 1eHh, K OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM COBPEMEHHOU
WHPOPMALIMOHHOW TEXHOJOTHH B TEPEBOAE OTHOCST: MAIITUHHBIA
nepeBos, HUHPOPMALMOHHO-CIIPABOYHYI0 0a3sy  (oHJaifH-cliOBapH,
QJIEKTPOHHBIE CJIOBApH, CIIPABOYHMKH, DHIUKIIONEANH, HOPMAaTHBHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKUE HCTOYHHKH), cpeacTBa HaKOIUICHHS,
apXUBHPOBAHUS, TIIOMCKA W BOCCTAHOBICHHUS (PparMeHTHPOBAHHBIX
MEepPeBOIOB (CHCTEMBI MaMSTH TEPEeBONOB), CpPEACTBa MOATOTOBKH,
¢dbopMaTHpoBaHUs W KOHBEPTHPOBAaHUS TEKCTOBHIX JAHHBIX, CPEICTBa
JIOKaIM3aIMK TEKCTOB U nepeBoioB [1, c. 19].

DJIEKTPOHHBIE CIIOBApU  SBJISIOTCS IIEHHBIM HMCTOYHUKOM ISt
COBpPEMEHHOr0 nepeBoayrka. C MOMOIIBIO JaHHBIX MPOrpamMM ynagércs
OBICTPO HAWTH BO3MOXXHBIC BApHAHTHI IIEPEBOJAa HYXHOTO CIIOBA B
pa3HBIX KOHTEKCTaX. B 3aBUCHMOCTH OT ()OPMBI SJIEKTPOHHBIEC CIIOBapH
pa3nenstoTcs Ha (HEMOCPEICTBEHHO) OHIalfH-CII0BAPH, TIPEICTABICHHBIS
B ceTH VIHTepHeT, U cloBapH B 3JEKTPOHHOM BHJE, NPE/ICTAaBICHBI Ha
KOMIIAKT-JIUCKaX M JPYTHX JJIEKTPOHHBIX HOCUTEISIX (aBTOHOMHEIE).

Ha nepBblii B3risi cucTeMbl aBBTOMAaTU3MPOBAHHOT O IEPEBO]IA CXOKHU
Ha TPOTPaMMBI MAIIMHHOTO MEepeBOJa: KOMITBIOTED aBTOMATHUYECKH
MIPEOCTABIISIET TOTOBBI BApHAHT IEPEBONA CIOB M CIOBOCOUYCTAHUH.
K nambomee pacmpocTpaHEHHBIMH CHCTEMAaMU aBTOMATH3MPOBAHHOTO
MepeBo/ia, Ha CeroMHSINHUY JIeHb, ABisIoTes: Trados, Deja Vu, OmegaT,
SDLX, Metatexis, Star Transit, Wordfast [2, c. 45]. JlaHHBIEC TpOrpaMMHBIE
NPOXYKTHl PabOTAlOT 10 MNPHUHIMIY Tak Ha3biBaemoi “‘Translation
Memory” (TaMsTH IIePEeBOAOB), UYTO MO3BOJSIET 3alIOMUHATH (PparMeHTHI
TEKCTa W MEePeBOI K HUM M B MOCIENYIONNX TIEPEBOAaX MPEIO0CTaBISIET
MIepPEeBOUMKY YK€ TOTOBBIA BapHaHT MepeBoia TeKcra [2, c. 45].

[pu ncrnonp30BaHUK IaHHOTO criocoba yaaéTcst COXPaHUTb €IMHCTBO
CTHJISI W JIGKCUKW TIpU II€PEeBOJie OJHOTHITHBIX TEKCTOB, HalpHMED,
WHCTPYKIMH K Pa3IMuHBIM MOJIENSIM XOJIOJUILHUKOB OJHOW (DUPMBI,
a TaKkKe Yy IEepeBOJYMKA TOSBISAETCS BO3MOXHOCTH 3HAYHTEIBHO
COKOHOMHTH BpeMs TIepeBOIa.

B oTmmume oOT aBTOMAaTH3WPOBAHHOTO TMEpeBOJA MAITHHHBINA
IepeBOJl, OCYIIECTBISIET MpoIllecc IepeBoja 0e3 ydyacTusi 4enoBeKa,
IIPU 3TOM 00s13aTeJIbHO HEOOXOAMMO PENAKTUPOBATh U KOPPEKTUPOBATH
HIEPEBEICHHBIN TEKCT.
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ITepeBogamu B 001acTH HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI 3aHUMAIOTCS
TONBKO TE TEPEeBOMYHMKH, KOTOpPBIE Ha TPO(EeCcCHOHAIFHOM YpOBHE
BJIAJICIOT HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M CIIEIMAIH3HPYIOTCS Ha MEpeBO/aX B
chepe HHPOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

ITonHOE MOHMMaHHUE MPEAMETHOM 001aCTH y MEePeBOJUUKOB yIaéTcs
pa3BUThH Oarojapsi UX MOCTOSHHOM paboTe ¢ HAYYHBIMH PEIAKTOPAMHU.
[MapanmensHO TPOWCXOMUT BBIABICHWE TPYIOHBIX Ui HMOHUMAHUSA M
TepeBo/ia TEMATHK, KOTOPBIM CTOUT YICIUTh 0c000e BHIMaHHE.

CrnemoBaTenbHO,  TPOTPaMMBI  aBTOMAaTHYECKOTO  MepeBoja
JIOKyMEHTOB LIeJIECO00Pa3HO HCIOJIb30BATh B CIEAYIONIUX CITydasx:

1) B ciay4yae HEOOXOAUMOCTH MOJIYYHUTh MEPEBOJ OBICTPO, HATIPUMED,
npu nepeBojie Web-crpanui;

2) U1 CO3JaHMS ITOICTPOYHOTO IIEPEBOAA-IEPHOBHKA, UCTIOIBE3YEMOTO
JUTS TIOJTHOIICHHOT O TiepeBoaa [2, c. 45].

CTOHUT OTMETHTH, YTO pa3IM4YHBIE, COBPEMECHHBIE HH()OPMAIIHOHHBIE
HE MOTYT B TNOJHON Mepe 3aMEHUTh (OKHBOTO» IepeBOIYMKA. [laHHBIC
OpOTpaMMbl HE YYHUTHIBAIOT SI3BIKOBBIC pa3ivdusi U UHPOPMAIHUIO,
KOTOpasi MIMEETCsS B BUAY BHE KOHTEKCTa. B 3TOW CBs3H, MEPEBOIUHKY
HEOOXOIMMO BHOCHTH KOPPEKTHBBl W PEIAaKTUPOBATh MAIIMHHBINA
TIEPEBO/I.
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HAcuneuxan H.A.,
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKO8Y,
Topnoexa, /IHP, P®

NEPEBOJ ABTOPCKHUX HEOJIOTU3MOB
B MODTUYECKOM JIUCKYPCE (HA MATEPHUAIJIE
MMPOU3BEIEHUI C.A. ECEHUHA)

Aunnomayusn. B Ookiade paccmampugaromcesi  0COOEHHOCMU
HOOMUYECKO20 — OUCKYpCA U NOOHUMAemcsi npoonema  nepeeood
OKKA3UOHANbHBIX HOB00OPA308AHUL 6 NOIMUYECKUX NPOU3BEOCHUSIX.
Ananuzupyiomcs. npumepbl nepegoda Ha AHSIULCKULL SI3bIK A8MOPCKUX
neonocusmog C.A. Ecenuna, u coeianvl 6bi600bl 0 YerecoodpasHOCmu
NPUMEHSEMBIX CNOCOO08 Nepesooa.

Kniouesvile cnoea: nosmuuecxuil OUCKypc, aMOpCKUil Heon02usm,
OKKA3UOHANU3M, NEPEBOO.

TRANSLATION OF AUTHOR’S NEOLOGISMS IN POETIC
DISCOURSE (BASED ON POETRY BY S.A. YESENIN)

Summary. The report discloses poetic discourse peculiarities and
techniques of translating occasional and new words in poetic works.
The author analyses examples of English translations of S.A. Yesenin's
neologisms and makes a conclusion about the appropriateness of the
revealed ways of translation.

Keywords: poetic discourse, authors neologism, occasionalism,
translation.

[MosTHyecknit IUCKypc TpencTaBiseT Cco0oi  MaTepualibHyIO
¢uKcauio Tporecca IMO3THYECKOM KOMMYHHKALMM aBTOpa U €ro
YyuTaTeNel WK CITyIIaTelel, TO eCTh CaMU OATHYECKHE TPOU3BEACHUS,
KOTOpPBIE NEPENAlOT aBTOPCKUI 3aMBICENl M BUACHHUE, HIEI0, UyBCTBA U
MBICIH, TOCBUT aapecaty. Cpenu Ipyrux poOJOB JIUTEPaTyphl MO33US
oTiHMYaeTcs HanboJiee BBICOKOM 0Opa3HOW KOHIEHTpaluel, HaaudueM
puUdMBI, PUTMUYECKOH OpraHu3alnuei, KOMIAKTHBIM CHHTaKCHCOM,
4acTeIM IPUMEHEHHEM HHBEPCUM, IIOBTOPOB W  HNapaljelbHbIX
KOHCTpYKIHi. HeoTbeMieMol 4epTo 0331H SIBIISIETCS IEPEOCMBICIICHHE
CYWECTBYIOIINX 3MOIMOHAIBHO OKPALIEHHBIX CIIOB W HCIOJB30BaHHE
IIO3TU3MOB.

HeO)KI/IJIaHHbIMI/I, HCIMOBTOPUMBIMH, BIICHATJIAOIINMU,
3allIOMHUHAONIMMHUCH, HHOT1a MOKUPYIOIIUMHU, IIO3TUYCCKUC
MPOU3BEACHUS JENAloT, B TOM WYHUCIIE, ABTOPCKHE HEOJIOTU3MBI H
OKKa3MOHaNu3Mbl. Kak HM3BECTHO, HEONOTHU3MBI — HOBBIE CJIOBA H
3HAYEHM, KOTOPBIC CO BPEMEHEM CTAHOBSATCS YacThIO OOIIEro cioBaps,
B TO BpEMs KaK OKKa3HOHAJIU3MbI HMCHOJIL3YIOTCSA aBTOPOM CAUHOKIbI
B OHpeﬂeﬂéHHOM KOHTCKCTC U HC HaXOIAT IL&J'I]:HCIZHIGFO MPpUMCHCHUS.
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O4eBHUIHO, OMHUM H3 (PaKTOPOB BXOXKICHUS HEOJIOTH3Ma B CIIOBAPH TOTO
WA MHOTO SI3BIKA SIBIIETCA aKTyaTbHOCTh 0003HAYaeMOTO UM MTOHATHUS H
YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHNUS BCICACTBUE 3TOTO.

Yro jxe KacaeTcst HOATUYECKOTO JUCKYpCa, OCHOBHBIMU (DYHKLUSIMU
ABTOPCKUX  JIEKCMYECKUX  OOpa3oBaHMW  SBISIIOTCS  YCHIICHHE
9KCIPECCUBHOCTH, JKEJIaHWE CO371aTh HEMOBTOPHMBINH 00pa3, B3IJISHYTh
Ha CYUICCTBYIOIIMI TpeAMET WIH SBICHHE C JPYyroil CTOPOHEI,
BBISIBUTH €T0 HEOKHIAHHBIE CTOPOHBI M ACHEKTHl I aKICHTHPOBAThH
HAa HAX BHHMaHHE. B OTHOIICHWHM MOSTHYECKOTO IHCKypca CUHUTaeM
OIpaBIaHHBIM HCIOJIb30BAHUE TMOHSATHH «aBTOPCKUI HEOJOTHU3M» U
«aBTOPCKUH OKKa3HMOHAIM3M» B KadeCTBE CHHOHUMOB: 3JI€Ch peub
He UAET O TOM, YTO KaKOe-TO HOBOE CJIOBO, CO3/IaHHOE MOITOM, MEHee
MOMYJISIPHO WJIM aKTYaJlbHO, Ye€M IPYToe; BCE OHH BBIIONHSIIOT CBOH
YHHUKaITbHBIE ()YHKIUU TI0 BOIUIOMICHUIO W PACKPBHITHIO HETTOBTOPHUMBIX
00pa3oB, SABISIOTCS HOBBIMH (JUTSI CBOCH SIOXM, YHTATENs, S3bIKA), W,
B OOJIBIIMHCTBE ClIy4aeB, UX HWCIIOJIb30BAaHHE OrPaHUYEHO OJHUM HIIU
HECKOJIbKUMHU TIPOU3BE/ICHUAMH, IPUHAISKAIMMY TIEpY UX aBTOpa.

IlepeBon aBTOPCKHX HEOJIOTM3MOB B MO33HHU OCIIOKHSETCS HECKOIBKUMU
(haxTOpamu, cpear KOTOPBHIX HEOOXOANMOCTh IIepeayl YHHKAIBHON, YacTo
KOMIUIEKCHOW 1 MHOTOTPaHHOW, CEMAHTHKH, BOCCO3/IAHIE PU(PMBI U PHTMA,
AJUTITEpall U aCCOHAHCA, OPUTUHAIBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHA,
B IEIOM, HEOOXOJUMOCTBIO OTpa3uTh B IO3THYECKOM  II€pEeBOJIE
0COOEHHOCTH MIMOCTHIISL. MaTepranoM HaIlero UCCIeJOBaHUsI TTOCITY KA
47 cTUXOTBOPEHUH ¥ TI0AM, co31aHHBIX B 1910-1925 ronet C.A. EceHunbiM,
W WX aHDIOA3BIYHBIC TEPEBONBI, KOTOPHIC BHIIONHWIIN, B YacCTHOCTH,
A. Baranos, I1. Temrecr, JI. Koddwu, /1. Marep, B. Uernn, B. UepHerkui,
P. Moperon [1]. JIupuka Ceprest Ecennna HarmoiHeHa TF000BBIO K IPUPOTIE,
POJIMHE, 3HAHUEM JKM3HH U ObITa CBOETO HApOJia; B PAHHUX HPOHM3BEACHUSX
TMO3T TaKke 00pallaeTcst K peIMruo3HON TeMarHke, a rocie 1917 roga B ero
MIPOU3BENICHUAX MOSBIISIETCS TEMa PEBOIIOLMKU. boraras najmTpa eCeHMHCKOM
TI0A3MH paci[BeYeHa MHOT000pa3HeM OpUTHHAIBHBIX aBTOPCKHX MeTadop
HETTOBTOPUMBIX PAa3HOCTPYKTYPHBIX JITHTETOB.

Cpenn eceHMHCKMX HEOJIOTH3MOB MBI BBIACIHIIN CIEIYIONHe
CTPYKTypHBIE Kjacchl: 1) ciioBa, oOpa3oBaHHbIC adduKCaIbHBIM
crocoboM: obocenennas (TUILIUHA), gbinechusl (CEPAIE), 636eHUBACT
(nec), xusnuewiil (I3bIK); 2) cI0Ba, 00pa30BaHHBIE MyTEM PEBEPCHUU:
KapK, XJIIONnb, Npueonv, Gvibensb, Mopusb, 3) cioBa, 0Opa30BaHHBIC
myTEM CIIOBO- U OCHOBOCIIOXEHUS: cpeOpo360HHbIU (KOIOKOIBUHK),
yucmoyemeepeosas (CBeUKa), 31amo3ydas (BBICH), (CEHTAOPHCKUIA)
aucmoném. OTAENbHOTO BHHMAaHHS (WIOJNOTOB, JUHIBUCTOB H
MEPEeBOJOBEIOB 3aCJy)KHBAIOT aBTOPCKHE OSIUTETHI-IPHUIIOKEHUS —
oOpa3Hble ONpeJIeNIeHNs, BHIPAKCHHBIE HMEHEM CYIIECTBHTEIbHBIM:
0ywa-a06101s, 110008b-KATUHYWKA, U30A-CMApyXa, KY3HA-KPbIHUYA,
J1Y320a-3AMAHHUYA, MAMb-3eMIIsL YePHUYA, KOLOCbA-KOHU, 00NIAK-MbIH.
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C ToykM 3peHHs TMepeBOAa YHUKAIbHBIX €CCHHHCKHUX CJIOB,
LeNIecO00pa3HbIM HAM MPEJICTABISIETCS MPUEM IO 3aMEHE aBTOPCKOTO
SMHTETa PABHOICHHONW MeTadopoil, MaKCHMaabHO Mepearoiieit
CEeMaHTHKy II03THYECKOr0 HeOoJorusMa, Hanpumep: S xomen Ovl
samepsimocsi /B 3enenax meoux cmozeonnvix (C. Ecenun, «Kpaii
mobumeiit! Cepauy cHsTes...») — How 1'd like to lose Ty bearings / In
your symphonies of green (Ilep. I1. Temmecra).

WHorpa mpu mepeBojie CIOKHOTO SIHUTETa MEePEBOMYMKY YAaETcs
COXPaHUTh TOJIBKO €T0 YacTh: Konokonvuuk cpebpozeonnulil, / Tol noéuis?
Hno cepoyy cnumesn? (C. Ecenun, «Konokonbunk cpeOpo3BOHHBIMH...») —
Silver bluebell, are you singing, | Or, perchance, my heart is dreaming?
(ITep. A. Baranoga).

Crenymomuii npuMep AEMOHCTPHPYET, KaK MEPEBOAYHMK CTapacTCs
nepenaTh 3HAYCHHE ECEHWHCKOrO HEOJOrH3Ma MpPU TOMOIIM [EeJIoro
apceHana XyJOXKEeCTBEHHBIX NPUEMOB — CHHOHHMMOB, aJUTUTEpPAIlHH,
3BYKOIOJIpO)KAHHUSI WM MHOTOCOIO3US: [010C epoMKuti U 8CXIUNEHb
sviunwill, / Kax o kom-mo noeubuiem, scusom (C. Ecenun, «Ota ynuua
MHE 3HaKoMa...») — Loud sighing, and sobbing and wheezing, | As for
someone living but lost (Ilep. I1. Temmecra).

[IpumMepoM HCMONB30BaHUS OMUCATEIBHOTO MEPEeBO/Ia ABTOPCKOTO
HeoJoTm3Ma ABiseTcs: 1ol cepoye svinecrnun usbe, / Ho 6 cepoye ooma ne
nocmpoun (C. Ecenun, «Teneps mo00Bs MOs HE Ta...») — You have given
the cabin a heart through song, | But you didn 't build a home inside your
heart (Ilep. B. Yepnerkoro). XoTs, CleAyeT OTMETHTh, YTO B OCHOBE
TAKOTO OIKCATENILHOIO MepeBojia BCE K€ HAXOMUTCS KOTHUTHUBHAS
MeTadopa — to give one’s heart.

K cosaneHuto, HHOT/1a HEPEBOIIHKY He yIaéTCs He TO YTO COXPAHHUTh
HEOJIOTU3M B IEpeBOJie, HO M KaKMM-IHOO CHOCOOOM IepenaTh ero
CEeMaHTHKY. DTO ITPOUCXO/IUT, KOTJIa HEOJIOTHU3M MPOCTO OIYCKAETCsI UIIN
UCIOJIB3YETCsI TeHepan3aus: A HuiHe s 6 meoio bezenaow / [lpuwén, ne
sedas npuuunsvl (C. Ecennn, «Ha KaBkaze») — And circumstance now
finds me here, | Arrived I did, not knowing reason (Ilep. P. MopetoHa).

[IpoaHanu3upoBaB crocoObl MEPEBO/a ABTOPCKUX HEOJOTH3MOB Ha
marepuane mnpousseneHuii C.A. EceHuHa, OTMETHM, 4YTO YJIAUHBIMH,
[0 HalleMy MHEHHUIO, SIBISIOTCS NEPEBOAYECKUE pELIeHUs I10
MaKCHMAJIbHOMY COXPaHEHHI0O CEMaHTUKH U MparMaTukd TaKHX
MO3TU3MOB, B YaCTHOCTH, MEPEBOJ JIUTETA OIUTETOM, OJIIUTETa
MeTadopoit 1 HA0OOPOT, UCIIOIH30BAHNE PEIICBAHTHBIX CUTYAIUH PYTHX
XY/IO)KECTBEHHBIX MpuéMOB. B cBor0 ouepens, omyiieHue 00pa3HOro
OKKa3MOHAJIM3Ma W TeHepalu3alMs IMPHUBOJAT K CEMaHTHYECKUM U
CTHIIMCTHYECKUM yTparaM. [lepeBoaunKy ciienyeT oueHb BHUMATEIBHO
OTHOCHTBCSI KO BCEM OCOOEHHOCTSIM MOITHYECKOrO AMCKYpca, BKIIOYas
pudMy, PUTMHUYECKYIO OpraHHM3alHi0, OOPa3HOCTh W, KOHEYHO IKe,
BBIOOD JIEKCHKH. ApPXan3Mbl, JHAICKTH3MbI, aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI U
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TPOTIBI TPEOYIOT TBOPUYECKOTO MTOAX0/a, CKPYITyJIE3HOTO BBIOOpa criocoba
MepeBo/ia M MOUCKA yJauHBIX COOTBETCTBHH.

JUTEPATYPA
1. Poems by Sergey Esenin [DnekTponHsiii pecypc]. — Pexxum goctyna :
https://ruverses.com/sergey-esenin/ (nara ooparmenus: 04.11.2022).
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PA3JIEJI 2.
AKTYAJIbHBIE [IPOBJIEMBI
MEPEBOJIA TETCKOM JINTEPATYPBI

banko M.B.,
T'OY BIIO «/[oneyxas akademusi ynpagieHus u 20Cy0apCmeeHHOU
CyHcOb

npu Iase /loneyxoii Hapoownoti Pecnybnuxuy,
Jloneyk, IHP, P®

MNEPEBO/] UJIU ITEPECKA3 CKA3KH? (K BOITPOCY
O NPUPOAE JUADPUIIBMA KAK MYJBTUKOJAOBOT' O
TEKCTA)

Annomayun. B cmamve paccmompena mynvmuxoooeas npupood
Juagpunvmos.  Oxapakmepuzoeana  OUOAKMUYECKAs — NOAb3A  Om
APOCMOMPA MAKUX ayOUOBU3YALbHBLIX NPoOykmos. [Ipoanaruzuposana
sepbanvhas cocmaesusiowias ouagumvma «lanzens u Ipemenvy 6
cpasHenuu ¢ nepegodom amot ckazku. Coenan 6bi600 0 Mom, Ymo meKcm
Juagunvma npedcmasisiem coboll nepeckas.

Knroueswte cnosa: ouaduivm, ckazka, MyTbmuKko008blli MeKc.

TRANSLATING OR RETELLING OF A FAIRY TALE?
(TO THE QUESTION OF THE NATURE
OF A FILMSTRIP AS A MULTICODE TEXT)

Summary. The article considers the multi-code nature of filmstrips. The
didactic benefit of viewing such audio-visual products is characterized.
The verbal component of the filmstrip « Hansel and Gretely is analyzed in
comparison with the translation of this fairy tale. It is concluded that the
text of the filmstrip is a retelling.

Keywords: filmstrip, fairy tale, multi-code text.

IIpuobmienne nereit k JgydymuM oOpas3liaM MHUPOBOH JHTEPaTyphl
MOXET MPOUCXOJHUTh Pa3HBIMHU CIIOCOOAMHU, B TOM YHCJIE MPU HOMOIIN
TEXHHYECKHX CPEJCTB. B BEK BCEBO3MOXKHBIX IU(POBBIX YCTPOHCTB M
WHTEpHETa MHOTHE B3POCIBIE HANpodb 3a0BUIM O «TajKeTax» CBOETO
JIETCTBA, TAaKUX KakK, Hampumep, (HUIbMOCKOI, a COBPEMEHHBIC ICTH B
MIPUHLIMIE HE 3HAIOT, YTO MpeAcTaBisieT co0oi ATOT anmnapar. Bmecre ¢
TE€M MHOTHE IICUXO0JIOTH [ 1] rOBOPAT O HECOMHEHHOH 10JIb3€ BOCIIPUATHUS
pebénkoM nHpopManuu uepes TuauibM.

JuaduapM — 3TO IOCIEAOBATENBHOCTh KaApOB, BBICTPOEHHBIX
Ha IUIEHKE B CONPOBOXKAECHHHM TUTPOB, TO €CTh MJUIIOCTPHPOBAHHAS
UCTOpHSL, IS AEMOHCTPAllMM KOTOPOH HEOOXOAWMO  CIIEIHAIBHOE
YCTPONCTBO M 3aTeMHEHHass KoMHarta [2]. B TakoMm Buje MOXET OBITH
npejcTaBieHa yueOHas MH(OpMalLys, HO Yalle BCero AuaguibM — 3TO
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ckaszka. Ha mpoTspkeHUM NeCcSITKOB JIeT AuadUIbMBI TPOU3BOIMINCE HA
OTHOMMEHHOH CTYIUH, B HX CO3IAHUHU YIaCTBOBAJIH PO ECCHOHATIBHEIC
XYIOXHHKH, TICATENHN, YIEHBIE, IEPEBOTIUKH.

Touemy xe i pa3BuTHs peOEHKA AUAGUIBM TPEANOYTHUTEIbHEES
COBpEMEHHOI0 MyJIbT(HIBEMAa? 3/1eCh HECKOJIBKO ()aKTOPOB: HAIIPOCMOTPE
Y IPOYTEHHUH KaXKI0TO0 KaJlpa MOYKHO 331ePIKUBATHCS OECKOHEYHO JI0JIT0,
BO3BpamIasich (€CIM 3TO HEOOXOIMMO) K IPEABIIYIIUM H300paKEeHUM,
MOXKHO BMeCT€ OOCYXIaTh yBHIEHHOE, (DaHTa3HMpOBATh, TOMBICIHBATH
49T0-TO cBOE. DopMaT muadriIbMa MO3BOJISAET PEOEHKY ITOUYBCTBOBATH
ce0s1 COaBTOPOM pa3BOpAYMBAIOLIEHCS Ha SKpaHe HcTopuu. Takum
obpa3zoMm, pa3BHUBaeTCs €ro BooOpaxeHHe, oOpa3HOE W JIOTUYECKOE
MBIILIEHHE, TBOPUECKHE CIOCOOHOCTH. PEOEHOK B Iporiecce BOCIPHUSTHS
muaguibMa yYMTCS CHOymiate (2 STO CIOXHOE KOMMYHUKATHBHOE
YMEHHE, U HE BCE B3pOCIbIE B JIOCTATOYHOH CTETNIEHH MM BIAJCIOT),
COBEpPILICHCTBYET HABBIKA UTCHHS, Pa3BUBACT BHHUMAaHWE W MaMsATh [3].
Bosiee TOro, cCOBMECTHBIE C POAUTEISIMU IIPOCMOTPHI ITOJIOKHUTEIHHO
BJIMSIFOT HA TCUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE PEeOEHKA: OH YyBCTBYeT ceOs
CIIOKOMHBIM U 3aIIUIIEHHBIM.

BonpmuHCTBO  mHAadMIEMOB, 0€3yCIOBHO, — OTO CKa3KH, B
TOM 4YHCIIE WHOCTPAHHBIX aBTOPOB, MPHUYEM HE TOJIBKO HMEHHTBIX
(I'.- X. Anzgepcena, I11. ITeppo, 6patses ['pumm), HO 1 MEHEee N3BECTHBIX
(. buccera, b. [Tottep u ap.). [ToguepkHéM, UTO TEKCT, MPEACTaBICHHBIHI
B quaduiIbMe, 3a4acTyr0 3HAYUTENIFHO OTIIMYAETCSl OT OPUTHHAIBHOTO U
JlaXke OT ero IepeBoia.

IlepeBox, Kak W3BECTHO, MpENIONaraeT MaKCHMalbHO TOYHOE
ClIeJJOBaHUE OpPUTHHANY, KaK [0 COJEPKaHHWI0, TaKk H Mo (opMe.
[lepeBomumK HOMKEH OTPA3UTh HAIMOHAIBHBIA U KyJIbTYPHBIH KOJIOPHT,
KOTOPBIl HEpPEeIKO WUrpaeT 4yTh JIA HE IICPBOCTCICHHYI) pOJIb B
npousBeneHnu. bosee Toro, eMy He0OX0IMMO MOCTAPATHCS [IPOHUKHYTh
B HACTPOCHMSI M UyBCTBA MUCATEIISI, CRIMUTUPOBATh aBTOPCKHUIl CTHIIb.

B nmadunpme MBI MMeeM €TI0 HE C TEePEeBOAOM, a C MEPecKa3oM,
MOSTOMY Ha THTYJIBHOM KaJIpe yKa3bsIBaeTcs (aMIUTHS HE IIepeBOAINKA,
a pacckaszumka (puc. 1).

Puc. 1. TutynbHsbli kanp cka3ku «I'eH3zens u I'petens»
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-
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B Tekcre nmadguipMa paccKa3duMK ~HHTEpOpETHpyeT (WMHOTIA
gepecuyp cBoOomHO) (aldynmy CKa3Kd: MOTYT OBITh BBHITYIICHBI HIIH
W3MEHEHBl HEKOTOpHhIE CIOKETHBIE IJIMHUH, [OOOAaBIEHBI TEpOH W
npou. Hamu mnpoanammsupoBan muadunbm «[enzens u I'perens /
pacckazan Buktop Baxnae; xyaox. b. Kamaymmu. — Mocksa
Huadunem, 1978. — 44 xn.», npefcTaBiIeHHbINA Ha caiite HanronanbHoi
AMeKTpOHHOH  neTckoit  OmbOmmorexm  (https://arch.rgdb.ru/xmlui/

handle/123456789/37213#page/0/mode/lup) u cpaBHEH C MEPEBOIOM
9TO# ckas3ku B m3ganuu «bpartes [pumm. CoOpanne cka3ok B 2 T. T. 1:

Ckasku / mep. nog pen. I1. Tlonesoro; BeTym. ct. B. Heycrpoesa. — M. :
Juteparypa, Ilpectmx byk, 2007. — C. 98-106». CpaBHUTENbHBII
aHaJIN3 MOKa3al, YTO STH TEKCTHI 3HAUUTEJIBHO PA3HATCS: B IepecKase
B. BaxxmaeBa y nereill ecTh nMo0sImas Marh, KOTOPYIO 3J7asi BeIbMa
npeBpamaer B Oemyro komeuky (B mepeBoge y ['anzens u I'perens —
CBap/IMBas Mauexa), OTCYTCTBYET W3BECTHEWIIAs CIOKETHas JHHUS C
pa3OpachlBaHMEM KaMEIIKOB M XJIEOHBIX KPOIIEK sl IMOHMCKa JOPOTH
JIOMOM, BBe/IEHBI HOBBIE IEPCOHAXHU (MeABEIb, KPOT) U poy. HexoTopsie
Kaapsl nuaduibMa, NOATBEPKIAIONIME 3T OTIMYHS, IIPEJICTABICHBI Ha
pHUCYHKeE 2.
Puc. 2. Kagper muadunsma «an3ens u ['perensy

Juadunsm, copeprxanyii mepeckas CKa3KH, Kak BUIUM, IPEICTAaBIIET
c000l MYJIBTHKOMOBBIA TEKCT, B KOTOPOM BepOanbHas M BH3yalbHAs
COCTaBIISIONIME OPraHMYHO COEAUHEHbI (M300pa)xKeHHe HILIIOCTPUPYET
(parMeHT MOBECTBOBaHMS), AOMOJHSIOT APYT Ipyra ¥ HE MBICIATCS
npyr 6e3 npyra. Pacckazunk, obnanast 3SHaUMTEIBHO OOJIbILEH CBOOOIOM,
HEXXEITU TEePEBOIYMK, IpeIaraeT pelUINeHTY (B MEpBYIO Odepenpb —
peOEHKY) LENIOCTHOE MPOU3BEACHUE, KOTOPOE MOXKET, MO CPaBHEHHIO C
OpPHTHHAJIIOM U €T0 MEePEBOIOM, COAEPXKaTh HEOXKHIAHHBIE CIO’KETHBIE
HOBOPOTHL. DTy OCOOCHHOCTh HE CUHTaeM HEIOCTATKOM, IIOCKOJIBKY
nepeckas He MPETeHAYeT Ha TOYHYIO Iepenady colepkaHus u (Gopmbl
npousBeneHus. bosee TOro, OCHOBHOW LIEIU TaKOM MYJBTUKOAOBBII
TEKCT MJOCTHUTaeT — pacCKa3blBacT IOHOMY 3pHUTENI0 M UHTATelNIo
3aKOHYEHHYIO HCTOPHIO M CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHUIO €TO JIMIYHOCTH
yepe3 TPAaHCISIIUIO BEYHBIX IEHHOCTEH.

100


https://arch.rgdb.ru/xmlui/

JIUTEPATYPA
1. Twunésa, A. lnadgunbsmbl BMecTo rajpketoB. CeMeHHbIN 10CYT, KOTOPBI
PEKOMEHIYIOT TICHXOJOTH [JIeKTpoHHBIH pecypc] / A. T'mnépa. —

Pexxnm noctyma : https:/pedsovet.org/article/diafilmy-vmesto-gadzetov-

semejnyj-dosug-kotoryj-rekomenduut-psihologi  (mata  oOparmieHus:
17.08.2022).

2. TI'paxosa,C.U. lnaduibeM kak mpréM HHTEPIPETAIMH HAPOIHOM CKa3Ku /
C. . T'paxosa, A.Jl. MyxytnunoBa // BectHrik HabepexHOUSTHUHCKOTO
TOCY/IapCTBEHHOIO IEAAaroruyeckoro yHueepcurera. — 2022, —
Ne1(36). —C. 147-148.

3. Kosepea, K. C. CoBpemeHHbI 1uaQuibM B JIHTEPaTypPHOM
00pa30BaHMH CTapIIMX JIOIIKOJBHUKOB: M3 OIbITA M3y4eHHUs pacckasa
JI. H. Toncroro «Akyna» / K. C. KozwspeBa // CoBpemeHHbIE
00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH B HAYJILHOM 1IKOJIE : MaTepuaibl 3a04.
BCEpOC. Hayd.-IPakT. KoH].; mox pen. JI.A. HukutuHoil. — BapHayn :
Autraiickuii roc. nen. yH-T, 2017. —C. 131-135.

baokoea A.A.,

Hayumbvlll pyKogooumenb: Kano. Quioi. Hayk, ooy. @uramosa B.A.,
TOY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
Topnoexa, /IHP, P®

MEPEBO/I BBITOBBIX PEAJIMM B IETCKOM JINTEPATYPE
(HA MATEPHAJIE HEPEBOJA KHUTHU H. HOCOBA
«MPUKJIOYEHUS HE3HAMKW» HA AHTJIMACKHUM S13bIK)

Aunomayua. B cmambe npoananu3uposanvl pearuu u3 KHUSU
H. Hocosa «Ilpuxnouenus Hesnavixu» u ocobennocmu ux nepedauu Ha
AHeUTICKULL A3bIK, PACKPbIBAeMCs npodiema nepesooa OblmogulX peanut
6 demckoii iumepamype.

Knroueswte cnosa: 6vimosvle peanuu, nepesood, 0emcKas iumepamypad.

TRANSLATION OF NATIONALLY BIASED UNITS
IN CHILDREN’S LITERATURE (IN THE ENGLISH
TRANSLATION OF N. NOSOV’S BOOK “THE ADVENTURES
OF DUNNO AND HIS FRIENDS”)

Summary. The article deals with nationally biased units in the
book by N. Nosov “The Adventures of Dunno and His Friends” and
the peculiarities of their translation into English, it discloses the
problem of translation of everyday realias in children’s literature.

Keywords: everyday realias, peculiarities of translation, children’s
literature.

OnmHMM W3 BaXKHEWIIMX BOMPOCOB COBPEMEHHOIO TEPEBOOBEICHHUS
sBisieTcst nepeBoy peanuii. CoryiacHo m3BecTHOMY ormpeneienuto Ceprest
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BnaxoBa u Cunepa ®noprHa, peamuu — «3TO CJIOBA M CIOBOCOYETAHUS,
Ha3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapakTepHblE Ul JKM3HH (ObITa, KyJIBTYpHI,
COIMAIPHOTO W HCTOPHYECKOrO DPa3BHUTHsI) OJHOTO HApOZa W UY)KIbIe
JIPYroMy, KOTOpBI€ SBIISFOTCSI HOCUTEISIMHU HALIMOHAJIBHOTO ¥ HCTOPUYECKOTO
KOJIOPUTA, U HE UMEIOT, KaK IPAaBHUJIO, TOYHBIX COOTBETCTBUI! (3KBUBATIEHTOB)
B Ipyrux si3eikax» [1, ¢. 47]. VX mepeBoy HEOOXOAUMO YACIATh JOJDKHOE
BHMMaHHE, TaK KaK TNpPEIMEThl ObITa, ONEXKIbI, BHyTPEHHEro yOpaHCTBa
KWJIMINA TIOMOTAlOT YWTATENIO0 JIydlle MOHATh HAIMOHAIBHBINA KOIOPHT
CTpaHbl fA3bIKa IIEPEBO/ia. BBITOBBIE peanny, TAKAM 00pa3oM, OTHOCSTCS
K Kareropuu Oe3dKBHBAIEHTHOM Jiekcukd, kotopele B. H. Kommccapor
Ha3bIBaeT eIMHULIAMHU «HCXOHOTO 5I3bIKa, KOTOPbIE HE UMEIOT PEryJISIPHBIX
COOTBETCTBUH B SI3bIKE MlepeBosia» [2, c. 147].

Wuteprperanmeid mpou3BeAeHUs HA AHIVIMHACKUN SI3bIK 3aHUMallach
Mapraper Berriun, nepeBomgunuia, koropasi ¢ 30-X roJ10B *Wia U 3aHUMAJIACh
[IpenoaaBaresbekoil nesarenbHocThio B CoBerckoM Cotoze. Ilocne BOMHBI
OHa Hayala CBOIO IIEPEBOJUECKYI0 Kapbepy, CHEMaIH3UpoBajiach Ha
npousBeaeHusx M. I'opekoro, nepeBoamna «AHHy KapeHuHy» U pacckassl
JIsBa Tosncroro, meecsl H. OctpoBckoro, counnenue A. I'epriena «Kto
BUHOBAT?» M MHOTUX Apyrux. M3 nerckoit turepatypel M. BeTtinn nepesena
npoussenenus H. Hocosa, B yactHoctH «Ilpukmoyenust Hesnaiikmy.

B mepeBomoBeneHUM BBIIEIAIOT HECKOIBKO CIIOCOOOB — Iepenadn
0€39KBHBAJIICHTHOH JIEKCUKH. PaccMOTpUM HEKOTOpbIE M3 HUX Ha IpUMepe
pomana-ckasku Huxonas Hocosa «l Ipukimrouenns HesHaiiku u ero apysein».

1. IepeBox mpu momomy noAdOpa «aHAIOra» WIM TAKOTO CJIOBa B
SI3BIKE TIEPEBOJIA, KOTOPOE 00IagaeT CXOAHOH (PyHKIIUEH:

«lyens oan emy 6ananaiixy. Hesnaiixa 3abpenyan na cmpyuax. [lomom
2080pum:

— Hem, 6ananaiixa cauwxom muxo uepaem. [aii umo-uubyos opyeoe,
noepomuey [4, c. 15].

“Trills gave him a banjo. Dunno strummed on it a bit and then said:
“It doesn 't make enough noise. Give me something louder” [3, c. 12].

bananaiika, TpaauMOHHBIN AJS CIaBSHCKOM KyJIBTypbl HapOAHbBIN
CTPYHHBIM My3BIKQIbHBIII HHCTPYMEHT, ObLT 3aMEHEH Ha MOIMYJISIPHBIN B
HapOJHOM aMepUKaHCKOI My3bIKe OaHIKO.

«OHn naoden c6010 bapxammyio myxcypxy, Hayenun Ha uiero po308bwiil
banmux, KOMopwvlli HOCUL BMECTO 2allCmyKa, u yuwén 6 cocmuy [4, c. 16].

“... he put on his velvet jacket and the pink bow he wore instead of a
necktie, and went to see a friend” [3, c. 13].

B anmmiickom BapuaHTe ymoTpeOJICHO CJIOBO ¢ 0Ooiee IMHPOKUM
3Ha4YeHUEeM (TeHepaIu3alus).

2. IlepeBox MOCPEACTBOM ONHCAHUS TEPMHUHA MPH MOMOIIH CIIOB,
KOTOpBIE €CTh B SI3bIKE MEPEBOa (OMHUCATENbHBIN TEPEBO).

«— [losonvuo! — 3akpuuanu éce. — Mol He xomum Oonvuie caywams!
Omo ne cmuxu, a kaxue-mo opasnuaxku!y [4, c. 28].
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“No, we aren't!” agreed everybody. “We won't have any more of it!
They aren't poems at all. He’s just making fun of us” 3, c. 24].

B nepeBoze onucaH xaHp JETCKOro (OJIBKIOPa, CTHLIOK, B KOTOPOM
BBICMEHBAETCS] MMSI MJIM TIPO3BHILIE.

3. IlepeBoa ¢ TOMOIIBIO MPHUMEHEHHS JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX
TpaHcopmauunii. Hanpumep, B  JaHHOM cilyyae IEepEeBOIYUK
BOCIOJI30BAJICS 3aMEHOU YacTell peun:

«Hesnaiika modice nowén cobupams cok u 6Cmpemun Ha yauye
ceoeco Opyea IyHbKy, Komopwlli uepan ¢ O8yMA MATbIUKAMU 8
npvieankuy [4, c. 35].

“On the way to the rubber-trees Dunno met his friend Gunky skipping
with two little girl-Mites " [3, c. 32].

«— Hy nycmu, sorcaounaly [4, c. 74].

“More over, greedy!” [3, c. 67].

4. IlepeBox mpu NMOMOLIM KalbKUpoBaHUS. [IpuMeHss 3TOT crocod
MOXKHO Iepe/iaTh COCTaBHBIE YaCTH CJIOBA MJIM CIIOBOCOYETAHUS, a 3aTeM
00BEMHUTH UX B €JUHOE LIENO0E.

«Kun 30eco makoice SHAMEHUMbII MEXAHUK CO CE0UM NOMOUJHUKOM
Hnynmurxom; orcun  Caxapun  Caxapumviy  Cuponuux, Komopblii
NPOCIABUILCA MeM, YMO O4eHb JHOOUL 2a3UPOBAHHYIO 800y C CUPONOMY
[4, c. 10].

“And here lived Treacly-Sweeter who, as everyone knew, had a great
weakness for fizzy drinks with lots of syrup in them” [3, c. 7].

«Toponwviocka naoen ceoti kocmiom-monnuion [4, c. 42].

“Swifty put on his “lightning” suit, which deserves a word of
explanation” [3, c. 38].

Juis Toro, 9ToOBI MPaBMIIEHO BEIOpATH CIIOCOO TepeBoaa OBITOBOM
peanuy, OueHb BKHO YYUTHIBATh KOHTEKCT.

«— Pugma — smo xoz0a 0sa crosa OKaAHUUSAIOMCA OOUHAKOBO, —
obvacnun Lleemux. — Hanpumep: ymxa — wiymxa, KOPHCUK — MOPIHCUK.
Housan?y [4, c. 24].

“A rhyme is made by finding words that end in the same sound, like
‘tickle, pickle’, ‘berry, cherry’. Is that clear?” [3, c. 21].

B 3TOM mpuMepe peanuio Kopoicuk MOXKHO TIePEeBECTH Kak biscuit
yHoA00 oMM criocoooM. Ho B TaHHOM KOHTEKCTE 3TO CIIOBO HE HECET
CMBICIIOBO Harpy3kH. B mepeBojie Hy>KHO OBUIO MOAYEPKHYTh pUPMY B
OKOHYaHHMAX CJIOB. [103TOMY BMECTO KOPCUK U MOPIHCUK UCIIONB30BaHA
co3By4YHas napa — berry, cherry.

Urtak, npu mepeBone OBITOBBIX pEAUil NEPEBONYMK MOJDKEH HE
TOJILKO XOPOILIO BJIAJETh S3bIKOM OpUTHHAA, HO UMETh MPE/CTaBICHHUS
0 KYJbTYpe CTpaHbl, UMETh, TaK Ha3blBacMble, «(DOHOBBIC 3HAHUSIY.
Kpome Toro, Ba)KHO yUYUTHIBaTh KOHTEKCT: 3TO IO3BOJISET MPaBUIILHO
OIPeNIeNINTh 3HAYCHUE CJIOBA W IOJ00paTh HEOOXOAMMBIH CIOCO0
nepeBoga. HecMoTpst Ha TO, 4TO I 3TOr0 Tpedyercs OOoJbIIe YCHIUHA
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U BPEMEHH, 3THM HeNb3s npeHeOperarts. K mepeBomy peanuii Hy>KHO
MOJIXOANUTh CO BCEH OTBETCTBEHHOCTBIO, MOTOMY 4YTO U1 JETeH
KHHTa — 3TO HE TOJIbKO BECENble UICTOPUHU U KPACOYHbIE MIIIIOCTPALINN,
9TO — OJIMH U3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB 3HAaHHM 00 OKpy’KaloleM MHpe.
Kpome Toro, mepeBoj NOKEH OBITH JIETKMM JIsl TOHUMAaHHUsI, 4TOOBI
YTEeHHE He BBI3BAIO TPyJIHOCTeHl y peOEHKa. XOpolWil NepeBoJuuK
JIETCKOM JMTEpaTypsl CBOUM TPYIOM 3aKJIaJbIBAET OCHOBY 3HAHUI
MOJPACTAIOIIETO MMOKOJIEHHUS.
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METO/bI TIPEITIOJJABAHUSA KAK YCJIOBUE PACKPbITUS
TBOPYECKOI'O MIOTEHIIUAJIA IHYHOCTHN

Annomayun. B cmamve  paccmampugaiomcs — GONpOCH
apexmuenocmu  opeanuzayuu  00paz08amMeNvHO0  npoyecca,
AKYeHmupylomes mMemoovl U Qopmul, cnocobcmeylowue pa3gumuio
JUYHOCIU, PACKPLIMUIO €€ MEOPUecKo20 NOMEHYUaia 6 npoyecce
ocsoenun  Kyaomypwul. Iloouepxusaemcs 0Oe3epanuunblll  NOMEHYUAL
MUPOGOT TUMeEPAmypbl 6 Niaune pasgumus OYX08HOU U HPABCMEEHHOU,
MONEPAHMHOU  TUYHOCIY, O11a200aps NOZPYIHCEHUIO 6 UCMOPUIo U
KYIbmypy Kak ceoel co6CmEeHHOl Hayul, mak u 6ce20 4enogeiecmea 6
yenom.

Kniouesvle cnosa: muposas aumepamypa, 00pazosamenvHbiii
npoyecc, Memoo, unmepaKmueHvle Popmel, MEOPUECHEO.

TEACHING METHODS AS A CONDITION FOR
THE DISCLOSURE OF A PERSON’S CREATIVE POTENTIAL
Summary. The article deals with the issues of the effectiveness of
the educational process organization, focuses on the methods and forms
that contribute to the development of the individual, the disclosure of
the person's creative potential in the process of mastering culture. The
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boundless potential of world literature is emphasized in terms of the
development of a spiritual and moral, tolerant personality, thanks to
immersion in the history and culture, both of his or her own nation and of
all mankind as a whole.

Keywords: world literature, an educational process, a method,
interactive forms, creativity.

Bocnuranme uW pa3BUTHE JHYHOCTH HOBOTO THIA, CBOOOIHO
MBICIISIIIEH, CTpeMAmecss K MOCTOSHHOMY COBEPIICHCTBOBAHHIO
U caMo00Opa30BaHUIO, TBOPYECKOW, pPA3HOCTOPOHHEH, CIIOCOOHOI
6])ICTp0 U KA4Y€CTBCHHO aJalTHUPOBATHCA K 6I)ICTpOMeH}I}OHleMyCSI
MHpY, TpeOyeT IepeoCMBICICHUs] BCEX AacIeKTOB 00pa3oBaTesIbHOTO
nporecca. «CTpaTermdeckass Imeinb o0Opa3oBaHUS — (QOPMUPOBAHHE
WHIWBUAYAIGHOCTH, B KOTOPOH MAaKCHMAaJbHO TIONHO BBIpaKEHA
IyXOBHAsi, HPaBCTBEHHAas M NpOQecCHOHAIbHAs CYIIHOCTH YEIIOBEKa
W HE IOTEpsHbl 3HAHUS KaK OCHOBa OOpPAa30BaHHOCTH YeENOBEKa
OO6pa3oBaHUEe COCTOUT B TOM, YTO OHO OCYIIECTBIISIETCS HE C MOMOIIBIO
nepesiauy 3HaHUM, a MyTéM NpHoOIIeH s K leHHocTsIM» [ 1, c. 83].

LenTtpansHoe MecTo B Bompoce 3(PQPEKTHBHOCTH OpTaHU3AINH
00pa3oBaTeNpHOTO  TIpOIlecCa  3aHUMAaeT  NPABWIBHBIA  BBIOOD
ONTUMANIFHBIX METOJIOB TIPENOAAaBaHMUs, CIIOCOOCTBYIOIINX IPOYHOMY
YCBOGHUIO Marepuajia, €ero KadeCTBEHHOMY IE€PEOCMBICICHHUI0 U
UCIIOJIb30BaHUIO, PAa3BUTUIO JIMUHOCTH, PACKPHITHIO €€ TBOPYECKOro
NOTEHIMaJa B IIPOLECCE OCBOEHMsI KyJIbTYphl. B naHHOM acrekre
BUINUTCS YMECTHBIM IPUMEHEHNE HHTEPAKTUBHBIX (popM 00ydeHNsI.

B pamkax mapHOW W TPYNIOBOH pabOTHl ITyMaeTcsl PaldOHATBHBIM
WCTIONb30BaHNE TaKUX TBOPUECKUX 3aJaHWid, KaK HHCICHHPOBKA
OTACIIbHBIX 3J3IHU3010B HpOHSBe[{eHHﬁ, opraHusanus BCEBO3MOXKHBIX
MPOEKTOB, TAKUX KaK PEKJIaMHble MPOCIEKTHI, HANMCAaHNUE CLEHAPHEB,
peueH3uii. BaxHo 0c000 aklleHTUPOBAaTh BHUMaHUE Ha OCBOCHHUU CaMBIX
pa3HBIX CHOCOOOB MO3HAHUS MHpa, MO0 MMEHHO H3yYeHHE MHPOBOI
JUTEPATyPHI TI03BOIISIET OTPY3UTHCS B HICTOPHIO U KYJIBTYPY HE TOIBKO
CBOEW HaIlMHM, HO M BCEro YeNOBEYECTBAa. VIMEHHO HCCIIeIOBAaHHWE H
aHaJIM3 MIPOM3BEJCHUI MUPOBOM JIUTEPATyphl KaK Ha POJIHOM SI3BIKE, TaK
U Ha 53bIKE€ aBTOPOB, MO3BOJISIET BBHIPAOOTATh OEPEKHOE, YBAKHUTEIBHOE
OTHOIICHUEC K APYTUM HAlUAM, Pa3BUTh B TUYHOCTHU TOJICPAHTHOCTb.

Bonpmoe 3HaueHHWe B 3TOM IDIaHE MOXKHO YACIHTH SKCKYPCHSIM,
MOCEIICHUIO MYy3€eB W JIOCTONPHMEYATEIBHBIX MECT, KYJBTYPHO-
HUCTOPUYECCKUX MAMATHHUKOB U MIPOU3BeAeHUH ncKkyccTBa. CoOBpeMEeHHBIE
TCXHOJIOI'MU TIO3BOJIAKOT OPraHu30BaThb HOI[O6H])IG MMyTEHICCTBUA HC
TOJIBKO B p€aAJIbHOCTHU, HO U B BUPTYaJIbHOM BUC, UTO AC€JIACT BO3MOKHBIM
MOCEICHUE CAMBIX OTJAJIICHHBIX MECT, OIIYIIEHUE CBOEH MPUYACTHOCTH
K CaMbIM 3HAYAMBIMH W Pa3HOOOPa3HBIM COKPOBHIIHHIIAM MHPOBOTO
uckyccrBa. [I[puKOCHOBEHUE K MIPOU3BEACHUSIM HCKYCCTBA CIIOCOOCTBYET
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NPUBUTHIO M YKOPEHEHUIO HHTepeca, (OPMHUPOBAHMIO OKENaHUS |
CIOCOOHOCTEH K HCCIIEOoBaTeNbCcKol pabore, MO0 3apokiaeT TATy K
JanpHelmeMy, 6osiee TITyOOKOMY M BCECTOPOHHEMY IO3HAHMIO, YTO B
CBOIO OYepeb MO3BOJIET PACIIUPUTH OOLIYIO KAPTHHY MHUPA 4eJIOBEKa U
HalTHU MyTH YCHEUIHOTO CaMOOIPEEeICHNUS B HEM.
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AHHA TAH3EH - IEPEBOJJYHIIA JETCKOM
JIUTEPATYPbI

Annomayus. B cmamve uccneoosana oOuocpagus, meopueckuil
nyme u ocobennocmu auuHocmu Annel 1ansen, scenvl 0amcKo-pycckozo
aumepamyprozo desmens, nepesoouuxa Ilempa Ianzena, axyenmupyemcs
GHUMAHUE HA MOM, YMO CYHpy2U OMKPbLIU Ol PYCCKUX dumamenet
CKAHOUHABCKYIO TUMEPAMYp).

Knrouesvle cnosea: meopueckass JIUMHOCHb, NEPeBo0,  OEmCKas
aumepamypa, 6uozpapus.

ANNA HANSEN - THE TRANSLATOR OF CHILDREN’S
LITERATURE

Summary. The article examines the biography, creative path and
personality traits of Anna Hansen, the wife of the Danish-Russian literary
figure, translator Peter Hansen, highlights the fact that the couple opened
Scandinavian literature to Russian readers.

Keywords: creative personality, translation, children’s literature,
biography.

Anna BacwieeBHa [Mamsen (B neBmdectBe — BacuibeBa, 1869-1942)
poauIIach B KyIe4eckoi ceMbe, BOCIUTHIBANACH B ITAHCHOHATAX, OKOHYMIIA C
cepeOpsiHOi Menanbio JINTelHy 0 JKSHCKYHO TMMHA3HIO0 (ocTpoeHa B 1877—
1878 rr.), B Ka4ecTBe BOJBHOCIYIIATENLHUIIBI TOCEIIANa OJJHO U3 MEPBBIX
YKEHCKMX BBICIINX y4eOHBIX 3aBeneHni B Poccun — Cankt-IlerepOyprekue
BhICIIIHE *KeHCKHe (becTykeBckre) Kypchl (CymiecTBoBaii B TedeHue 40 Jrer,
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1878-1918). B 1888 romy BpImuta 3amMyX 3a OBIOBEBILIETO JaTdaHWHA
I1. Tamzena, xotopeiii ¢ 1881 roma mpoxuBan B [lerepOypre, 3aBemoBan
TernerpadHOM MIKOIIOH, TIpenoaBa TenerpadHoe eI0 U aHTITHHACKUH S3bIK.

bnarogaps mMyxy AHHa ['aH3eH OBJajiena CKaHJMHABCKUMH S3bIKAMHU
(marckuM, HOPBEXCKMM M IIBEACKMM) U, HaumHas ¢ 1890 roma, crama
MOMOTaTh €My IepeBOIUTh CKaHIMHABCKUX mucarenell. IlepeBox mbecsl
«'egma T'abmep» HOpBexckoro apamarypra . Mocena (1891), xotopsri
OB BEICOKO OIIEHEH COBpeMEeHHMKaMH, 11. ['aH3eH Ha3bIBall 3aCITyroH >KEHbI
[1, c. 521]. Uznavamero II. T'aH3eH mOmMMCHIBAI CBOM PabOTHI TOJIBKO
CBOMMH MHMIMANIaMH, HO HauuHast ¢ 1894 roza, cynpyru cTaiy HOIIHCHIBATh
niepeBoibl «A. u I1. Tanzen» [1, c. 521].

Amnna u [letp I'aH3eH 3aHUMAaNKCh HE MPOCTO MEPEBOJIAMH, OHU MTUCAIU
BCTYIUTEIbHBIE CTaThbU M 3HAKOMIUIM YUTATENEeH C JKH3HBIO ¥ TBOPYECTBOM
rircarenieit korma XIX—Hagama XX BekoB. B nenom, ['aH3eHBI omy0OmKoBamm
13 cOopHMKOB, Ky/a BOILIH X IepeBoapl 30 CKaHIMHABCKUX ITHCATEINCH.
Kpome Toro, oOHM mNOMyNAPU3UPOBAIN CKaHAWHABCKYIO KYJIBTYpY,
COBPEMEHHYIO U JPEBHIOI0 CKaHIMHABCKYIO IMTepaTypy. Cpenu ux pabor —
crateil «/IcrmaHAMs Kak COKPOBMIIHHIA JPEBHE-CEBEPHOM JMTEPaTyphD»,
«Mmndonorust Ceepa U ee BIMSIHAEC Ha XapaKTep, HpaBbl X 00bIYan APEBHUX
ceBepsaH», «HopBexckas Jmreparypa B €€ IVIABHBIX INPEACTABHTEISX» U
MHorHe apyrue [1, c. 522].

A. n II. TaH3eH mNepBbIMH IMEpPEBEIM HAa PYCCKHUM S3BIK CKasKd
X.K. AHzepceHa ¢ JaTCKOro $3bIKa, TO HUX PYCCKOS3BIYHBIM UYHUTATENSIM
IpeJylaraiuch MepeBojbl CKa30K ¢ HeMeLKoro. B TBopyeckoMm mporecce
MIepPeBO/Ia YUaCTBOBAIH AETH | aH3€HOB, MOMPABKU B TEKCT BHOCHIIICH TOCTIE
KpUTHKH J1eTeil (AHHa ['aH3eH BocIMTHIBaNA IBYX JETEH MyXKa OT IIepBOTO
Opaka 1 9eThIPEX CBOMX).

Anna TaH3eH paboTaga HE TOIBKO B COaBTOPCTBE C MY’KEM.
CaMocCTOSITEIHHO OHa IepeBeNia  JpaMy-CKa3Ky JaTCKOro IHcarens
I'. ipaxmana «Teics4a n omHa HOUb» (1897), npamy «HenoBeKOHEHaBUCTHHUK
HEMeIKoro 1moaTa, ¢miocopa n apamarypra @. Hlmmmepa (1901), meecy
«Koponb I'enpux V» anrmiickoro mosra u apamarypra Y. Illekcnmpa
(1902), npamatuaeckyto mosmy mBezckoro mucarens T. ['endepra «['eprapa
I'pum» (1904), Tparemmo «Spn I'akon» maTckoro mucaTens, ApamaTypra u
nosta A. Dnennuierepa (1904).

Ilocne pesomonuu Myx AHHBI ['aH3eH nmokuHyn Poccuio u BepHyscs
B [laHnro, oHa NMPOJOIDKIIIA 3aHIMATHCS TIEPEBOAYECKON AESITENBHOCTBIO B
Cogerckom Coroze. Ymepina AnHa ['anzer B 610kaHOM JIeHUHTpase.

JUTEPATYPA
1. Pycckue mucarenu 1800-1917. Buorpadudeckuii cioBaps. — M. :
Coserckas sunukiaoneaus, 1989. — C. 521-522.
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Kuoenko JI.A.,
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TBOPUYECKASA IUYHOCTb NIEPEBO/JUNKA HUHBI
JAPY3EC, NJIX KTO IIEPBBIM IIEPEBEJI «MAYIUIN»
Annomayun. B cmamve paccmampugaemcsi 6ajiCHOCHb MEOPUECKO20
nomeHyuana IW4HOCMu nepeeooyuKa 0emcKou 1umepamypbl Ha npumepe
Odessmenvrocmu Hunwt Jleonuoosnul Jlapysec, nepe6oouuxa ¢ aHeauticko2o
U hpanyy3ckozo A3bIKOS.

Kniwouegvie cnosa: nepesod, unmepnpemayus, MmMeEOPYECMao,
UHOUBUOYANbHOCMb, CIIOBECHAS NAUMPA.

THE CREATIVE PERSONALITY OF THE TRANSLATOR
NINA DARUZES OR WHO TRANSLATED “MOUGLI” FIRST
Summary. The article discusses the importance of the creative
potential of the personality of a translator of children’s literature on the
example of the activities of Nina Leonidovna Daruzes, a translator from
English and French.
Keywords: translation, interpretation, creativity, individuality, verbal
palette.

Korna peds 3axoquT 0 iepeBoie, a 0COOSHHO ITepeBOIE XYI0KECTBEHHOM,
Jia ellie ¥ OPUEeHTHUPOBAaHHOM Ha JIETCKYIO ayIUTOPUIO, CJIOBO «TBOPYECTBOY,
Ha Hall B3NJIA, SBIKIETCS HEOTBEMIIEMOM YacThK) CaMOro IIpouecca
nepeBosia M 00s3aTENbHON XapaKTepPUCTHUKOM JIMYHOCTH, TaKOW IEpEeBOJ
ocymiecTBIsFonIel. Hu y Koro He BEI3BIBa€T COMHEHHS TOT (DaKT, UTO JEeTCKast
JUTEpaTypa SBIAETCS OCOOBIM pa3lelioM JINTepaTyphl, HalpaBICHHBIM
Ha BOCHHTAaHWE JIMYHOCTH peOCHKa, pa3BUTHE €ro ACTETHYECKOTO
CO3HaHMs, (POPMHUPOBAHME MHPOBO33PCHUS. TBOPUYCCKHI MOTCHIIHAT
JIMYHOCTH TIEPEBOMUMKA, YaCTO CUMTAIOIIMIACS BTOPUYHBIM, UMEHHO TPH
MIEPEBOZIE JICTCKOM XYJOXKECTBEHHOH JIUTEpaTyphl MEPeOIeHUTh CIIOXKHO.
HeopmiaapHOCTS 1 TIe-TO (haHTa3HIHBIN ITOIXO TIEPEBOIUNKA K ITEPEBOITY
OpHTHHANA TIOMOTaeT PeOSHKY IMOTyBCTBOBATH KPACOTY U BBIPA3HTEIFHOCT
pedn, IPIBUBALT JIFOOOBE K UTEHHIO, PACIIUPSIET €T0 MPECTABICHUE O MUPE
B LIEJIOM.

OnHoli W3 TaKUX TBOPUYECKUX JIMYHOCTEH, O€3yCIOBHO, SIBISETCS
PYCCKMM TE€peBOAYMK COBETCKOTO IE€pUoJa C AaHMIMUCKOTO U
¢panmy3ckoro Huna JleonmnoBHa [lapy3ec, 9p€ MMsI CTOMT B OJHOM
pany ¢ NONyJSPU3HUPOBAHHBIMH U UIMPOKO W3BECTHBIMU HMEHaMH
[IEPEBOUMKOB JIUTEPATYphl I AeTei, Takumu kak Camyun Mapuiak,
Bopuc 3axonep, Kopreit Uykosckuii, Hopa I'aib.

PonuBmmcs B cempe Oyxranmrepa B Tomcke B 1899 r., Huna
okonywsa B 1917 r. rumHasuio B MockBe, paboTajia CYCTOBOJOM H
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yamnack Ha (axynbTeTe oOmecTBeHHBIX Hayk B MI'Y. Opnako wus-
3a TsDKENOW Ooyle3HM OBLTA BBIHYXKJICHA OCTAaBUTH M CITyXOy, U yuéoy,
a, BIIOCJIEJICTBUH, CMEHHUTH CIICIHAIBHOCTh M MPOJOIKUTE O0ydeHHE B
«MHCTUTYTE HOBBIX SI3BIKOBY, YTOOBI CTAaTh MEPEBOITYUKOM.

Ceronust B co3nanuu OonpiuvHceTBa M H. Jlapysec accoummpyercs,
B OoJbllel CTeNeHH, ¢ NMEPeBOJIOM JIETCKOM JMTepaTypsl, Ii€ TBOpUecKas
JMYHOCTB IEPEBOTYHILIBI TPOSIBUIIACH B TONTHOM Mepe. Ha cuety Hunsl [lapysec
nepeBosibl «Mayrim» U «Puxku-Tukku-Tasn» Kurumnra, «I[Ipuknrouenust
Toma Cottepa» u «[Ipukmouenns ['exnpbeppn Punrna» Mapka TseHa,
pacckaszsl O. 'eHpu 1 MHOTHE JpYTHUe, CTaBlIMe Kiaccukoi. imenHo Hune
Japy3sec Mbl JOJDKHBI OBITh 00s13aHBI BEIXOJIOM B CBET IEPBOTO OTAEIBHOTO
m3nanus mukia o Mayrim B CoserckoMm Corose B 1922 rogy. MmenHo eé
HEPEBOJ] Ha JIOJITOe BpEMsI CTall KAHOHWMYECKHUM. M, Kak TOBOPSAT HEKOTOPbIE
uccienoBareny, 31o Jlapysec, 3Hasl, 9TO YEPHBIMH OBIBAIOT TOJIBKO CaMKH
Jeonapja WM sAryapa, JOHECIA JO 4YUTaTels CIIABHOM3BECTHYIO CBOEH
MYZApPOCTBIO barupy B *eHCKOM pojie, XOTS B OPUTHHAIBHOM IPOU3BEICHUN
Penpsipna Kunnmunra «Kaura mxyHrieit», barup — camerr neonapna.

Yuras kaury «Tom Coitep» Mapka Tsena B mepeBoae Kopues
UyKOBCKOro, MHOTHE JJa)k€ HE MOJ03PEBAIOT, YTO CYHIECTBYET APYTOW,
BO3MOJKHO, 00JIee JINYHOCTHBIN, HO IIPU 3TOM, HECOMHEHHO, TBOPUYECKUI
nepesog Hunst [lapy3sec. Kopueit UykoBckuid, BO3MOXKHO, IEPEBET pOMaH
OoJiee TOYHO, €ro MepeBoJUECKHe HHTEPIIpeTaluy OmKe K TeKcTy. Uto
kacaetcsi nepeBona Hunbl Jlapy3ec — oH MeHee akaJeMU4y€H, HO, NpHU
3TOM, OOJIbIIIE OPHEHTUPOBAH HA JIETCKYIO ayAUTOPHIO. 3a IEepeBO] ITOI
KHUTH Opajnch MHOTHE, HO TOJBKO mepeBoabl Uykosckoro u [lapysec
MEePEKUITN HanOOJIbIIee KOIMUIECTBO TTEPEU3IaHH.

B mepeBogax /[lapy3ec Her HHYEro oOmIETO C «OYKBaIN3MOMY,
CO CTpPEeMJICHHEM MepeBeCTH BCE, YTO MOXHO, OyKBalbHO, Tepsis IMpU
9TOM OOIIMI CMBICI M O4apoBaHUE INepBOMCTOYHMKA. OleHKa KauecTBa
nepeBoioB, caenaHHelx Hunol [lapysec, 3aBUCHUT OT NOHUMAaHUs €€
TBOPYECKON HMHIUBUAYAIbHOCTH KakK MEPEBOIYMKA M €€ TBOPYECKOH
ycranoBku. Hopa ['ans B omHOM U3 cBomx padot HazeiBaeT H.JL. Jlapysec
«YAMBHTENIBHO Pa3HOCTOPOHHUM IIEPEBOAYMKOM» U BOCTOpraercs eé
«OoraTeiiel CIIOBECHOM MAIUTPOI U TOHKUM BKycom» [1].

IToat-nepeBoauuk B.B. JleBuk B cBoeil kuure «IlepeBos — cpencto
B3aUMHOTO CONMKEHHS HAPOAOBY, TOBOPS O «BTOPUUHOCTH» TBOPUYECTBA
HnepeBoI4YMKa, TeM He MeHee numieT: «[loHAaTHe “BTOpUYHOCTH HE HECET
B ce0Oc HEMOCPEJCTBEHHO OLEHOYHOI'O CMBICHA, MIPOCTO YKa3bIBAET Ha
cneuduky. Jlap nepeBOIUIONIEHUS, TPOTENU3M — BOT YTO CIIPABEIINBO
OTMEYaJI MHOTHE aBTOPUTETHI KaK XapaKTepHYIO YepTy HepeBOYECKOr0
TanaHTa. Eciny 3TOro napa HeT (MM HeT KellaHWs HMOJUUHATBHCS ITOH
HEOOXOIUMOCTH), TO HET U mepeBoaay [3, c. 123].

CrnequanucTel 1O TNEPEBOJOBENCHHIO  YTBEPXKIAIOT,  YTO
XYJOXECTBEHHBI TEpEBOJ] JAETCKOW JHUTEpaTyphl, KaK HUKaKOH
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JIPyToH, MOXET M JIOJDKEH OTOOpa)kaTh HE TOJIBKO CIOKETHYIO JIMHHIO
MIPOM3BEICHUSI, HO M JINTEPATYpHYIO MaHEepy aBTOpa, €ro CTHib, €ro
TBOpueckyto Ju4yHOcTh. IlepeBonbl Hunbl Jleonuposubel [lapysec B
IIOJIHOM Mepe IOATBEPKIAIOT 3TO.
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OCHOBHBIE MOTHUBbI KHUT'H « IHEBHUK BJIIOMKHN»
UBOHBI XMEJIEBCKOI

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomces ocobeHHOCHU KHU2U
H. Xmenesckoti, 6 KOMopou mekcm Hepazpbl8HO CEA3AH C ULTIOCMPAYUIMU,
svloenaemcs cneyuuka nogecmeo8ans 0 NoIbckom nedazoze Anyute
Kopuaxe.

Kniwouegwie cnosa: onesnux, demckas aumepamypa, ULIOCMpayuu,
Auyw Kopuak.

THE MAIN MOTIVES OF THE BOOK “BLUMKA’S DIARY”
BY IVONA KHMELEVSKAYA
Summary. The article discusses the features of the book by Joanna
Chmielewska, where the text is inextricably linked to illustrations,
highlights the specifics of the story about the Polish teacher Janusz
Korczak.
Keywords: diary, children’s literature, illustrations, Janusz Korczak.

HBona XmeneBckas — MOJIbCKas MUCATENbHUIA U UILTIOCTPATOP, aBTOP
KHUT IJIsl JETeH W B3pOCIHBIX, IpenojaBarens YHHUBepcuteTa Hukomnas
Konepnuka B TopyHH, naypeaT MeXIyHapOAHBIX Harpaj, MOMyJspHa B
cTpanax Asuu, uMeet pankiayo B FOxHoi#t Kopee.

B xHmxkax-xkaptuHkax M. XmeneBckoil TekcT M u300pakeHUS
SIBJIIFOTCS] HEPA3/1eNUMBIMHU 3JIEMEHTaMH.

IlepBoe n3nanue xkHuru MBoHbl XMeneBckoil «JlHeBHUK biaroMkm»
obuto mpuypoueHo 70-ii romoBmmHe cMeptu Snyma Kopdaka wu
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MOYYHIIO CaMyI0 BaXKHYIO Harpaay B [lombie, mprcyskaaeMyto aBTopam
myOnuKanuil Ui 1eTei M MoJoaexu, 1 3Banne «Kuura roma» (2011) B
KaTeropuu rpauKy ¥ JUTEPaTypHl.

«JlneBHUK bBiroMKW», HanmMCaHHBII OT JUUA JAEBSITUIETHEHN
JIeBOYKH, — JTO paccka3 00 W3BECTHOM IieJarore, IepeBepHYBLIEM
B3IJIS/Ibl Ha TNEJaroruueckyro Hayky, SlHyme Kopdake, u BapiiaBcKoM
Jlome cupoT, B KOTOPOM BOCHHTBIBAJIOCH O0Jiee IBYXCOT AeTell. B kaure
HH pa3y He YIIOMHHAETCs HAMOHAIBHOCTH IeTel, HO nX nMeHa (biromka,
Abpamek, Xana, Apon, Xanmexk, lllnmek, Pudxa) roBopst o Tom, 94To 5TH
Jetu — eBped. [lonTBepxaeHus 3TOMY €CTh U Cpeau WILTIoCTpauil. 1o —
TETpaHbIe CTPAHUIIbI, HATOMUHAIOIINE TAUT, MOJIUTBEHHOE 00JIaueHHe
B (QopMme NpsSMOYroJbHOTO MOKpbIBaJa, 3JEMEHTHI 3Be3abl JlaBuna
(puCYHOK TpemuH Ha CTekje); yKka3ka (WIH «#am» / pyka), KOTOPYIO
UCTIoNb3yeT 4urer Topbl, 4TOOBI OTMEYaTh CJIOBa), HAINpaBlICHHas Ha
BaroH, B KOTOPOM YBO3AT JI€TEH.

Kuura nonenena Ha nBe yactu. B mepBoit pacckasbiBaeTcsi O JAETSIX,
KOTOpPbIe BOCHUTHIBAIIUCH KopdyakoMm, a BO BTOpOH peub UAET O CaMOM
Snyme Kopuake, wim kak ero HaseiBanu et — maH Jloxtop. Ha
Ka)KJOH M3 CTPaHMI] PACCKa3bIBAETCSA O XH3HU JAETeH, 00 MX CMELIHBIX
0COOCHHOCTSIX, UTpax, ccopax, MeuTax, npaswiax Jloma, BOCIIUTATEISIX,
o nanu Crede (Credpanus BurpunHCcKas — komiera 1 copaTHALa SHymma
Kopuaka).

Cynp0a JieTeli 10 TOro, Kak OHU ObLIH JJOCTABJICHBI B JICTCKHUI IOM, B
KHUT€ He onucaHa. biroMka pacckasbIBaeT 0 ABEHAALATH BOCITUTAHHUKAX
y’Ke TI0CJIe TOTr0, Kak OHM IToranu B JIoM cupoT. Y KakAoTo U3 HUX CBOH
HETIOBTOPHMBIA XapakTep, Y BCEX €CTh JIOCTOMHCTBA WM HEJIOCTATKH.
HecMotpst Ha pasmuuusi, J€TH OTHOCSTCSA APYT K APYTY C YBaKCHUEM,
a BCE CCOpbl M CHOPBl PAacCMaTPUBAIOTCS B CIELHATBHOM JIETCKOM
cyae. Ilumer bitomka mano, HO paccka3 MPOAOKAET JeTalbHbIMHU
WIITIOCTPALUAMHU.

W3 «/lueBHuka biaroMkm» dnTarens y3HaET HE TONBKO O JKU3HH B
MPHUIOTE, HO M O TTOocTaHuu JJOKTopa, 0 TOM, 9TO peOEHKa HYKHO JIOOHTH,
YTO y peOEHKa €CTh MPAaBO HA CBOM CEKPETH M MEUTHI, O TOM, YTO JIETAM
HYXHO TOBOPHTH IpaBmy [1].

«/lueBHuk biaromkn» npepwiBaercsi 1 centsiops 1939 roma. Oto
JieHb, korna ¢ammcrckas ['epmanus okkynuposaia [loabury. B ator
JIeHb TaK)ke HAYMHAJICS YYEOHBIH Iofl, MPepBaH yPOK HEMEIKOTO SI3bIKa,
OCTaJINCh HEJOMMCAaHHBIMI HEMEIKHE CJIOBA B IIIKOJIBHBIX TETPAIKAX.

B mpousBeneHnn HU pasy HE YNOMHHAETCS CIOBO XOJOKOCT, HE
TOBOPUTCSL O HACWJIMH, TBITKaX, CMEPTH, HO BaroH TOBapHOIo Moe3ja
Ha TOCJIeJIHEeH CTpaHHIle, B KOTOPOM JAeTeil BMecTe ¢ UX BOCIIUTATEIsIMU
YBE3IM B KOHIUIArepb, JaéT 3TO MOHATh. B3pocible, KOTOpbIE 3HAIOT
HCTOPHIO, TOHUMAIOT, YTO CITy4HJIOCH C BATOHOM U ZIeThbMH. COBpEMEHHBIE
JeTy 0e3 MOMOIIM U OOBSICHEHHH B3POCIBIX BOCIPHUMYT 3Ty KHUTY Kak
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pacckas o AeTsAX, KOTOPbIE I B CEpelUHE MPOILIOro BeKa, KaK OHU
UTpalld, y3HaBaJIA MHUP, CTPOUIIN OTHOIIECHUS.

Takum o6paszom, «/IHeBHNK BiroMkm» —3T0 00paser Toro, Kak HyXHO
pacckas3bIBaTh AETSAM O BAYKHBIX Bell[aX, KaK TTO3HAKOMUTS C BBIJJAIOIIEHCS
nu4HOCThIO — SHymeM KopuakoMm. OTo KHUTa I COBMECTHOTO YTEHUS
B3POCIIBIX U A€TEH, IOTOMY YTO MHOTHE WILTFOCTPALIMU HY)KHO OOBSCHSITS.
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HEJETCKHUE MOTHUBbBI JETCKHUX KHUTI'
BEATPUKC ITIOTTEP
Annomayus. B cmamve paccmompenvi MOmMuebl O0emcKux Koue
beampuxc Ilommep «Cxaszxka o Kponuxe Iumepey, «Ckaska o 6peoHbIx
mvraxy u «Cxaska o [orcunorcepe u [luxkicey 8 nepesode Bukmopa JlyHuna
u Upunvr Tokmakogoii.
Knrouesvle cnosa: poman, CUMEONUIM, MOMUB, CKA3KA.

NON-CHILDREN’S MOTIVES OF CHILDREN’S BOOKS
BY BEATRIX POTTER
Summary. The article deals with the motives of Beatrix Potter s children s
books “The Tale of Peter Rabbit”, “The Tale of Two Bad Mice” and “The
Tale of Ginger and Pickles” translated by Viktor Lunin and Irina Tokmakova.
Keywords: novel, symbolism, motif, fairy tale.

Bearpukc Ilorrep — HesaypsiiHas NHCATENbHUIA, MHTEPECOBABILIASICS
BCEMH OTpPAacisIMH  €CTECTBEHHBIX HAyK, OHTOMOJIOTHEH, u3ydaia
apXEOJIOTHYECKHIE HAaXO/IKH, KOJUIEKIIMOHNPOBalla OKaMEeHeJIocTH. B iercTBe
O4YEeHb MHOTO BpPEMEHM MPOBOMNIA C KMBOTHBIMH, HCCIETys! U HaOmromas.
B03MOXXHO, 3TO M TMOCTYKMJIO UCTOYHHUKOM BJIOXHOBEHHWs JUIs OyIyIei
MHCATSSIBHULIBL.

Bomme6nsre cka3kn mucc [1oTTep — Kitaccrka aHTITHICKOH JIUTepaTypel,
KOTOPYIO JIIOOSIT U J€TH, U B3pOCIbIE BO BceM Mupe. B uéM cekper mobBu
K Teposim kT beatpukc [otrep? I'maBHBIE Tepom — aHTpormoMopdHbIe
KUBOTHBIE, MOMNAJAIONME B PA3IUYHBIE CHUTyalliH, MOPOH CMEpTETBHO
omnacHsle. IIpu 3TOM Yepe3 *KUBOTHBIX BbIpaXkaeT MHeHue mucc [lorrep mo
Pa3IMYHBIM COLMATBHBIM, SKOHOMHYECKHM U MOJUTHYECKHM BOIPOCAM
TOTO BPEMEHH.
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«OHa HHKOTZAa HE TBITATach HAMUCaTh pPOMaH, HO OBIIO ObI
CIIPaBENIUBO OTMETUTD, YTO €€ JETCKHE KHUTH (DAKTHUECKH SBISIFOTCS
POMaHaMH: IEPCOHAXKN U CIO’KETHI CIIOKHBI M HIMETOT OOJIBIIION TOTEHIIHNAI
JUIS pa3HOOOpAa3HBIX MHTEpHpeTanuil. OTUM OHM HAIIOMHUHAIOT POMAaHEI,
HanucaHHble B TO BpeMsi», — muiier M. [ladna Kyruep B cBoeii kHure
«beatpukc [Norrep: 3ammdposanusie kauruy» [2, ¢. 154]. ladua Kyruep
COOTHOCHUT CHMMBOJM3M KHHUT Mucc IloTTep ¢ Bompocamu COOCTBEHHOTO
pa3BUTHs aBTOpa KaK HE3aBUCHMOM JKCHIIMHBI W IHCATEIBHHIBI, €€
60pBOBI ¢ TOMOXO3HKOH, YHUTAPU3MOM M COLMAIBHO-TTOIUTHIECKHIMHI
npobiemamMu AHTIIMM Hadaiga XX Beka.

HaBaiite xe ® Mbl pazdepeMcsi C HEAETCKMMH MOTHBaMHU
npousBeaenuit  b. Ilorrep. Crune kuHur bearpuxc Ilottep —
MIOBECTBOBATEIILHO-OTCTPAaHEHHbIH. UnTas, CKIaapBaeTCs BICYATICHHE,
YTO OHA MPOCTO NEPECKa3bIBAET MCTOPHU CBOMX COCENCH M 3HAKOMBIX,
HE BBIIYMBIBas NX. ABTOp HE 3a0CTpsieT BHUMaHKE Ha YPOBHE JJOCTAaTKa
CBOMX MEPCOHaXKeW, OHU BCe 3apadaThIBAIOT ceOe Ha JKU3Hb CaMHM U, KaK
CJIC/ICTBHE, TPYNOJIIOOME CTaHOBUTCS Ba)KHBIM JJOCTOMHCTBOM TI€POEB
CKa3oK. beaTpukc BocxuIaeTcsi M300peTaTeNbHOCTBIO U MacTepPCTBOM
CBOMX repoeB (Harpumep, HopTHo# u3 ['mocTepa, Tpynoaro0uBast MbIIIKa
Tomacuna nnm OenKH, crapaTelbHO COOHMpAONINE OpeXH Ha OCTPOBE
Craporo ®unnHa). Bece KHUTH O0TpakatoT JOCTOMHCTBA JIFOJIEH cpeTHero
Kjacca.

IIpu sTOM Ha KOHTpacTe ¢ TPYJONIOOMEM TI'epoeB OYEHb KOHKPETHO
TMOKa3aHbI ¥ TPEXU — IIPA3IHOCTh U IEHb, KOTOPBIE MPOSIBIAIOTCS HE 3aBUCUMO
ot kiacca. Tak mucrep Mak-I'perop cMor ykpacts [lamiymiar noromy, 4ro
OHHM yCHYJIY TIOCJIE CIIMIIKOM CBITHOTO 00€ea.

«Ckaska o Kpomuke Intepe». B camoM Havane cka3ku Mama-KpoJIbuHxa
HpeyNpexIacT CBOMUX JeTei YTOObI OHU He IOBTOPIIIN CYIb0Y CBOEr0 OTLA
U He Tonanuck Muctepy Mak-I'peropy. «C mamnoif Benp TaM U CIy4uIoch
HecuacThe: OH YTOJWJI B NHPOTI, KOTOpbIA mexya muccuc Mak-I'perop. 4
menepb becume, da 21a0ume, He nonadume 6 6edy» [ 1, c. 5]. Takum obpazom
ABTOP TTOKA3bIBAET YMTATEIISIM, YTO B MUPE MPOUCXOIST aOCOTIOTHO YKacHbIC
HCTOpHH, ITApUT 00pH0a 32 BBDKMBAHHUE, HO BBI JIOJDKHBI OBITH TOTOBBI XKUTh
Jbllie U YMETh CIPAaBJSATBCS C Tparenusmu. B ¢unane ckasku, korja
kpoymmk [Tutep Mo cOOCTBEHHOW TITyMOCTH (Chelsl OOJIBIIE MOJIIOKESHHOTO U
TIOIIIeJT UCKATh METPYILIKY) 4yTh HE YTOJUNI B pyku mMuctepa Max-I"peropa,
HO CT1accsl, HOTEepsIB MPH 3TOM HOBYIO KypTOUKY M OOTHHKH, OH OcTaeTcst 6e3
BKyCHOT0 yxuHa. «A ®noncu, Morcu 1 Bathblii XBOCT NOMyYHIN HA YKUH
OyIOYKH, ¥ MOJIOKO, ¥ BApEHbE U3 YEPHOH cMopouHBD [ 1, ¢. 15]. IIpn sTom
YUTaTeNb BCE PaBHO acCOLMMpYeT cebs ¢ MATexxHbIM [IuTepom, nepexuBas
BMECTE C HIM BC€ €T0 IMOLIH, CIIE3bL.

«Cxkazke o Jlxunmxepe u ITuxnce». Cka3zka O ABYX JIaBOUHHKAX,
KOTOpBIE IAI0T HEOTPAHNYCHHBIN KPEAUT CBOMM KJINCHTaM. B ckazke naér
peub O CTUXUITHBIX 3aKOHAX PBIHKA, U3-3a KOTOPBIX Pa30pSIOTCS TIIaBHbIC
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repor. ABTOp CUHTAET, YTO TePOU HENMPABIIIEHO BEIYT CBOI OM3HEC H 3TO
MIPUBOJUT K UX pazopeHuto. «IloceTurenu npuxoaar BCE CHOBa U CHOBA
1 TIOKYTAfOT OOJIBIIOE KOJMYECTBO TOBAPOB HECMOTPS HA TO, UTO OOATCS
Joxunmxep u [ukicay [1, ¢. 174]. Tlpu 3ToM 4yBCTBYeTCS aOCONMIOTHAS
cuMIatus K HaxoaunBoil Tabute, KoTopas TakkKe UMEET CBOIl MarasuH,
HO HE OTIIyCKaeT ToBap B goir. Taburta — MaTh Tpoux AeTeil, el HyXHO
3a00TUTBCA O HUX W HE YIyCKaThb MOMEHTA, YTOOBI yIy4YIINTh Jelia B
cBOEM OM3Hece.

«IToBecTp mpo ABYX IJIOXUX MbIek». JIBe kykiusl JlrocuHzna u
JIKEeH OTHpaBJISIOTCS Ha IPOTYJKY B JAETCKOM KOJSCKE — HAaMEK Ha
UHGAHTUIM3M KCHIUH TOrO BpeMeHH. KyKITbl JIETKOMBICTICHHBI, TaK KaK
He 3a00TATCS O CBOEM JIOME, MPUXOPAIIUBAIOTCS U TYIISIOT, 3a0bIBAIOT
JlaXke 3a1epeThb IBEph B cBOeM JoMe. JIBe Mbliky Tom MaiisiBka u XaHKuU-
MaHKH XOTeNHd MOJAKOMHUTHCS KYKOJNBHBIM 00e10M, HO OOMaHYIHCH
«¥ TOTJA MBIIIN TMPUHSIIACH OT AYIIA HABOIHUTH B JIOME OECIOPSIOK —
ocobenno crapaics Tom Manskal» [1, c. 78] — HaMeKk Ha M3MEHEHHUS
B OOIIECTBE: aBTOP CTAHOBUTCS HA CTOPOHY TE€X, KTO TOTOB JIOMATh
MPUBBIYHBIC yCTOU. MBIIIKA HE CMOMJIM BKYCHO I000EHaTh MOTOMY,
YTO ela OKa3ajlach W3 IUIACTHKA — aHaJoTHs Ha OyTradopuio Ooraroi
xu3HA. OTHAKO, HAHECS YPOH KYKOJIEHOMY JOMY, MBIIIH TPOSIBIUTH Ce0sI
a0COJIFOTHO HE BPETHBIMH «KAXIOE YTPO — PaHO-PAHO, ITOKa HUKTO HE
BuauT! — XaHka-MaHKa MPUXOJIUT C COBKOM U METENKON M MOJMETaeT
KyKOJbHBIN goMuk!» [1, c. 80].

Hrak, Ha mpuMepe HECKOJIBKUX CKa30K Mbl YBHJIETH, UTO B HCTOPUSIX
IUTSL IeTelt aBTOp 3aTparuBaeT abCOMOTHO HEJETCKHE MOTHUBHEL. [1pu aTOM
peOEHOK aOCONFOTHO CITOKOWHO pearupyeT Ha 3amu(poBaHHbBIE MOTHBEHI,
OHHM BOCIIPHHHMAIOTCS JIETKO B (hopMe comepeknBaHUs TeposM. B
kaurax bearpukc [loTTep cMmemanock JMUYHOE U MOJIUTHIECKOE, YACTHOE
u myonuyHoe. E€ reposiM ecTh YTO cKa3aTh 3TOMY MHUPY JaXe CITyCTs
oyt 100 ner.

JINTEPATYPA
1. Bce o xpomuke [Tutepe / bearpukc Ilorrep; mepeBon B. Jlynuw,
U. Toxmaxkosa. — M. : U3n-Bo ACT, 2022. — 256 c.
2. Beatrix Potter. Writing in Code by M. Daphne Kutzer, 2003. — 194 p.
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HNEPEBO/ CUHTAKCHUHYECKHUX CPEJACTB
BBIPABUTEJIBHOCTHU B TEKCTAX
CKA30YHOI'O )KAHPA HA IPUMEPE TIOBTOPOB

Annomayus. Hacmoswas cmamos nocesujena cneyupuxe nepeeooa
NOBMOPA KAK 3HAYUMOMY HLEMEHIY OQOPMACHUS MEKCMO8 CKA3OK KaK
HCANPA XYOOIHCECNBEHHOU TUMEPAMYPBL.

Kntouesvte cnoea: ckaska, XyO00odiCecm@eHHbIll MEKCm, NOSmop,
nepegooueckue mparcoopmayuu.

TRANSLATION OF SYNTACTIC MEANS
OF EXPRESSIVENESS IN FAIRY-TALE TEXTS
ON THE EXAMPLE OF REPETITIONS

Summary. The article is devoted to the specifics of the translation of
repetition as a significant element in the language design of the texts of
fairy tales as a genre of fiction.

Keywords: fairy tale, literary text, repetition, translation
transformations.

Emé B.A. CyxoMInHCKHH TOAYEPKUBAIL, YTO «CKa3Ka — 3TO aKTUBHOE
ICTETHYECKOE TBOPUECTBO, 3aXBaTHIBAIOIIEE BCE CEPHI yXOBHOM KH3HU
pebéHka, ero yMm, 4yBCTBa, BOOOpakeHue, Boo» [3, ¢. 183].

[Ipouecc nepeBosa CKa30K C AHTTTMHCKOTO A3bIKa HAa PYCCKUN MMEET
MHOTOOOpa3HBIi M HEOAHO3HAYHBINH XapakTep. Jias MakCHMalbHOTO
JOCTHKEHUSI WACHTUYHOCTH TPHU TEPEBOAE XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa
MEePEeBOIYMK HCIIONIB3YET pa3jIMuHble MEepeBOJYECKHE TPaHCHOpMAINH.
Enunoit knaccupukanmy THIIOB TEPEBOTYECKUX TpaHchopmanmii
B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOW Hayke He cyiecTByeT. Cremyer
OTMETUTh, YTO CO3/[aHHE EAWHON KIACCH(MKAINU OCIOKHEHO TeM
(akTOM, 4YTO pa3HbBIE JMHI'BHCTHl BBLACIAIOT Ppa3sHOE KOJINYECTBO
npuéMoB Tpanchopmarmid. UTo kacaeTcs paszeneHus TpaHchopmanmii
Ha BUJBI, CYIIECTBYeT MHOXECTBO DPA3JIMUHBIX TOYEK 3PEHHs, OJHAKO
GONBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB Pa3/IeNIAOT MHEHHE, YTO BCE NEPEBOIUECKIE
TpaHcopManuK JAENATCS Ha JISKCHMYECKHe, TIpaMMaTHYecKue U
cMemraHHple (WM KOMIUIEKCHbIe). Hamm Obutn  paccMOTpeHbI
knaccu¢ukanuu B.H. Komuccaposa, O.A. ®upcosa, JI.C. Bapxynaposa.
Ha nam B3rmsazx, Hanbosee MONHO M TOYHO OTBEYACT ITOCTaBJICHHBIM
3ajja4yaM U nessiM uccienosanus konnenuus JI.C. bapxynaposa, koTopast
BBICTyNMIa 0a30BOil Npu aHamu3e IepeBoja IMOBTOPOB B TEKCTax
CKa304HOTO XaHpPa.
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Marepuanom ai1st JaHHOH paO0ThI ObLTa BHIOpaHa CKa3Ka COBPEMEHHOTO
amepukaHckoro mmcatens Kpuctodepa IToma «Kpuca» Kondepa “The
Land of Stories: The Wishing Spell” («Ctpana Cka3ok. 3akimHaHHUE
JKEJIaHUI» ) ¥ TIepeBo/l, BhINOIHEHHBINH A€ol 11lepOakoBoid.

CampIM  pacnpoCTpaHEHHBIM  CHHTAKCHUECKHM  CPEJICTBOM
BbIpa3uTeNIbHOCTH B cka3ke Kpuca Kondepa sisisiercs nosrop. [ToBTops!
UCTIONB3YIOTCS TSI TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh Ba)KHOCTH KaKOTO-THOO
BBICKA3bIBaHUA WM JEHCTBUs, XOOAaBUTH 3MONIMOHAIBHOCTH TEKCTY,
CZIeNnaTh aKUEeHT Ha Ba)KHOM JeTalu.

PaccMoTpuM ipuMepbI HCIIOJIB30BaHUS TIOBTOPOB B TEKCTE U CIIOCOOBI
UX TIEPEeBOJIa HA PYCCKHUH SI3BIK:

They missed his smile, they missed his laugh, and they missed his
stories... [6, p. 17]. — OHE CKyYaJil TIO €ro yJIBIOKE, CMEXy U CKa3KaM...
[5, c. 14] — nmpuém omymeHus.

She fell farther and farther, faster and faster [6, p. 44]. — OHa nerena
BCE HIDKE U HIDKe, ObIcTpee u ObicTpee [5, ¢. 36]. [Ipu nepeBoae mosTopa
B IIEPBOM Clly4ae ObUI MCIOJIb30BaH NMPUEM KOHKPETHU3AlUH, BO BTOPOM
XK€ cllydae aBTop MPUMEHSIET JJOCJIOBHBIN MEPEBO/I.

IIpu nepenaue noBropoB B «Crpane Cka3ok. 3aKJIMHAHUE >KETaHUI»
K. Kondepa Ha pycckuil s3bIK B OOJBIIMHCTBE CIIydacB IMEPEBOJUUK
A. IllepbakoBa wucmonb3oBaia NpHEM KOHKpeTH3amuu (24%). OT0
00yCIIOBJICHO ~ HEOOXOJMMOCTBIO ~ COXPAaHEHHsI  JKCIPECCUBHOCTH
opurMHaNbHOTO TekcTa. Jlanmee cienyror mpuémbl momyisiuuu (19%)
n kampkupoBaHusa (18%). IlpuéM MomynsaIuM HCHONB30BAJICS B TeX
cilydyasix, KOrja HeoOXoammMo OBUIO B MEpPBYIO O4Yepenb JIOHECTH
CMBICII OPHTHHAJIBHOTO MpemiokeHus. Kpome BBIIICYHOMSHYTBIX
TpaHc(opMmanuii TakKe UCTIONB30BANNCH omymeHus (13%), nobasienus
(10%), rpammaTuueckue 3ameHsl (10%), 94T0 0OBACHIETCS pa3TUIUSIMU
B JIGKCMYECKOM M TI'pPaMMaTHYECKOM cocTaBe s3bIKOoB. Hanmenee
HCIIOJIb3YEMBIM CTajl MpuéM nepectaHoBku (6%).

Ha ocHoBe mpoBeAEHHOTO HCCIEIOBAaHUS MBI MOXKEM YTBEPXKIaTb,
gyro A. lllep6akoBa BBIMOIHIIA OCHOBHbIE NTEPEBOUECKHE 3a0a4ur. Beun
nepesial CTHIIb aBTOPa, COXpaHeHa 00Pa3HOCTh M SMOLIHOHAIBHOCTD.

CTOJKHOBEHHE [JBYX TBOPYECKMX JIMYHOCTEH — aBTopa WU
NepeBOAYMKa — 3TO JIMO0 COTPYTHHYECTBO, JINO0 KOHGIUKT. [{ns Toro,
4TOOBI OHO CTAJIO COTPYIHMYECTBOM, MEPEBOAYMK JIOJDKEH HE IPOCTO
ITyOOKO BHHKHYTh B aBTOPCKYIO 3CTETHKY B €ro o0Opa3 MbIciIed u
Croco0 MX BBIPaXKEHUS], OH JJOJDKEH BXKUTHCS B HUX, CAENATh UX HA BPEMS
ceonmu [7]. JIns momHOIIEHHOTO TIepeBoa TpedyeTcs ITyOoKoe 3HaHHE
BCEro TBOPYECTBA aBTOPA U BCEX 0OCTOSATENHCTB CO3JaHUsI TIEPEBOJMMOTO
npousBeneHus. TOJIbKO NPU TaKOM IIOAXONE IEPEBOMYUK CMOXKET
«3aroBOPUTH TOJIOCOM aBTOPay.
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NPUYUHBI NIONYJIAPHOCTHU KHUT
JK.K. POYJIUHTI O T'APPU NIOTTEPE
N COBPEMEHHASA KYJIbTYPA OTMEHBI
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THE REASONS FOR THE POPULARITY OF J.K. ROWLING’S
BOOKS ABOUT HARRY POTTER AND MODERN CANCEL
CULTURE

Summary. This article examines the reasons for the popularity of
J.K Rowling’s books about Harry Potter. It also defines the concept of
cancel culture and explains how it is related to the writer.

Keywords: fantasy, popularity, Harry Potter, cancel culture.
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[xoan Poynunr, m3zBectHas nox rncesgonumoM JIk.K. Poynusr, —
OpHuTaHCKas NMHCATENbHHUIA, TPOMIOCED M CIEHAPHUCT, KoTopyro Forbes
TPHKIIBI HA3bIBAJI CAMBIM BBICOKOOIUIAYMBAEMBIM aBTOPOM B Mupe (2008,
2017, 2019 rr.). IlonynsipHOCTD €ii MpUHECHA CepUsi KHUT O MaJIbuuKe-
Boneonuke Fappu [TorTepe.

[epseiii poman [lxoan Poynunr «I"appu [orrep m ¢unocodcekuit
kameHb» (“Harry Potter and the Sorcerer’s Stone”) ObuT OmyONUKOBaH
B 1997 rogy m M3MEHWII CHUTyallHio B MUPOBOU (haHTACTHKE I JEeTeH.
Bommebnsiit mup «lappu IloTTepa» oOCHOBBIBaJCS Ha MHQOIOTO-
JIUTEPaTypHOM IIIacTe, KOTOPBI BBICTYIAN CBS3YIOLIIUM 3BEHOM MEXIY
COBPEMEHHOM JETCKOM KHUIOW YU TPaJULUSIMU MUPOBOU KYJIBTYpPBl U
JIUTEPaTypBl.

Bonee 450 MIWIITMOHOB 3K3EMILISIPOB, NEPEBEICHHbBIE Ha 67 S3BIKOB,
pasonumnck B ciucke Oecrcemmiepos B BemukoOpuranmn n CLIA. Kauru
Jx. K. PoynuHr mIpeBpaTWiIv MOKOJCHWE JETEH B JTIOOWTENEH UYTCHHS.
Cawmpble 0oJbLINE TIPOCMOTPHI ObLIH Yy (PHUIBMOB, HAITMCAHHBIX HA OCHOBE
xaur Jx.K. PoynuHr.

IIpoananusuposas pomanbsl 0 I'appu Ilorrepe, MOXHO BBIICIUTH
MPUYMHBl WX TONMYyJISPHOCTH. BO-NEpBBIX, OHM HAMHMCAHbI XOPOIINM
JUTEPaTYPHBIM s3bIKOM. [IncarenpHuIle yAanoch HAWTH OalaHC MEXIy
JETKOCTHIO BOCIIPUSATHS M IPABUIIBHBIM S3bIKOM.

Bo-BTOpBIX, MaKCUMaJIbHOE MOTPY)KEHUE B (PaHTACTHUYECKUI CIOXKET
Onmaromaps JeTalbHOMY omucaHuio. [logpoOHO mMpencTaBicHa Macca
HEeH3BEJaHHbBIX CYIIECTB, 3aKIMHAHUN, apTe()aKkToB.

B-Tperbux, B KHUrax MHOTO TaifH M 3arajjok, KOTOpbIE NMPHUBIECKAIOT
BHUMaHHE W BJOXHOBIIIOT K JalbHEHmeMy mpodTeHuto. JKemanne
pasrazaTb CEKpEeThl M TOJIOBOJIOMKH CTHMYJIHPYET YHTATEIBCKUN
HHTepecC.

B-4eTBEPTHIX, 3TO — *KUBHIE, NTyOOKUE, IPOJLyMaHHbIE NIEPCOHANKH,
KaXXJIbI U3 KOTOPBIX UMEET CIIOKUBIIUICS U 3aKOHUYEHHBIN 00pa3.

B-nateIx, coueraHue BoseOCcTBAa M MOBCEJHEBHON XHM3HH. Maru
XOZST TIO TOPOAY PSAOM ¢ OOBIYHBIMHE JTFOABMHU [1].

B peanbHOI1 )KU3HH, T/1€ MHOTO 371, )KECTOKOCTH 1 HECIIPaBEUINBOCTH,
y Jo/ielt ecTh MoTpeOHOCTh BEPUTH B CKazky 1 Mudbl. O6pa3 xpabporo,
4yecTHOTro ¥ O6naroposaHoro Maneurka ["appu [Torrepa naér Hagexmy, 4To
MUD CTaHeT o0pee, a 3710 HACTUTHET BO3ME3IHUE.

Onnako, HecMOTpsl Ha TO uTO J[)xoaH PoynuHT MOKHO OBIIIO Ha3BaTh
MHUPOBBIM KYMUPOM, B 2021 roJty OHa CTOJIKHYJIAaCh C KyJIbTYpPOH OTMEHBI.

Kynerypa ormens! (cancel culture / call-out culture) — popma GoiikoTa,
BBIUEPKUBAHUE WM «OTMEHa» IyOIMYHOTO 4YelloBeKa, OpraHu3alluu,
npoaykTa, OpeHAa WM 4ero-imbo eme u3-3a MpoOJIEeMbI, KOTOPYIO
cOOO0IIECTBO WM TpyIIa He 0f00psSeT WM CUUTAET OCKOPOUTEIbHOU.
ITonoOHOe siBneHme HaOpano MOMyIIPHOCTH B 3aMajJHBIX CTpaHax, B
Poccun o HEM craiio u3BectHO B Havane 2020-ro roja.
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HeonHo3HauHO OBLTH paciieHEHB KOMMEHTapHH, KoTopble JkoaH
Poynuar ncana B Teutrepe [3]. 3amMedaHne MUCATENBHUIIBI O TOM, YTO
BMECTO ONPEAEICHUS «JIIOIH, Y KOTOPBIX €CTh MEHCTPYyalus», MOKHO
TOBOPUTH MPOCTO <OKEHIIHMHBI», OBUIO PACLEHEHO KaK CTpeMJICHHE
00ECLIEHNUTD OMBIT «TPAHC-MY>KYMH M HEOMHAPHBIX IEpCoH» [2].

ITo3:xe nmucaTenbHUIA 00BACHUIIA, YTO YBAXKAET TPAHCTEHIEPOB, HO eH
«TIPETHT OTPHUIAHUE BAKHOCTH OMOJIOTHUYECKOTO I10J1a U 00ECIICHUBaHNE
JKeHcKoro ombita» [2]. Ho 310 He m3Mmenmno cutyaruio. DaH-calThl,
cozmaHHble B uecTh BceneHHoW «[appu Ilorrepa», o0OBsBWIN, YTO
Oosiblle HE HaMepeHbl pa3Melars HHpopManuioo o0 aBTOpe KHUTH.
[ocTs! B MHTEpHETE MOAKpEIIUIUCH XemmTeroM #jkrowlingiscancelled —
«JIx.K. Poynunr ormenena» [2]. TpaBnsi mucaTeNbHUIBI BBHIILIIA 33
paMKu coluanbHbIX ceTeil. E€ ocy iy aktepsl, cHuMaBmmecs B puiIbMe
o I'appu Ilorrepe, — puunen Paaxmmpd m Omma Yorcon. OTmeyarku
e€ mamoHeW B DOMHOypre OBUTH 3aJUTHI KpacHOW Kpackoil. Umrarenn
3aKpallvBaiy UMs MHCATENBHUIBI HA KHUTAX, MPOAaXH KOTOPBIX PE3KO
cHu3mwnch. DaHatel TpeOOBANIM JIMIIUTH €€ aBTOPCKUX TpaB Ha KHUTH.
Jxoan PoynuHr He mo3Bajid B cneluaibHbIM 311304 «Bo3Bpauienue B
XorBapTtcy, MOCBAMICHHBIH 20-IETHIO CO THS BBIXOZA MEPBOTO (IIIEMa
«I"appu ITottepy.

IMogBoxst WTOr, OTMETHM, YTO COBPEMEHHOE 3alaJHOE OOIIECTBO,
KyJIBTUBUPYET KYyJIbTYpY OTMeHbl. KOCHYTbCS OHa MOXET J000ro
myOIMYHOTO 4YelloBeKa, 0 4E€M CBUJAETENbCTBYET cutryamnus c J[koaH
PoynuHr, caMbIM YNTa€MBbIM COBPEMEHHBIM ITHCATENIEM.

JINTEPATYPA
1. 5  opuuuH nomyisipHoctd  kKHur npo Tappu  Ilorrepa
[DnexTponnslii pecypc]. — Pexum mocryna: https://dzen.ru/media/
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02.09.2022).

2 Tappullorrep u KynabTypa orMeHbl. MOXKHO 1M OTMEHUTD CO3/1aTeNs?
[DnexTponnsIit pecypc]. — Pexxum moctyma: https://rossaprimavera.
ru/article/9ddb4b9a (nara obpamenus: 05.09.2022).

3. What is cancel culture — and who has been cancelled in 20217
[OnexTponnsiii  pecypc]. — Pexum gocryma:  https:/www.
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HMHTEPIIPETALIUSA HA3BAHUSI CBOPHUKA
JAETCKUX CTUXOB POAJIBJA JAJISI “DIRTY BEASTS”
Annomayusa. B oOoknade paccmampusaemcs nepesoo HA36AHUS
coopruka Oemckux cmuxo8 «Ipsazuvie 36epuy anenuiickoeo nucamers
Poanvoa Jlans. Awnanuzupyemcs codepicanue CMuxomeopeHuti 0/is
NOHUMAHUA 2TIYDOKO20 CMBICAA HA38ANHUS COOPHUKAL.

Knrwouegvie cnosa: unmepnpemayius, 00C1081blL NEPEBOO, CIONCENMHbLE
CMUXOMBOPENUs.

INTERPRETATION OF THE TITLE OF “DIRTY BEASTS”,

CHILDREN’S POEMS COLLECTION BY ROALD DAHL

Summary. The article examines the translation of the title of the
English writer Roald Dahl’s collection of children’s poems “Dirty
Beasts”. The content of the poems is analyzed to understand the deep
meaning of the name of the collection.

Keywords: interpretation, word-for-word translation, plot poems.

COOpHUK H3BECTHOTO AaHIJIMMCKOro AeTcKoro mnucarens Poambna
Hans «Dirty Beasts» cogepXuT 9 CrO’KeTHBIX CTHXOTBOPEHHH, B CAMOM
MaJICHbKOM M3 KOTOPBIX Bcero 18 ctpok, a B camom 6osbmiom — 180, To
€CTh OHO IPEJCTaBIIsieT cO00M yxe HeOOoNbIyI0 nodMy. [IpsiMoii cMbICh
Ha3BaHusl «['psi3HBIE 3BEpPHW» COOTBETCTBYET JIOCIOBHOMY IIEPEBOAY
Ha3BaHUS COOPHMKA, & BCE CTUXM — O JKUBOTHBIX (JIOMAIIHUX U JUKHX),
OJTHAKO JaHHOE Ha3BaHHE MOXET MMETh W JPyTHe HHTEPIPETALHd U
accoluanuy.

[epBoe cruxorBopenue « The Pig» («CBuHBA») — 0 00JIBIION U OY4EHB
YMHOU CBUHBE, KOTOPAsi YUTaIa KHUTH ¥ Pa3MBILLISIIA O CMBICIIE KH3HU.
Oma npuIuia K BBIBOJY, YTO €€ Pa3pexyT Ha KyCOUYKH U ChEIST, I0ITOMY
pemmia ONepeauTh CBOEro Xo3siMHa-(hepMepa M Chella €ro INEpBOM.
Crnenyromee cruxorBopenue «The Crocodile» («Kpokommm») moxoxe Ha
CTPAIIHYIO UCTOPHIO OTIa peOCHKY Ha HOUYB IIEpe]l CHOM, M €r0 MOpallb
OJIHO3HAYHA: HE paccKasblBaTh NOA0OHOro nerTsaM. J[lanmee ciemyer
camoe kopotkoe ctuxorBopeHue «The Lion» («JleB»), a Bcien 3a HUM
«The Scorpion» («CkopnHOH»), B KOTOPOM peOCHKY paccKa3blBaeTCsi O
MOJI3YIIEM 10 HOT€ CKOPIMOHE, KOTOPBIN 0053aTEIBHO JOJKEH YKYCHTH,
BCJIEAICTBHE YETO peOCHOK HAIyraH Iepe]] CHOM M HE MOXKET 3aCHYTh OT
OIIYIIEHHMS, TTOJI3YIIEr0 110 HOTE€ U KyCalolIero ero CKOpnuoHa. MoTus
CTHXOTBOPEHMS, KaK W B MPEABIIYIIMX CTUXOTBOPEHMSX OYEBMJCH.
B cruxorBopennn «The Ant-Eater» («MypaBben») paccka3biBaeTcs
0 OoraTodl cembe, B KOTOPOIl BOCHHUTHIBAJICS W30aJOBAHHBIA MalbYUK
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Poii. B xomuate Post ObuU10 HECMETHOE KOJNMYECTBO UTPYIIEK, OJHAKO
€My HyXHO OBLIO eIle YTO-TO HEOOBIYHOE, ¥ OH 3alpOCHI OTPOMHOTO
MypaBbena. JKHBOTHOE IPOTroI01aJI0Ch B IyTH, @ MAJIbUUK OTKA3aJICS €T0
KOPMHTB, U MOCJIEAHUIA BBIHYXAEH OBbLJI ChECTh €ro TETI0 U M0ooOemat
ChecTh MallbuMKa-Haxana Ha JecepT. CruxorBopenue «The Porcupine»
(«InkoOpa3») pacckas3blBaeT cama I'epOoHMHs, KOTOpasi IpHcela IOeCTh
KoHpeT Ha OYropok, KOTOpBIH oOkasaics aukoOpasom. [Ipmbexama
JIOMOH 32 ITOMOIIBIO K MaMe, a Ta OTKa3aJlach IIOMOYb W3BJIEYb HTOJIKH,
CKa3aB, YTO C ATUM JIydIlle CIIPaBUTCS AAHTUCT W TOBE3JIA 0Yb K HEMY.
[evanbHbIi BHIBOJ JIEBOYKH OBUI, YTO B3POCIIbIE HUKOTAA HE IIOHUMAIOT
nereit. B cruxorBopennn «The Cow» («KopoBa») y KOpOBBI BBIPOCIH
KpPBUIbsI, OHA JIeTajla, CTajla FepPOUHEH TeJIeBUICHHS, €10 BCE BOCXUIIIAINCH
KpOME OJJHOTO 4€JIOBEKa, HaJl KOTOPBHIM OHA IPOJIeTala U OIIOPOKHNUIACH
eMmy Ha rojoBy. HanGomnpmee cruxorBopenne «The Toad and the Snail»
(«XKaba m ymuTKa») IMOBECTBYeT 00 OTPOMHON BOJIIEOHOH Xkabe,
KOTOpas peliuniia pOoKaTUTh Majbuuka B0 OpaHLuto, rae el NpuIuoch
NPEBPATUTBCS B YIHUTKY, YTOO €€ He ChellM, OJJHAKO 3aTeM CTAaHOBHTCS
BOJIILIEOHO NTHIEH M BO3BpaIllaeTcsi B CBOM poHoit BogoeMm. [locnennee
ctuxotBopeHue cooprauka « The Tummy Beasty («>XKuBoTHOE uymoBHIIe))
pacckasbIBacT 0 MAJIbUYNKE, KOTOPBIHA AEIUTCS ¢ MAMOH IEPEKUBAHUSIMU
MO IMOBOJY JKMBYILETO Y HETO B JKMBOTE I'OJIOHOTO 3BEpsi, KOTOPBIA K
TOMY ke nepebopuuB B exe. He Bepsi chiHy, MaMa Ha3bIBaeT ero 00xopoi
U BIpPYT CIBIIUT W3 )KMBOTA ChIHA rOJIOC, TPEOYIOMIMI KylIaTh, TEpPSIeT
CO3HAHME U IaJaeT Ha 3eMIII0.

Bo Bcex CTHXOTBOpPEHMSAX SIPKO TOKa3aHO, YTO Ha CaMOM JeJe Bce
3BEpH HUKaKKE HE Tps3HbIE. JIFoM — peub HIET O B3pPOCIBIX JIIOJSX, a He
0 JIETSIX — B CBOEM IIOBEICHNH, B CBOMX JICHCTBHUSX, BOT KTO 3aCITy’KHBACT
obo3Hauenus dirty beasts. Bmecto Toro 4yro0bsl BOWTH B MHUp peOeHKa,
OHH 3aIlyT'MBaIOT €ro KPOKOJIMJIOM WM CKOPIIMOHOM, HE IOHUMAIOT €ro
MHPOBOCIIPUSITHE, HE COUYYBCTBYIOT U HE IOMOTAIOT MY TakK, KaK HYXHO
pebenky. DakTHIeCcKH 3a STUMH BECENIBIMU IETCKUMH CTHXOTBOPEHUSIMU
CKpBIBAaeTCs KPUTHKA POANTEINCH, OHA TIOJIACTCS TaK, YTOOBI POIUTENHN BCE
OCO3HAJIH, a JIF0OO0BH AETEH K CBOUM POIUTENSAM OT 3TOT0 HE IOCTpajaia.

Takum o00pazom, ucxoas M3 TIIyOOKOTO CMBICIA, 3aJI0KEHHOTO
aBTOPOM B coJiep)KaHHe CTUXOTBOPEHUII cOOpHMKA, HazBaHue «Dirty (B
MepeBO/Ie C AHIII. «TPSA3HBIN, HENPHINYHBIN, HeT0OpOKenaTenbHbIIN)
beasts (B TmepeBosie C aHMI. <OKHBOTHOE, UYyAOBHIIE, HETPUATHBIA M
rpyOBIil 4ETOBEK»)», MOKHO HHTEPIIPETHPOBATH KaK «HEI0OPHIE JIIOANY,
a COBCEM HE «TPS3HBIE )KUBOTHBIEY.

JUTEPATYPA

1. Dahl, Roald. Dirty Beasts / R. Dahl. — London : Puffin Books,
2002. — 36 p.
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HOBOE ITPOYTEHHUE CKA3KHN X.K. AHAEPCEHA
«CHEXHAS KOPOJIEBA» B HJIJIIOCTPAIIUAX AHTOHA
JOMAEBA

Annomayun. B cmamve npoanarusuposano usoanue CKa3Ku
XK. Anoepcena «CHedxcnas Koponegay» ¢ unmocmpayuamu AHmMoHA
Jlomaesa. [oxasvieaemcs, umo XyOOJCHUK HANOIHUL NPUBLIYHBILL
KAACCUHECKUL CIOJICen HOBbIMU CMBICAMU, NPEBPAMUL OENCKYI0 CKA3KY
60 63pocyio.

Knrwuegvie cnoea: ckasxa, unniocmpayus, clodicem, anio3uu.

NEW INTERPRETATION OF H.C. ANDERSEN’S FAIRY
TALE “THE SNOW QUEEN” ILLUSTRATED
BY ANTON LOMAEV

Summary. The article analyzes the edition of H. C. Andersen’s fairy
tale “The Snow Queen” illustrated by Anton Lomaev. The author proves
that the artist filled the familiar classical plot with new meanings, turned
a children’s fairy tale into an adult one.

Keywords: fairy tale, illustration, plot, allusions.

Cka3ku — TOy4MTeNbHBIE W 3aHMMATelbHBIE JIUTEpaTypHBIE
MIPOM3BEJICHUSI, KOTOPBIE OCTAIOTCS B NAMSTH KaXKI0T0 peOeHKa U 10JIrue
TO/IbI XpaHAT B ce0e MHOXKECTBO CMBICJIOB. OJIMH U3 CaMbIX U3BECTHBIX B
MHUpe nucareneil cka3ouHukoB — XaHc Kpuctuan Annepcen. bnaronaps
MIepeBO/aM, €r0 UMS M TBOPUYECTBO N3BECTHO BO MHOTHX cTpaHax. Cka3ka
«CuexHas xoponeBa» (1844 r.) — momymspHa HE TOJNBKO Cpeid JETeH,
HO ¥ cpenu B3pocibix. Cka3ka COCTOUT U3 ceMu vacTeil. B mepBoii uactu
pacckas3biBaeTcsd O 37I00HOM TpOJIIe, KOTOPBIM H3TOTOBMI 3€pKajio, B
KOTOpPOM BCE OTpaXkaeTcst HA0OOPOT, XOPOIlee KAKETCsI INTOXUM, a IIJI0X0e
XOpOIINM. YYEHUKH TPOJUIS CIy4aifHO pa3OMBaIOT 3€pKajio, OCKOJIKU €ro
MaJaloT Ha 3eMJII0 W TONAJAIoT JIIOASM B IJI1a3a, 3acTaBJsAs UX BHICTh
MIPUBBIYHBIC BELH HO-J[PYyTOMY.

I'maBHbIe repou cka3ku — Kait u I'epaa, netu, xUByIIHe B COCEAHUX
nomax. Cepaue Kas xoBapuas u xectokas CHeXHas KopoJieBa
IpeBpaTuia B KyCOK JIbJla, 3aMaHUB €r0 0OMaHOM B XUTPYIO JIOBYIIKY.
B e€ xoponeBcTBe OH cTan rpyObIM, OeccepeUHbIM U OTCTPAHEHHBIM OT
HpexHel *xn3Hu. Ha ero crmaceHne nmpuxoauT BepHast MOAPYXKKa, CMeJIas
n otBaxkHas ['epaa. E€ nobpora u mo00Bb CHIIbHEE 3714 M HCTIBITAHWH,
KOTOpBIE el MPUXOAUTCS IIPEOI0JIEBATD.

IlepBeIM MIUTIOCTPAaTOPOM CKa3ok AHJepceHa sBisercs Tomac
ITenepcen, xotopwii B 1949 romy HapucoBan 125 pucyHkoB ist
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MATUTOMHOTO W3JaHus. B coBpemenHol JlaHMM €ro WUIIOCTpanuu
cuntatorcst ~ KaHoHM4YecknMu.  Ckazky  «CHeXHas  KOpOJEeBa»
WUTIOCTPUPOBAIM ~ MHOTHE H3BECTHBIE W MEHEE IOIyJIsIpHBIC
xynoxHukd. [lepBas wumocTpanust K ckaske Bbiuuia 21 gexadps 1844
roja, KOoria HpOHU3BEIECHHUE BIEPBbIE OMyOIMKOBAaIM B ToMe «Hogwvle
ckasxu. Ilepswiti mom. Bmopas xonnekyus. 1845». ABTOp PHUCYHKOB —
¢uHCKMA xynoxHuK Pymome¢ KoiiBy. Ckasky AHAepceHa pHCOBAIH
MIPEICTaBUTENIN BUKTOPUAHCKOW CKa304HOM KuBonucu DaMyHA Jronak
(1911 1.) m Aptyp Pakem (1932 1.), cOBETCKHE U POCCHICKUE XYIOKHAKH
Huxudop Pamekraes (1980 r.), Banepuit Andeesckuii (1987 r.), Huka
Tonbeir (2006). Cpenu aro0uTENEH JKUBOMKUCH ICHATCS MU3JAHUS CKAa3KH
C WUIIOCTpauus MM UpJaHjackoro xynoxxkHuka Ilarpuka Jlxeiimca
Jlmaga (1993 1.) u Opuranckoro xuBommcia Kpucrnana bupmuarema
(2007 1.). CoaBTOpamu mucatess B MOCIEIHUE TOABI CTAIH XYI0KHUKHU-
wmoctparopsl: Tamapa Oda (2017 1.), Anna Bnacosa (2018 r.), Ana
Cenosa (2020 1.), AHactacust Hecteposa (2020 r.), Anna Xonra (2021 1.)
u Anron Jlomaes (2020 r.), ybM WIITIOCTpPAlMK U OYAyT pacCMOTPEHBI B
JIAHHOM CTaThbe.

AHTOH fIxoBneBnY JIoMaeB — pOCCUNUCKUN XyHA0KHUK-HIUIFOCTPATOP,
NpPU3HAHHBI aBTOPUTET B WJUIIOCTPUPOBAHWM KHHT, OTMEUYECHHBII
MEKTYHApPOIHBIMHA M POCCHMCKUMH HarpaJaMu. XyJ0KHUK Mpeaaraet
CcBOE BHUJCHHE OOINEU3BECTHON CKa3ku. briaromapss wmacTepckoMy
HCTIONB30BaHUIO XY I0KECTBEHHBIX CPEJICTB, OH HAIIOJIHSET IPOU3BEICHHE
HOBBIMHU CMBICIIAMH, COBCEM HEJETCKMMH, 0Opalliasi BHUMaHHUE YUTaTeNs
Ha caMble MEJIKUE JAETallH.

O06moKa KHUTH 0opMIIeHa HeTpaIuinoHHO. Ha Heil — eBponerickuit
roponok, PoxaecTBo, mMayTWHa W3 THUPISHA, a B CaMOM LEHTpE
KOMIIO3UIINH — HE3alOoJIHEHHOE MPOCTPAHCTBO U3 I'PSI3HO-0EN0ro cHera
u nepeBEpHyThle Aerckue caHku [1]. Ha pa3BopoTHON wuiuttocTparuu
BHUMAaHHE NPUBJIEKAET HIDKHAS 4YacThb MY’KCKOTO Tela B MOJIOCATHIX
noABEPHYTHIX Oprokax M mrubierax. Purypa CTOUT, CKPECTUB HOTH,
U ONMpaeTcs Ha TPOCTOUKY, HO OTOPOIIEHHAsI Ha3aJl TEHb IOKa3bIBACT,
4To 310 — CaTaHa ¢ JUIMHHBIM XBOCTOM M poramu. OKpyskaroT QuUrypy
Meducrodens ueptu B obpasax Hamoneona, Mycconunu, OypxyazHoi
3Hatu. EcTh cpeau depreit U MieoJIOr B OYKaX, MOTOMY YTO HAEOJIOTHH
OTBOJIUTCS BaKHAs POJib B JiFoOOM obmiectBe. Ha crieayrorieii ctpanuie
B HEpa3OMTOM 3epKaje OTPAXAIOTCS BCE 3TH YEPTH B 00pas3ax JIoAeH.
Kormaa 3epkaio pa3buBaercst U majaer, IpOX0XKHe CMOTPST HAa HEro Kak
Ha CaJlloT, HE 3aMedasi, YTO OCTpPbIE, KaK CTPEIIbl, OCKOJIKH, TONAAAI0T UM
IpSMO B IJIa3a.

CornacHo pUCYHKaM, JAeHCTBHE CKa3KU MpOUCXOoAuT B XX Beke. Ha
CIeAYIOIIMX CTPaHUIIAX — TUIIMYHBIE IeH3akKH JOBOeHHOU MTtanuu, korja
Mycconunan emé He mpuinéln K BaacTi. Ha HadanpHBIX CTpaHWIAX KHATH
npezncraBieH obpa3 Kas, mampumka ¢ O6apabaHoM. DTO roixyOOTriIasbrid
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OJOHIVH, C TIPaBHJIHHBIMH YePTaMH JIMIA U aKKypPaTHBIMH CKYyJIaMH, C
BBICOKHM JIOOM W CTHIIBHOW cTpmkkoit. [lorom mosisercs Koporesa,
CaHM KOTOPOH HAIIOMHHAIOT aBTOMOOWIb C TEpPEeTHUMH KOJIEcaMH
U 4YeThIpbMsi Kpyribimu (apamu. Jlaneine uurtatens HaOMOmaeT 3a
HayaJloM UCTOPHUH, TJ€ BCE MPUKIIOYeHHs] ['epabl JaHbl C JETAIbHOMI
JIOCTOBEPHOCTHIO.

[lyremectByst, ['epga momagaer W3 MHPHOTO BPEMEHH B BOCHHYIO
smoxy. Ha pasBopote riaBe1 « MalleHbKasi IPUHIECCa) BUIHEIOTCS KO3JIBI
C KOJIFOUEW MPOBOJIOKOM M BOEHHBIM MOTOLUKI. AJmo3un ¢ XX BEKOM
0COOEHHO TIPOCIICIKUBAIOTCS HA Pa3BOPOTE MIaBbl «UTO MPOUCXOIUIO B
yepTorax CHe>XHON KOPOJIEBBI U UTO CIIy4MIIOCh TOToM». Ha nmocienHem
pa3Bopote — cemeiiHoe GoTo, B ieHTpe koToporo Kait u eppa, 3acTeuiy,
CHENMHUB pPYKHA. WX KONOPUTHBIE BECEILININECS POJCTBCHHUKA HE
MTOHUMAIOT, YTO ¢ HUMH MPOM30ILIO, HE JOTaIBIBAIOTCS, YTO MAIBUHK H
JIEBOYKa YBUIETH CBOE OyayIiee, B KOTOPOM BCE maieko He 6e3001aqHo.
B cTopoHe OT BceX CTOMT Malb4MK-0apaOaHIIUK, OJIUIETBOPSIOLINI
JIETCKUE JABM)KEHHUS, KOTOPBIE TAKXKE 3HAYUMBI B JIIOOOM 00I1IeCTBE.

IToaBonsE UTOrO, OTMETUM, YTO XYJOKHUK B JETCKOW KHHUTE — 3TO
MTOJTHOTIPAaBHBIA COABTOP, KOTOPHIA CBOMMHE WJUTIOCTPAIMSIMH CO3AET
peamsHOCTh. AHTOH JlomaeB nman cka3ke «CHEXHash KOPOJIEBa» HOBYIO
YKU3HB, HATIOJIHUJI TPUBBIYHBIH KITACCHIECKHUN CFO’KET HOBBIMH CMBICIIAMH,
3am(POBAHHBIMU B MEJIKHX JICTANISX U IaXKE B IIBETOBOM ramme. Kaxxas
rJ1aBa MPOHKU3aHA UCTOPUICCKUMU COOBITHSIMHU, B KaXIOW HIUTIOCTPAIUH
MOXXHO 3aMETUTh OTCHUIKM K TEM WJIM WHBIM HCTOPUYECKUM BEXaM.
XyIOKHHUK TPEBPATHIT AETCKYIO CKa3Ky BO B3POCIYIO, IPOUYyBCTBOBATh
KOTOPYIO MOKHO, XOPOIIIO 3Hast HCTOPHIO U KYJIBTYPY CTPAHBL.

JUTEPATYPA
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KOMMEHTHUPOBAHUE OHUMOB
B BOCTOYHOCJIABAHCKUX ITIEPEBOJJAX POMAHA
Y. JUKKEHCA «[IPUKJIOYEHUS OJIUBEPA TBUCTA»
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UMEH COOCMBEHHBIX, YCMAHABIUBAEMCS, YMO 8 VKDAUHCKOM Nepesooe
KOAUYECMEO NPOKOMMEHMUPOBAHHLIX AHMPONOHUMOE U MONOHUMO8
evlue, YeM 8 pYCCKOM.

Knroueevte cnosa: anmponowum, mMoONOHUM, UOEOHUM, NePeBoo,
Huxkxenc.

COMMENTING ON ONYMS IN THE EAST SLAVIC
TRANSLATIONS OF CH. DICKENS’ NOVEL “THE
ADVENTURES OF OLIVER TWIST”

Summary. The paper considers onyms in the literary text, provided
with commentary in translations into Russian and Ukrainian. The
classification of proper names is given, it is established that in the
Ukrainian translation the number of commented anthroponyms and
toponyms is bigger than in Russian.

Keywords: anthroponym, toponym, ideonym, translation, Dickens.

CoOCTBeHHbIE MMEHa W3 PEAIbHOr0 MMEHHHKa, YNOTpeOJEHHbIE B
XYZ0)KECTBEHHOM IIPOU3BE/ICHNH, HE TEPSIOT, Ha Hall B3NS, CBSI3b C
UCXOIHBIMU pedepeHTamMu (Hampumep, UMs HamoneoH B MOSTHYECKOM
U peaibHOM Mupe). Llenb nanHO# paboThl — KIIacCU(PUIMPOBAaTh HMEHA,
MPOKOMMEHTHPOBaHHEIE B pycckoMm (1958) m ykpamackom (1987)
nepeBojgax pomaHa Yapme3za Jluxkenca «[Ipukmrouenuss Onuepa
Tsuctay» (1837-1839 rr.), BIItOUast aBTOPCKOE MPEAUCIOBUE.

I. HazBanus nuit 1 o0beTUHEHNH JTHIL.

1. OHEMBI, IPOKOMMEHTHUPOBAHHBIE B JIBYX IIEPEBOAAX.

1.1. AaTporioruMsr: Xoeapm, Bummunemon, Makaponu, Jagpdu.

Hanpuwmep, He went through Islington; strode up the hill at Highgate
on which stands the stone in honour of Whittington... [3]. BiTTiHrTOH —
mep Jlonnona B XV c1. Kaminb, npo sikuii TyT 3rajlaHo, BCTAHOBJICHO Ha
TOMY Micl, Jie, 32 HOMYJIIPHOIO B AHIIIT JIEreH 1010, IoHaka BiTTiHrToHa,
KOTPUH XOTIB HAa3aBXIM IMOKMHYTH JIOHIOH, 3yNMHWIN J3BOHHU OAHI€]
3 JIOHTOHCBKHX IIEPKOB, SIKi HIOMTO TMPOPOKyBaiu HOMY, IO BiH CTaHe
MepoM cronmi [2, c. 415].

1.2. Ilostonum: Ianu.

Away they fly, splashing through the mud, and rattling along the
pavements: up go the windows, out run the people, onward bear the mob,
a whole audience desert Punch in the very thickest of the plot... [3].
[ar4 —repoii aHMIMHACKOTo KyKOJIIBHOTO TeaTpa, COOTBETCTBYET PYCCKOMY
erpymke [1, c. 494].

1.3. Oprouum: Kanynepcxuii cyo.

Thirty or forty years ago, before losses and chancery suits came
upon it, it was a thriving place... [3]. Kanmjepcekuil cyn — BepXOBHUIA
cyn AHImi, CTBOpeHHMH mme B dach (eomamizmMy; CyMHO BimOMmUA
3JIOBKMBAaHHSIMH CBOiX NpamiBHUKIB [2, c. 415].
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2. OHUMBI, IPOKOMMEHTUPOBAHHBIE B OJJHOM IIEPEBOJIE.

2.1. Autpononumsl. B pycckom: [cex Kemu. B yKkpaunHCKOM:
Bonvmep, /[iconcon, Eosapo Bynveep, Honni.

Hanpumep, ‘Nolly, dear?’ murmured Nancy in a gentle voice;
‘Nolly?’ [3]. Homni — 3mentuene im’st Big Omisep [2, c. 414].

2.2. Tloatonumsl. B ykpaunckom: Makxim, ITivem, Jlokim.

Hanpuwmep, Johnson's question, whether any man will turn thief
because Macheath is reprieved, seems to me beside the matter [3]. Makxir,
[Migem, JlokiT — romoBHi nepcoraxi «Omepu 3mumapis» [2, c. 413].

2.3. Dprouum: Joxmopc-Kommonc.

...Kindly undertook to divorce poor married people, in consequence
of the great expense of a suit in Doctors’ Commons... [3]. oxrtopc-
KoMMOHC — Tak mepBOHAYaIbHO HasbIBAIAch Kopropaiws (00ImecTBo)
IOPUCTOB, 3aHMMABILHXCS aBOKATCKON MPAKTHKON B 0COOOM — LIEPKOBHOM —
cyzme... [2, c.493]. B ykpanHCKOM IepeBoie TaHHBIH OHUM He YIOTpeOIseTCs.

II. TonmoHUMBI.

1. OHuMMBI, TIPOKOMMEHTHPOBaHHbIE B JBYX TMepeBoaax: bpatidyan,
«Aneeny, Ono-beiinu, Hotozem.

Hampumep, ...had unfortunately come to be hanged at the Old Bailey one
morning [3)]. Onn-beiini — crapuii OyIMHOK JIOHZOHCHKOTO KPUMiHAJIBHOTO
cyay; mopyd Mictracst Hetorercpka B’ s3HuI [2, c. 415].

2.2. OHUMBI, IPOKOMMEHTHUPOBAHHEIE B OJHOM TepeBoje. B pycckom:
Yaiumuenn, Psmxmugpcras 6omvwas oopoea. B ykpaunckoM: lziinemon,
Ceoneps-Yens, Kommon-I'apoen, I[lenmonsin, Pemrnigh, Amaiixa, Cmimehino,
I'poserop-cksep, Becm-Inois, cobop ceamozo Ilasna.

Hampumep, The house to which Oliver had been conveyed, was in the
neighborhood of Whitechapel [3]. YaiiTdemn — ceBepo-BOCTOUHBIA paiioH
JloHoHa, NMOMYYMBIINN MEYaIbHYI0 W3BECTHOCTH CBOMMHM Tpymiodamu [1,
c. 495].

[II. UneoHuMBbI 1 XpEMaTOHUMBI.

1.1.  OHHMMBI, TpPOKOMMEHTHPOBaHHBIE B JBYX II€pPEBOJAX.:
Bapghonomees  Oenv  (reopToHmM),  Hvrocemckuii — cHpasouHux
(moxymeHTOHUM), « Onepa nuujezo» (ApTHOHUM).

Hanpuwmep, It was Bartlemy time when I was shopped... [3]. Ha
Bapdonomest — cBsito cB. Bapdonomest, 24 ceprus, TpaauLiiHUKA 1eHb
BIJIKPUTTS OCIHHIX sipMapKiB [2, c. 415].

2.2. OHHMMBI, NPOKOMMEHTUPOBAaHHbIE B OJIHOM IiepeBoje. B
ykpauHCKOM: « Cyoosuii 008i0HuK» (IOKyMeHTOHHM). B pycckom: «llonb
Knugpgpopoy (onbmonmm), «Jlosu! Jepowcu!» (remeponum), «l azemar
(remeponum), Knepxenyanckas ceccus (XpOHOHUM).

Hanpuwmep, This gentleman had been discovered on reference to the
Court Guide [3].

«CynoBuii  JOBIZHWK» — aJApPECHWH JOBIAHWK aHTIIHCBEKOTO
IBOpSTHCTBA [2, c. 415].
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HTak, KOMMEHTHPOBAaHNE OHMMOB IIPU3BAaHO CIIOCOOCTBOBATH OoJEe
YCIIEITHOHM XYJ0KECTBEHHOH KOMMYHHKAIUHU, TIPH 3TOM B YKPaHMHCKOM
MepeBO/Ie AHTPOTIOHMMOB U TONMOHMMOB IIPOKOMMEHTHPOBAHO OOJIBIIIE,
9eM B PYyCCKOM.
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CBsA3b UIJIIOCTPALILUU C JIUTEPATYPHBIM TEKCTOM

Annomayun. B cmamve paccmompena porv  unnocmpayuu
6 NOHUMaHuu U  eocnpusmuu  mexcma  pebenkom.  Kuuowcnas
ULIOCMPAayust  OKA3bleaem 2pPOMAOHOe GIUsHUE HA  DOpMUPOBAnUe
YYGCMBEHHO20 BOCRPUSIMUSL MUDA, PA3GUBAEM 8 PeOEeHKe ICNEeMUYECKYIO
BOCHPUUMYUBOCITL, Odem NPOCMOpP B00OPANCEHUIO U COOCMEEHHOMY
meopuecmaey oemetl.

Knwouesvle cnosa: uiniocmpayus, UCKYCCME0, ICMEMUUECKOE
80CHUMAHUeE, PONb KHUU.

CONNECTION OF ILLUSTRATION WITH
A LITERARY TEXT

Summary. The article deals the role of illustration in the child’s
understanding and perception of the text. Book illustration has a huge
impact on the formation of sensory perception of the world, develops
aesthetic sensitivity in a child, gives space to the imagination and
children’s own creativity.

Keywords: illustration, art, aesthetic education, the role of the book.

Bribop wmmmocTparnuii — BaKHBIE MOMEHT B IIOATOTOBKE K
3aHATHIO. O HEpa3phIBHOCTH TEKCTAa U WUTIOCTPALMHU B JETCKOI KHHUTE
€AMHOIYIIHO 3asBISAIOT W THCATENd, W XyNOXKHUKU. B cBoel KkHure
«Ot mByx mo matm» K. M. UykoBckuii OYeHb TOYHO COPMYIHPOBAI
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3aIl0Be/IN, KOTOPBIE JOIDKHBI COOJIOIaTh HAYMHAIOIINE E€TCKUE MO3THI:
«... HAIlIK CTUXOTBOPECHMUS JIOJDKHBI OBITH T'PaUuHBI, TO €CTh B KaXKJOH
cTpode, a TTOPOrO ¥ B KAKJOM ABYCTHIINH JOJDKEH OBITh MaTepual Ui
XY/I0’)KHHKA, N0 MBIIIIEHHIO MJIAIIINX JIETeH CBOHCTBEHHA a0COJIIOTHAS
00pa3zHOoCTh... CTHXH, TedyataeMble 0e3 PHCYHKOB, TEpSIOT YyTh HeE
MOJIOBUHY CBOEH 3 pekTuBHOCTNY [4, c. 342].

INonbupast pucCyHKH, CiIeLyeT TIOMHHUTH, YTO OHH HE TOJBKO TOSCHSIOT
TEKCT, HO W aKTHBU3UPYIOT (haHTa3Mi0, BOOOPAKEHHE, BOCIUTHIBAIOT
SCTETUUECKHI BKyc. B 3aBHCHMOCTH OT BoO3pacta JeTedl MeHSoTcs
MpUEMBI PACCMATPUBAHUS KHUIH, TJI€ MPOLIECC MOXKET OBbITh Ipe/CTaBIIEH
KaKk MHTEJUISKTyaJbHasi Wrpa c o0pa3amu, CO3JaHHBIMH C IOMOLIBIO
crieruUYecKuX CPeACTB KHWKHON Tpaduku [3, c¢. 68]. 1 3mech oueHb
BOXHO IIe/[aroraM, BOCIIUTATESIM M DPOAWTENSIM pa3OMpaTbCs B THIIAX
WIUTIOCTPAINiA, YTOOBI B MPAaKTHIECKOH paboTe ¢ AeTbMHU PYKOBOJICTBOBAThCS
Mpo¢eCCHOHATBFHBIMA TTOAX0JaMH, HATH OT MCKYCCTBA KHIDKHOHM Tpa(uKH.
Oco00 MOXHO BBIICNUTh WJUIFOCTPALMA IO XapakTepy HX CBA3U C
JIUTEPATYPHBIM TEKCTOM.

B nerckoil KHMre WUIIOCTpAlMsl BBITIOJHIET OCHOBHBIE (DYHKIIWH:
TI03HABATENbHYIO, BOCIHTATEIbHYIO, JOHOJHSIONIYIO M 3CTETHYECKYIO
¢yaxmmm. Kak yreeprkmaer H.A. Kypoukuna: «mmocTpanust — pUCYHOK,
00pa3HO PaCcKPBIBAIOIMI TN TEPATYPHBIH TEKCT, HOIUIMHEHHBIH COEPKAHHIO,
CTUJIIO JIUTEPATypPHOTO POM3BEICHHUS, OJTHOBPEMEHHO YKpAIIAIOMINil KHUTY,
oboraras e€ gekopaTuBHbIi cTpoid» [1, c. 185]. PucyHok nmomoraer pedb€HKY
3pUMO MPEACTABUTH repoeB U arMochepy coObITHs. OCOOEHHO Ba)KHO 3TO B
HCTOPHYECKUX MPOU3BEACHMSX, B pabOTaX, MOCBAMEHHBIX MPOLIIOMY HIIH
3apyOe)KHOW JKU3HHM. VumocTpamus mepenaeT MOKpOH ONEXIBI, IeH3ak,
BHJ] TOPOJia WIIH Cefla, BBOI peOEHKa B 3pUTENIBHOE OTPasKeHNUE TOTO MHPa,
KOTOpBIH omucaH B kHure. [umakruueckue nocobust Kypoukunoit HA. —
9TO HaTIsAHAs pa3paboTaHHAs METOIUKA 110 03HAKOMJICHHIO JIOIIKOIBHUKOB
pa3HbIX BO3PACTHBIX TPYII C KHWKHOW TpaQuKOd Kak BHIOM
n300pa3UTENIEHOTO NCKYCCTBA, @ TAKXKE METO/IMKA IIPOBE/ICHHS JUAarHOCTHKI
BOCTIPHATHSL JETBbMH KHIDKHOM WUTOCTpannu. O(QQEeKTHBHAsS CcHCTeMa
TIEAATOTMYECKOH PabOThl BKIIIOYAET O3HAKOMHTENIBHBIE W TPAKTUYECKHE
3aHATHS, UTPBI, UTPBI-IpaMaTU3alUM U JP., YTO MO3BONSACT HA MPAKTHKE He
TOJIBKO TIPOCHEAUTh AWHAMMKY Pa3BUTHS UHTATEILCKOTO BOCIPUATUS, HO
U OKa3aTh BIMSIHUE Ha TEepexXoj ¢ OJHOTO YPOBHS BOCHPHATHS HA JIPYTOH,
0oJ1ee BEICOKHIA.

Takum 00pa3oM, KHIKHAS WIIIOCTpAaUs Kak OCOOBIH  BHJ
N300pa3UTENBHOTO HCKYCCTBA OKas3bIBaeT OOJIbIIOE BIMSHHE HA
(bopMupOBaHUE YYBCTBEHHOTO BOCHPUSATHS MHUpA, pa3BUBas B peOEHKe
3CTETHUYECKYIO BOCIIPHUMYUBOCTH [2, €. 34]. MmtocTpaTUBHBINA MaTeprai
Kak HarisigHas uH(opmanus Juisi neTedl KpaiiHe BakeH. Ero Hamnmume
MIOMOTAeT OHBIM YHTAaTeNsIM 3allOMHHATh HMH(OPMAIHMIO, IOJNydaTh
JIOTIOTHUTENbHBIE ACCONMANNH NPU U3YYEeHUH Marepuana. OTO IIIaBHBIM
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00pazoM criocod y3HaBaHMsI, PACKPBITHS TEKCTa C Pa3HbIX CTOPOH, COCO0
€T0 JIOTIOTHEHUSI U COABTOPCTBA C HHM.
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MEPEBOJI HA AHIVIMHCKUWM SI3BIK TOBOPSIIINX
OAMUJINIA, OTOBPAKAKOINIUX OCOBEHHOCTH
BHEIIIHOCTH, B HUKIJIE HPOI/I3BEI[EHI/II7[

A. BOJIBCKHUX O MUJIE PYJIUK

Aunnomayusn. B Oaunoii cmamve uccredyemcs cneyugpuueckas
Kamezopust  2080pSMUX  AHMPONOHUMOS 6 COBPEMEHHOU  OemcKoll
aumepamype — hamunuu, omobpadcarouue 0COOEHHOCMU GHEUHOCHU
2epoes. Hamu bvinu paccmompenvl cnocobvl popmuposaniis 2080psiuyeil
Gamunuu Ha pyccKom s3vike, OCHOGHbIE CMpamezuu nepesood OaHHbIX
AHMPONOHUMOB U NPEONONCEH UX KOHKDEMHbLL Nepesod HA AHIIULCKULL
SA3BIK.

Knwouesvie cnosa: nepesod, anmpononum, mpancKkpubuposanue,
mpauHcaiumepayusl.

TRANSLATION OF SPEAKING SURNAMES THAT
REFLECT DESCRIPTIONS OF CHARACTER’S APPEARANCE
INTO ENGLISH IN THE CYCLE OF WORKS ABOUT MILA
RUDIK BY A. VOLSKIKH

Summary. This article exploves a specific category of speaking
anthroponyms in modern children’s literature — surnames that reflect the
features of the characters’ appearance. The ways of forming a speaking
surname in Russian and the main strategies for translating these anthroponyms
have been considered. Their translation into English has been proposed.

Keywords: translation, anthroponym, transcription, transliteration.
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W3 Bcex BHAOB HMMEH COOCTBEHHBIX OTAENBHBIH HMHTEpeC [UIs
MIEPEBOAYMKOB MPEACTABISIIOT (PUKTOHUMBI, TaK KaK B XyJI0KECTBEHHOH
JIUTEpaType MMEHa COOCTBEHHBIE SpUe BCETO OTOOpaKaroT NyalbHOCTh
JIBYX peasibHOCTeH — (haKTHYEeCKOW M omuchiBaeMoi B kuure [3, ¢. 153].
9. Kamapa-Arunepa JeuT JeTCKYIO LIEIEBYIO ay AUTOPHIO HA TPU TPYIIIIHI,
HCXOMd M3 UX BO3pAacTa: HEUMTAIOIIME JETU-TOIIKOIbHUKH, YUTAOIIHE
MIIQIIIAE IIKOJIBHUKH W TIOAPOCTKH. UeM HIKe BO3PAcT, TEM HIDKE
CIOCOOHOCTh K TOHUMAHUIO BCETO 00beMa TEKCTa, a, CIeJ0BATEIbHO, OT
BO3pacTa [EJIEeBON TPYIIBI YUTATENIEH 3aBUCHT IIPHEMIIEMOCTD IIEPEBOIA
4y)KEPOJHBIX 2JIEMEHTOB [0, c. 54]. VHBIMH clOBaMH, €ciii peOeHOK
MaJIeHbKHH, TO TOBOPSIIME UMEHA CIIeyeT MePEeBOANTh B 0053aTEIbLHOM
HOPSIIIKE, €CITU TIOCTapIIe — TO MOXKHO MPUOETHYTh K KOMMEHTHPYIOIIEMY
MepeBOAy WM TepenaTh (PUKTOHHM C TOMOIIBIO TPAHCKPUIIIMK WA
TPaHCIUTEPALHH.

CoBpemMeHHasi KpPBIMCKasi MUCATENbHHUIA JAETCKOHW JUTEPaTypbl
Anexka Boabsckux, HaumHas ¢ 2008 roma, co3gama CepuI0 KHUT
0 JneBoYKe-BonmeOHuIe. /laHHbIe KHMTM HW3J1aBAUCh TOJBKO Ha
PYCCKOM M YKpPauHCKOM sI3bIKax. MBbl IpemjiaraéM CBOW BapUaHT
mepeBosa HMMEH COOCTBEHHBIX Ha AaHIJIMICKUN sA3BIK. Bcero B
pomanax A. Bonbckux o Mune Pynuk Bctpeuaercs 161 anTponoHum
(inyHBIC UMEHA U (paMHUIINH, TPO3BUIIA JTIOACH U KIIMYKH )KMUBOTHBIX).
N3 ob6miero wuucia aHTponoHUMOB 126 wim 78,2 % sBisitoTCS
rOBOPSIIUMH. Bce roopsiiue aHTPONOHUMBI B JAaHHOM I[HKJIE
MPOU3BEACHUI MOKHO pa3/ieJuTh Ha CIeAYIOLINe TPYIbL: GpaMuiIny,
oTOOpakaroliye OCOOEHHOCTH BHEIIHOCTH; HMMEHa MW (amuiunmy,
OTpaxkalolue OCOOEHHOCTH XapakTepa; (aMIInd, CBA3aHHBIE C
npodeccHoHaNbHON e TEeTbHOCTHIO YeI0BeKa; hPaMIUINK M IIPO3BHIIA,
OCHOBaHHBIE Ha CEMEHHBIX TOTeMax (He SBJIAIOTCA TOBOPSIIUMHU
BHE KOHTEKCTa MPOU3BEICHUs); JUTEpaTypHble TOBOPSIINE HMEHA,;
nMeHa ¥ (paMHIUY, Ha3BaHHBIE B YECTh TOMOHWMOB MJIM THOHUMOB
U CBSI3aHHBIE C CEMEHHBIM MM CONMAIBHBIM CTaTyCOM; CKPBITBIE U
IPYHIIOBBIE TOBOPSIINE HMEHA.

B nanHo#f paboTe OblIa paccMOTpeHa TOJBKO NEpBas M BeChMa
MaJo4ucieHHas rpynna (Bcero 9 dammimi u3 126): roBopsiuue
(damunun, oToOpaxkarue 0coOEHHOCTH BHEUTHOCTH.

H. 1O. Illyraesa u H. B. KopMununa pexoMeHIyIOT CO3IaHHBIN
UMH «KOMOWHHPOBAaHHBIH CIOCOO TepeBOAa» TOBOPAMIUX HMEH.
CyThb €ro 3akidaeTcsi B MOAPOOHOM HM3yUEHHH 3JIEMEHTOB MMEHHU
COOCTBEHHOTO W MOCIEAYIOIEM 0100pe MMEHH-KOMIIpOMHCCa, B
KOTOPOM OyAyT COBMEIEHBI U 3BydaHue GaMUINH, XapaKTepHOE JJIs
JTAaHHOTO HapoJa U MepeBOJ 3JI€MEHTa-XapaKTepPUCTHKH NEepCOoOHaXa.
H. 10. Ilyraesa u H. B. KopmunuHa BbIABUTAIOT TpU BapuaHTa
KOMOWHHpOBaHHOTO TIepeBoaa [3, c. 159]:

1) mon0op co3ByUHBIX (haMUIINH CIIOB MIINM CXOXKHX O HAITHCAHUIO;
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2) mepeBoj 3IEMEHTA-XapaKTEPUCTUKU M 3aTeM J00aBJICHHE WU
oTcedeHHe Kakoro-Huoynb addukca;

3) BHeCEHHE IEMEHTa-XapaKTEPUCTUKH B TPAaHCKPHONPOBAaHHOE HITH
TPaHCIUTEPUPOBAHHOE CIIOBO.

J. W. EpMo10BUY BBIAENAET U HECKOJILKO BUJOB I1IEPEBOJOB UMEH
coOCTBEHHBIX [2, ¢. 35-36], cpenn KOTOPBIX ONKCATENbHBIN MEPEBO/,
IpH KOTOPOM IMEPEBOJYHMKH IPOCTO OIyCKAIOT TOBOpAILIee UMS U
3aMEHSIOT €ro MMEHEM HapuiaTeabHbIM. «OnHade, He SHBIYAPHI MBI,
He OacypMmaHe. B nec Ha cregenne Muxaiino [Totaneray He TOTOHUMY
[5, c. 319]. «Still, we aren>t Janizaries, we aren>t heathens, we
womt drive you out into the forest to be eaten by bears» [8, c. 436].
[lepeBonunkn mnpuderaloT K aHTOHOMAa3MM M B CTHIMCTHYECKHX
nemsix. Hampumep, B pycckom mepeBoie pomana k. Jlonmona
«Cmox bemnpioy», mepeBomquuK BBEN MMl COOCTBEHHOE TaM, TZE €To
He OBUIO B OpHUTHHAJIE, U 3aMEHHJ UM HapHIATEIbHOE «HUCKATEIIN»
Ha «KomymOb1»: «But Surprise Lake was as lost to him as it had
been to allits seekers in the pasty [7, c. 120]. «Ho Hesxcoannoe
03epo OH nomepsAl MAK Jce, KAK NOMepalu e20 U 6ce HpediCHUe
Komym0Op1» [4, c¢. 167]. JlaHHBIH OTPHIBOK SIBISETCA MPHUMEPOM
KOHKpeTH3aluu. MBI IpeiiaraeM C4uTarh noJoOHbIe TpaHCHOpMaIIuN
YacTHBIM ClIlydaeM KOHKpeTu3annu. Ha ocHOBe maHHOTO mpumepa
MBI IIpeaJiaraeM BBIJBUHYTb HOBBIH, OCOOBIH BHJ IEpPEeBOAYECKOMN
TpaHc(hOpMalUU «MMILIMKAIlMOHHAs aHTOHOMa3Hs», OCHOBAaHHBIN Ha
CMECU KOHKpETU3aUUM U uMIuMKauuu. IIpuémM NnpoTHBONONOKHBII
omnmcareasHOMY nepeBony B kinaccudukanuu .M. Epmonosuya.

IIpn mepenaye Ha AHTMIMHCKUN SA3BIK CIEIYIOMHMX TOBOPSIINX
(damrunii MBI pykoBoacTBoBanuch anroputmoM H.FO. [lyraesoit u
H. B. Kopmunusoii.

Cama riaBHast repouHss Mwuna Pynuk u e€ Opar Huxura
Pyauk — pbpkeBosockle Onn3Heusl. [laHHas gamuiaus nmpoucxoaut
OT YKPAaWHCKOTO MPHJIAraTeIbHOTO «PYAHH», TO €CTh PBIKUH. MBI
npemraraeM cienyromuii nepeBon — Milla Reddik w Nikita Reddik,
KOTOPBIH ITO3BOJIHT M M€pPeaTh 0COOCHHOCTh BHEIIHOCTH, M OCTaHETCS
CO3BYUYHBIM OPHUTHHAIY.

OnnoxnaccHuk Muunsl Unapuit Kpoxa u ero npagen Ynesa Kpoxa
OTJINYAIOTCS HU3KUM POCTOM. MBI IpeiaraeM OyKBaJdbHBI epeBoa
dammmmu — llarij Crumb u Ulyan Crumb.

Hpyr Unapus Koctss MaMOHT onucaH Kak KpyHHBIH U TSKEJbIH
MoJio10M denoBek. Ero ¢ammnus Takxke mepeBeneHa OyKBaIbHO —
Kostya Mammoth.

Jexan axkynprera, Ha KOTOpoM YyuuTcs Mmuiia, AnbOuHa
JlenoBuy  — obnajareiabHHUIA «MATOBO-0EJIOr0 JHMIAa W Trojoca
XOJIOJHOTO Kak n€m». Mbl mpemnaraeM OyKBaJIbHBIH IEPEBOX
CEMaHTHYECKOW OCHOBBI C JI00aBJIEHHE TPaHCINTEPHUPOBAHHOTO
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cypdurca «-oBuw» — Albina Icyovich. Taxke BO3MOXKEH IEPEBOI
JFOOOT0 JPYroro TeMaTHYECKOro CJI0BA, CBI3aHHOTO ¢ 3UMOI. MBI MOXeM
TIepEeBECTH TaHHBI aHTPONIOHUM U Kak A/bina Freezovich (ot «to freeze» —
3amep3arh, MPEBpaIlaThesi B JIEN, IOKPBIBATBCSA JBIOM), Tak U Albina
Frostovich (ot «frost» — MOpO3, HHEH, XOJIOJJHOCTh, CYPOBOCTS) Wik Albina
Sleetovich (ot «sleet» — 10Xkb CO CHErOM, MOKPBII CHET, KpyTia, JIe/isiHast
kopka, rosonén). Camo umsi AbOMHA TaK)KE€ CTAHOBUTCS TOBOPSIIUM C
Takol (paMUITHeH, TaK KaK MPOUCXOIUT OT JIaT. «albusy — OebIi.

Ilpn mnepeBone GamMmwiIMM MOJOIOrO YeNOBEKa OOraThIpCKOro
tenocinoxenns: VBana (Bann) Cumaua MBI PeIIMUIM BOCIIOJIB30BATHCS
IIpUueMoM HMHHI/IK&L{I/IOHHOﬁ AHTOHOMA3Wu U NEPeaTb JAHHOC UM KaK
Ivan (Vanya) Samsonov 1o umenu oubdsetickoro cuiada CaMcoHa.

damuusi OPThE IIOXOXKEro Ha cTapyro kaly» rocropvnHa Ksakim
SIBIISISTCS| TOBOPSILLIMM MMEHEM C BTOPHYHOMN acCoLpalyeld, IIOCTPOSHHOM Ha
oHoMaToriee (IT0ApayKaHHIO 3BYKOB, KOTOPBIC M3/1AI0T JIATYLIKH). B naHHOM
Cllyqae MOXKHO BOCIIOJIB30BAaThCS IPHEMOM KAIBKUPOBAHHS, IepeBels
IJ1aroJl «KBakKaTth», OT KOTOpOro u Obuia oOpa3oBaHa (amuimsi — «croaky.
Taroke crout J00aBUTh BTOPYIO TPAHCINTEPHPOBAHHYIO YacTh (haMHINH —
Mpr: Croaksha.

O0maarens OCTPBIX KIIBIKOB BaMITip rocrionud Octpuk — Mr: Sharpik.

Bce smuHBIe MMeHAa B JAaHHOW TIpymmne JIMOO TPaHCKPHOMPOBAHEL,
MO0 TPaHCIUTEPUPOBAHBL, A IUIA IepeBofa (aMIUIMH, OTOOPAXKAOMIMX
0COOEHHOCTH BHEIIHOCTH, ObLIM M30paHbl CIEYIOLIME CIIOCOOBI IEPEBOIOB
TOBOPSIIHX (PUKTOHUMOB C PYCCKOT'O 5I3bIKa HA aHITIMHCKHIA: KAJIbKUPOBaHHE,
TpaHcauTepaysi ahuKCoB, OyKBaJIbHBIA M ITOKOMIIOHEHTHBIN IEpeBOj, a
TaKKe MPUEM «IMIDTUKAOHHOH aHTOHOMA3HN.

JINTEPATYPA

1. Bonbckux, A. Muna Pyauk u taiina mecroro agenta/ A. Bomsckux. —
XapbkoB : BuxonT, 2013. - 215 c.

2. Epmomosuu, JI. . VMMeHa cOOCTBEHHBIC Ha CTBIKE S3BIKOB H
kynetyp / . U. EpmonoBua. — M. : Banent, 2001. — 200 c.

3. Kopmununa, H. B. Crparerun nepeBoja Ha aHIVIMHCKHH SI3BIK
rosopsimx uveH H. B. Toromns / H. B. Kopmununa, H. 1O. lyraesa //
BectHuk  UyBamckoro rocyJapCcTBEHHOIO — I1E€Jaroru4eckoro
yHuBepcureTa uM. U. f. Sxosnesa. —2014. — Ne 4. — C. 152-160.

4. Jlonpon, . Cmok Bemnbro. CMmok 1 Masbii / Jx. Jlongon. — M.
ACT, 2017.-320c.

5. Tacrepnak, b. JI. [loktop XKuaro: Poman / B.JI. [Tactepnak. — M. :
Jkcmo, 2006. — 624 c.

6. Camara-Aguilera, E. The Translation of Proper Names in Children’s
Literature / E. Céamara-Aguilera // Granada: AVANTI Research
Group BULACOES. — 2009. — Ne7. — P. 47-61.

132



7. London, J. Smoke Bellew / J. London. — New York : Dover
Publications Inc, 1992. — 228 p.

8. Pasternak, B. Doctor Zhivago/ B. Pasternak; translated from Russian
by M. Hayward, M. Harari. — New York : The New American Library,
1958.-909 p.

Covimenko B.B.,
MOY 2. I'opnoexu «Lllkona Ne 50y,
Topnoexa, /IHP, P©

KAHPOBOE CBOEOBPA3ZUE NPOU3BEJEHUS MDOPU
MEMI JTOI1X «CEPEBPSIHBIE KOHbKHW»

Aunnomayua. B cmamve uccnedosamvi dcamnpogvle 0cobeHHocmu
pomana  amepuxauckou — nucamenvHuyvl  Mbdpu  Meiin  [odoc
«Cepebpsinbie KOHbKU» U PACCMOMPEHA Pearu3ayus pazeiekamenbHol,
B0CNUMAMENbHOL, NPOCEEMUMENbCKON U dCMemu4eckol  QyHKyuu
npoussedenusl.

Knrwuegvie cnoea: odicanp, o00pazoéamenvHas, 60CHUMAMENbHAS,
acmemuueckas, pa3enekamenvian GyHKyuu.

GENRE INDIVIDUALITY OF MARY MAPES DODGE’S
“SILVER SKATES”
Summary. The article examines the genre features of the novel “Silver
Skates” by American writer Mary Mapes Dodge and examines the
implementation of entertainment, educational, enlightening and aesthetic
functions of the work.
Keywords: genre; educational, aesthetic, entertainment functions.

XIX Bex 03HaMeHOBAJICS OYPHBIM Pa3BUTHEM JIETCKOH JINTEPATYPHI U
paciupeHueM eé )kaHpOBOro cBoeoOpasus. Eciu npeapiayiue CToaeTus
XapaKTepU30BAIUCh JOMUHUPOBAHUEM TaK Ha3bIBA€MOM «MaTEepHHCKOM
JUTEPaTypb», TO TENEPh MNPOKYIO MOMYJISIPHOCTE MPHOOPENN Hay4IHO-
MO3HABaTeNbHAs JINTEPATYpPa, JMUYECKas JUTEPaTypa, KOTOPBIE B CBOIO
ouepenb ACIWINCh HAa INPHUKIIOYEHUYECKHE, MCTOPHUUYECKUE, CKA304YHO-
(anractuueckne M nyonunucruyeckue. Mcxonas w3 ocoOeHHocTei
JKaHpa, TPOW3BE/IEHNs BBINOJHSIN pasiuyHble QyHKUuH. Bo-nepBbix,
TJIaBHOM LEJIbIO HEKOTOPBIX KHUT ABJIACTCA NPOCBCUICHUE, PACHIUPEHUEC
U oOoramieHne Kpyrosopa uyurtaTesns. Bo-BTOpBIX, eTcKas aureparypa
00s13aTeNbHO JIOJDKHA pa3BiIeKaTh IOHBIX JIIOOMTENEH JHTepaTypshl,
yBIIEKaTh €T0 MHTEPECHBIM cloxkeToM. OfHa M3 OCHOBHBIX (YHKIMH
JUTEpaTypbl — 3TO BOCIMTATENbHAsI, HAIpaBjeHHas Ha (OpPMHUpPOBaHHE
MOpaJbHO-HPAaBCTBEHHBIX ~KayecTB peOeHka. Taike HE00XOIMMO
yKa3aTb Ha B&XHOCTh JCTeTHYecKoW ¢yHKIuu. KadyecTBeHHOE
MPOU3BEACHUE JOJDKHO IPUBUBATh XYJOKECTBEHHBIN BKyC. B ncTopun
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JIETCKON TUTEPaTyphl €CTh MPUMEPHI MPOU3BEACHNH, HAIIPABICHHBIX Ha
PpeaT3aIHIo OTHOM MITM HECKOJIBKHUX (PYHKITHI, a €CTh TaKUe, COJepKaHNe
KOTOPBIX II03BOJISIET S(PQPEKTHBHO pPEIIaTh BCE BBIMICTICPEUNCICHHEIC
3aauu.

PaccMorpum  kaHpoBoe  cBoeoOpa3ue M, COOTBETCTBEHHO,
peanuszyeMble QYHKIMU Ha IIPUMEPE W3BECTHOM PabOThl aMEPUKAHCKOU
mucarenbHUIBI Mapu Meiin Homx «CepeOpsinpie koHBKM». B CIIIA
pa3BUTHE OETCKOH IMTepaTyphl BHIIAIO Ha Mepros mocie ['paxaanckoit
BOMHBL. JIynza Mait OJIKOT [10J105kHMJ1a OCHOBY KaHpa CEMENHOT0 peann3Ma,
KOT/1a )KM3Hb T€POEB N300pakaeTcs B IPUBBIYHOM TEUEHHH C IIPUCYIIUMHU
et mpobnemamu. [TomoOHOE oOpalieHHEe K peausiM )KU3HU OSTHOM YacTu
HaceneHus ['omnananu mpencrasieHo B npousBeneHun «CepeOpsHble
KOHBKH» Ha TIpUMepe KU3HU ceMbH bpuHKep. UnTaTenn 3HAKOMSTCS C
00pa3oM JKH3HHU, OBITOM, CIIOCOO0aMHM 3apabaThIBaHUS JEHET M OTIBIXa
Opata u cecTpbl XaHca u [ perens, a Takke UX MaTepu. (s npuBIedeHAs
uHTepeca uyutatened Mbpspu Jlo[k BBOAUT B CHOKET LENbIA pAl
MPUKITIOYEHUH (TyTelecTBue B AMCTEpaM, y4acTue B KOHbKOOEKHBIX
COpPEBHOBAHUX), TParmyeckre MOBOPOTHI CIOXkeTa (TMporpeccupyromias
00JIe3Hb OTIa ceMbH BpHHKEpOB), pa3nuYHbIe TAHEI (TaliHa MPOMABIINX
JISHET, TaifHa MPHHECCHHBIX MUCTEPOM bprHKEpOM 4acoB, HCUE3HOBEHUE
ChIHA JOKTOpa bpykca). DT COOBITHS MPUKOBBHIBAIOT BHUMAHUE IOHBIX
gyurateneil. CleayonmM HEeMaTOBAKHBIM (HaKTOM Ui JETCKOW KHHUTH
sBisieTcs € cuacTiauBBIA KoHell. [lcuxonornyecku oOyCIOBIEHO
HENpUSTHE CMEPTH B IETCKOM Bo3pacte. B dhunane mosectit Mapu Jomxk
YUTaTeNb Y3HAET 00 MCIEIeHNH OTIa ceMbH BpHHKEpOB, a KpoMe 3TOro,
U peleHNH BceX WX (PMHAHCOBBIX HpobOiem. Takum oOpa3oM, KHHTA
«CepelOpsiHBIe KOHBKHM» BBIIONHACT pPa3BICKAaTENFHYI0 (DYHKIHIO H
IIPUBJIEKACT UHTEPEC YUTATEIEH.

[IpocBerutenbekast pyHKIUS JIUTEPATYPBI TAKXKE HAXOAHUT OTPAKEHHE
B mpousBeneHun Mbopu Jlomk. Jlioboe mnoBecTBOBaHHME Ipedsiaraer
YUTaTeNsIM HOBYIO HH(OpMamumio H3 caMBIX pa3HOOOpasHBIX cdep
*U3HU. Tak Kak cOOBITHA MOBECTH pa3BopadnBaroTcs B [oimaHmnu, To
3HaKOMCTBO C TEKCTOM JaeT BO3MOJKHOCTh Y3HaTh 00 OCOOCHHOCTSX
su3HU B Hunepnannax. IIpyu 3ToM unTarens He IPOCTO COIPUKACAETCS C
OmnHcaHUeM cTpaHbl. [10 CroKeTy KHUTH IPpyTa MaJIbYHKOB OTIIPABIIAETCS
B IyTemecTBue U3 bpyka B cronuny I'ommanguu. Becs nmyTts B I'aary u
00paTHO pedsTa COBEPIIAIOT Ha KOHBKAX IT0 MHOTOYHCIICHHBIM KaHaJIaM.
[lyTewecTBue neTanbHO 3HAaKOMUT uuTareneil ¢ ['omnanaueil. B kaure
mpencTraBieHa WHQOpMAIMS O TPAAWIAX CTPaHBl (TIPHUKpEIUICHHE
OIOJUIETEHSI O COCTOSIHUHM 3JJ0POBbs OOJICIOIIETO HA JIBEPU €ro JIOMa;
BbIBEIIMBaHUE O€IONH WIM KPacHOW  TOAYIIEYKH JUIS HWIOJNOK Ha
JIBEPU JIOMa TSI OMOBEILEHUS O POXKACHUM JEBOUKU WM MaJlbyMKa U
MHorue npyrue). [lo mytn B ['aary mMaip4mKd MMOCEUIArOT Pa3InYHEIC
JTIOCTOTIPIMEYATETPHOCTH, My3€H, BBEICTAaBKH XYAO0KHUKOB H OECEmyIOT
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00 WCTOpWHU CTpaHBl, €€ BBINAIONINXCS TPEACTABUTEIAX, IEATEISX
KyIbTypel M O PAa3BUTHH COBPEMEHHOH IPOMBIIUICHHOCTH. OTH
pas3roBOPHI 3aYacTyI0 COAEpIKAT SHIMKIONEIMIECKYI0 HH(OpMAIHIO
W HMHOTJIAa BBI3BIBAIOT COMHEHHMS, YTO IMOJPOCTKH CHOCOOHBI BBIOMPATH
MoJO0HBIE TEMBI JJIsi Pa3roBOpa M BECTH Oecelbl C OrPOMHOM
3aWHTEPECOBAHHOCTBIO 10 CTOJb CEpPhE3HBIM BompocaM. Ilocemas
[EPKOBB opraHa cBiToro baBona, JlamOepT (0IUH M3 MMOAPOCTKOB) AET
TOYHOE OTHCAaHUE ITOTO MY3BIKATEHOTO HHCTPYMEHTA. «Bbicoma 3mozo
opeana 108 gymos, wupuna — 50 ¢oymos, a mpy6 y nezo ceviuie 5000.
Ewe y neco 64 pecucmpa u 3 xnaguamypwiy [1, c. 125]. Ilompoctku
MOCEIIAIOT U 00CYXK/IAI0T MeJIeIIaBUIbHBIN 3aBOJI, KAPTUHHYIO raliepero
B Mopuc Xelic, NEHIEHCKUN yHUBEPCUTET, LIEPKOBb cBATOro Ilerpa
W paTymly, U Be3[e NETH BCEIENI0 3aMHTEPECOBAHBI JKCIIOHATAMH H
JIEMOHCTPHPYIOT TITyOOKHe 3HAHHS 00 MCTOPUH, CO3IATEINIX U COOBITHIX
MPOCMOTPEHHBIX JOCTONMpuMedaTensHocTer. [lonpocTku ¢ yBnedeHeM
pacckasbIBalOT APYT APYry MOAPOOHOCTH ocajbl ropoja JlelneHa u ero
3aIUTe Mo npeaBoauTenbcTBoM Ban fep Bepde, 06 ocane Xaapriema, o
norpedanbHOM OyHTE, 0 OMTBaxX MO MpeaBoauTeabcTBoM Ban Crieiika u
Ban Tpomma. U3 quanoroB pedsT unTatens y3HaET 00 HCTOPUH ITOSIBICHHUS
TIONBITAaHOB B [oyutaHany, 00 yCTpOWCTBE KaHAIOB, O 3HAMEHHTHIX Ha
BECh MUp HTPYIIKaX, MPOU3BOANMEIX B Hunmepnanmax. 3aqacTyio Takue
JIMAJIOTH M300MIIYIOT JJOBOJIBHO JUIMHHBIMU OIMCAHUSIMU M, BO3MOXKHO,
HEMHTEPECHBIMHU JJIs FOHBIX YNTATeINeH.

Bonpiiass  ponb  OTBeJeHA B IPOU3BEACHHM  pean3alluu
BOCTIMTATeIbHON QyHKIuU. [Ipekae Bcero, BOCIUTaHHE MPOUCXOINT B
cembe. KHHTA TOIPOOHO 3HAKOMHUT YHUTATENS C YKIIAJIOM JKU3HU B CEMbE
Bpunkepos, rae mounTaercs TPyAOIO0He, B3aMMOIIOMOIIh, YBaXKCHNE,
YEeCTHOCTb M CKPOMHOCTb. [loATBEp K IeHNE 3TOMY MOXKHO YBHJIETh B pEUH
terywku bpunkep, matepu I'petens u XaHca, HAaIIOJHEHHOM IOTOBOPKaMU
Y TIOCTIOBUIIAMH. « Yuucsw, yuucs, unave meos npoyuum aenexy [1, c. 25],
«Kepebenox kobwviny ne yuumy [1, c. 41], «Vwu nasocmpu, a crooxca
pyku He cuouy [1, c. 48], «I pewno donyckame, umobvl 20pe npespayano
6ecb meoti med 6 dcenuvy [1, c. 295]. [lnsa peanu3aiiiiv BOCITUTATEIEHON
(DYHKIIMH OTPOMHYIO POJIb BHITIOJIHSET OTIMCAHNE TPAAHUIUH TPa3THOBaHUS
JHs cBsitoro Hukonaca u BpyueHue nonapkoB aeTsaM. «Haoo, enpouem,
cKasamov, Ymo O0Jisk HEKOMOPLIX 0XHCUOAHUE NOOAPKOE He OYeHb NPUSIIHO,
Maxk Kaxk ceésamoul 1rbum 2080pums npasody 6 21dsd, U, eciu Kmo-Hubyobs
u3 pebsim 6 s3mom 200y el cebs NA0XO0, OH He NOCINECHAENC s CKa3amb 00
amom. MHo20a on npuHocum noo MulKol 6epe308yro po32y U cosemyem
pooumensim 3a0amos Oemsam 20JI080MOUKY 6MeCmo CAa00Cmell U MPenKy
emecmo uepywek» [1, c. 66]. B Tekcre MOCTOSHHO MOTYEPKUBAETCS
BOXHOCTh TaKMX Ka4deCTB KakK TPYAOJIOOME, YBaXEHHE K CTapIIUM U
munocepane. OrpoMHOE BOCHHTATENbHOE 3HAYCHHWE HMEET paccKas
«XaapneMckuil repoil», NOBECTBYIOUIMH O MAaJEHbKOM MaJIBYMKE,
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KOTOPBIH, BO3BPAIIAsICh OHAXK/bI JOMOH, yCIbIIIAl, YTO IUIOTHHA Jaia
MaJICHbKYIO Te€4b. MaJbunK ObICTPO B300palics Ha MJIOTHHY U CyHYIN B
OTBEPCTHE CBOM IMyXJIBbIH MANBYMK M IIPOBHCEN Ha IUIOTHHE BCIO HOYb,
1I0Ka Ha PacCBeTe OJIMH CBSIICHHUK HE YCIbIIIAI CTOHBI peOeHKa. B aTom
peOeHKe BOIUIOTHIICS JyX BCEH CTpaHbl, YTO HAIJISZAHO BOCIMTBHIBAET
YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 32 «IUIOTUHY, & 3HAUYUT 33 BCIO CTPAHY».

B Bompoce peammsanmmm 3cTeTHYECKOW (QyHKIMM HHOSBBIYHOTO
MIPOM3BEJCHUSI OTPOMHOE 3HAUE€HHE MMEeT KadecTBO MepeBo/a.
Kanra Mopu Meitn Jomx «CepeOpsiHBIe KOHBKH» H3BECTHA B IBYX
nepeBofax — M.M. Knsarunoit-KonnparseBoit u A. PoxnecTBeHKOM.
PazHuna Mexay nepeBoiaMy CTaHOBUTCSI OUEBHITHOM C EPBBIX CTPOUEK.
Paccmotpum  HeOOMbIIOW OTPBIBOK. “And then, half wailing, half
humming, Dame Brinker would sit down and fill the low cottage with
the whirr of the spinning wheel” [3, c. 10] B mepesone M.1. Kisrunoii-
KonapaTbeBoii 3TOT OTPBIBOK MpEACTaBlIeH Tak: «/, e mo npuyumas,
He Mo Hanesas Ymo-mo npo ceds, memyuika bpunxep ycnoxausanacs, u
6 HU3CHLKUX KOMHAMAX paz0asaiocs Jxcyxcaxcarnue ee npsakuy [1, c. 24]
OTOT e OTPBIBOK B niepeBoze A. PoxxnecTBeHCKoM 3ByunT: «# Memma,
830vixas, caounace 3a ceoio npsaaky» [2]. CpaBHUBas 3TOT HpuMep,
CTAHOBHUTCSI O4e€BUIHBIM, uTO nepeBog M.UM. Kuarunoit-KonaparteeBoit
oTiH4aeTcs Oojiee TOYHOW M XyAOKECTBEHHOW Iepenadeil comepKaHus
KHUTH, YTO CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHI0 0OJiee pPealUCTUYHBIX 00pa3oB
moBecTBOBaHUA. B mepeBoge A. PoOXAEHCTBEHCKOH MaKCHMaJIbHO
COXpaHEHbI JTUaJIOTH TIePCOHaXKei, HO MHOTOYHCIICHHbBIE ONMUCAHUS WU
COKpAIIEHBI, MK OTCYTCTBYIOT. [I03TOMY KHHUTa B 3TOM nepeBoje Ooiee
JIeTKa /U IPOYTEHUs, HO HE O0TOOpa)kaeT OOraTcTBO M SIPKOCTH S3BIKA
MIPOU3BEICHUS.

Hcxons u3 BBILIETIEPEUNCICHHOTO CIIEAYET BBIBOA, YTO KHUra Mapu
Meitn Jlomx «CepeOpsiHbie KOHBKH» pEaiu3yeT pa3BICKATEIbHYIO,
Pa3BHBAIOIIY0, BOCIIUTATENILHYIO M OCTETHYECKYIO (DYHKIUIO U SIBIISETCS
MIPEKPACHBIM MPOU3BEACHUEM JUIS AETCKOTO YTECHHUS.
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JETCKASI IUTEPATYPA. K BOITIPOCY
O TEPMUHOJIOTYMU U TPOBJEMATHUKE
COBPEMEHHOM JETCKOM JIUTEPATYPbI

Aunnomayusn. B ooxnade paccmampueaemcsi nowsmue «0emcKas
JUMepamypay, npoonemamuKka cospemMeHHoU Tumepamypsl 01 demetl u
nodpocmkoe; aumumpyemc;i cmpeMﬂeHue COGpeM@HHblx nucameﬂeﬁ u
KHueou3()ameﬂeﬁ npueﬂe% nodpacma;ou;ee NOKOJIEHUE K UMEHUIO.

Knrouesvte cnosa: oemckas iumepamypa, 0emckoe YmeHue, Heaup,
npobnema.

CHILDREN’S LITERATURE. TO THE QUESTION
OF TERMINOLOGY AND PROBLEMS OF MODERN
CHILDREN’S LITERATURE

Summary. The report discusses the concept of “children’s literature”,
the problems of modern literature for children and adolescents; the author
analyzes the desire of modern writers and book publishers to attract the
younger generation to reading.

Keywords: children's literature, children's reading, genre, problem.

B coBpeMEHHOM HayyHOM MHUPE HET YCTOSIBIIEIOCS €IUHOIO
oTpeJieNieHus] TIOHATHUIO «JIeTcKas ureparypa». C 0JHON CTOPOHBI, O]
JIETCKOM JMTEpaTypoil MOHWMAETCSI COBOKYITHOCTh MEYaTHOTO CJIOBA C
WITIOCTPAIUSAMH, KOTOPYIO CO3HAIOT JUISA Pa3BICUCHUS WM OOydeHHS
JeTed, MOIPOCTKOB, roHomecTBa. C Ipyroil CTOpOHBI, 00OCy)maeTcs
BOIIPOC O Pa3TPaHUYEHUU MOHATUM «JETCKas JUTEPATypa» M «IETCKOe
yTeHUue». B oTnnume ot OeTCKOW JuTepaTyphl, KOTOpas MoApa3yMeBaeT
IMMPOU3BEACHU, HAIMCAHHBLIC HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HI)IMI/I nucareisiMu 14
JieTeil, K Kpyry AeTCKOT0 YTEHUS OTHOCAT JINTEPaTypHbIe U (OJIBKIOPHBIE
TIPOM3BEICHNUS, KOTOPBIE H3HAYAFHO He OBIIM aApECOBAHBI ICTSIM.

Jerckas nmuTeparypa KIaCCHQHUIUPYETCS MO ITHPOKOMY CIEKTPY
J)KAHPOB, K KOTOPBIM OTHOCST: KHHXKY C KapTUHKaMH, I[033HIO,
COBpPEMEHHYI0 (D AaHTAaCTUKy, Hay4dHYIO JIUTEPaTypy, COBPEMEHHYIO
PCATUCTHYECKYIO MPO3Y, ONOTpadHI0, UICTOPHUYECKYIO MPO3Y, ICTCKTHBHIL.

CrennuKy I1eTCKON JINTEPaTyPhI CBSI3BIBAIOT U C BO3PACTOM YU TATEISI.
CoBpeMEHHbIE KHUTOM3IATENU pasfesdioT AETCKYI0 JIUTEparypy Ha
JIUTEpaTypy MJIS CTapliMX JOLUKOJBHUKOB M MJAQJUIMX IIKOJIbHUKOB
(ot 4 mo 10 mer) m mereii crapIiiero MIKOJFHOTO Bo3pacta — g0 14-15
net. K meTckoit mureparype OTHOCAT U IOHOIIECKYIo aureparypy (16-19
neT). UTo KacaeTcsi TepMUHOJIOTUH, TO COBPEMEHHOMY PYCCKOSI3BIYHOMY
MHpY HaBsi3bIBaeTcsl moustHe «young adult mureparypa» (mmm «YA-
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JUTEpaTypa»), KOTOpOoe ONpEAeseTcsl KaK HalpaBlIeHUE, PACCUNTAHHOE
Ha MOJIOZBIX JIrofielt B Bo3pacTe oT 12 mo 20 meT (mpu 3TOM, CUHTaeTc,
YTO 3Ta JINTEPATypa UHTEPECHA U B3POCIBIM YUTATEISIM), C Pa3MbITBIMU
KaHPOBBIMHM TpaHUnaMu. CBS3BIBAIOT 3TO C TEM, YTO HOJIPOCTKAM
MHTEPECEH He JKaHp, a MpoOJIeMbl, IOAHIMMaeMble B KHUTe. B aToM Bo3pacte
MPEIIIOYUTAIOT YUTATh O TPYIHOCTSX CaMOOIPEAENICHNUS, KOHPIHUKTaX C
POIUTEINSIMU ¥ OTHOKIIACCHUKAMH, O ITI00AJIBHBIX KaTacTpodax, N3BECTHBIX
HCTOPUYECKHUX COOBITHSAX. [JTaBHOE ISl YMTAOILIErO0 — 3TO BO3MOMKHOCTh
MOJYYUTh KaK MOXKHO OOJIBIIIE XM3HEHHOTO OIBITa U3 Pa3HBIX obnacTeit
B MMHHMMaJIbHO KOPOTKHE CpokH. Kak ciefcTBue, npeaiioyTeHne OTHaioT
Hay4YHOH (DaHTaCTHKE, aHTHYTOINH, (h)IHTE3H, IETEKTHBAM.

CoBpeMeHHasIpoCCUICKasIUTepaTypa s JeTEH U IOIPOCTKOBIIOJHUMAET
CIIO)KHBIE M aKTyalbHBIC TEMBI: «CHPOTCTBA M OAMHOYECTBA, OOJE3HHM U
CMEpTH, JTIOOBH M HACHIIHS, MPOOJIEMbI TOIEPAHTHOCTH M HAIMOHAJIBEHOTO
cBoeoOpasms» [2, c. 9]. Tlostomy B mocieZHWE TOOBI TMPOW3BENCHHS
PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB COCTABUIIH JOCTOMHYFO KOHKYPEHIUIO [IEPEBOTHON
JIMTEpaType, U JIEeTCKUE M3/aTelIbCTBa NPEANOYNTAIOT KHIUTH COBPEMEHHBIX
poccuiickux mucarened. 3ajada mucareneid U KHUrousgareseld — BbI3BaTh
MIOJIPOCTKA Ha JIUAJIOT IIPH IIOMOIIY MOHSATHOM €My IT€4aTHON CIIOBECHOCTH.

Bo3pacraromast mpo6ireMa COBPEMEHHOCTH — 3TO CephE3HAs KOHKYPEHIIHS
JIETCKOM JINTEpaTyphI ¢ BUICOTEKCTaMH. UNTAOIINX (MITH JKEJTAFOINX YUTATh)
KHHTH IETel U TIOJJPOCTKOB 3HAYNUTEIILHO MEHBIIIE, YEM TEX, KTO IIPEAIIOYHTAET
SJIEKTPOHHBIA TEKCT B Pa3IMYHBIX UTpax, 4aTax, COIMAIbHBIX ceTsxX. Jlis
pelieHss 3TOH mNpoONeMbl KHUIOM3/IAaTeIN CO3/AlOT HOBBIE KHIDKHBIC
(hopMaTsI NI Pa3BHUBAIOT YK€ CyIIECTBYIOIHE. [l caMbIX MICHBKUX, VTS
TeX, KTO He 00XOANTCst Oe3 TIOMOIIM B3POCIJIOTO TIPY 3HAKOMCTBE U OOIICHUN
C KHUTOM aKTHUBHO HM3[AI0T BUMMENIBbOYXH (KHHTH O€3 CIIOB, C PHCYHKaMHU
Ha IUIOTHOM KapTOHE), KHIKKU-KapTUHKU (HEOOJIbIIOE KOJIMYECTBO TEKCTa
u 1peoliiajaHne WLTFOCTPALINI), TOABIKHBIE KHATH (POP U, WM — KHUTH-
PacKJIaIylIKy, KHUTH-TIAHOPaMbl, KHIKKH-MIDYLIKH, TPEXMEPHbIE KHUIH;
(OKWBBIE KHUTH» — TEPMHUH MApPKETOJIOTOB) C PA3IIIHBIMI KOHCTPYKIMSIMH,
cpeny KOTOpbIX craiinep, posutep, myuiep [1].

B kHHMrax Uil NOAPOCTKOB M3ATENH WIPaloT ¢ OGOPMIICHHEM W
pazMepoM. DTO ¥ HEOBHHTa)KHAsI KHUTA, ITPEJICTABIISIONIA COOO MMHUTALIHIO
COCTapCHHOW KHHTH, M aHTHOYKa, T.e. KHHIra C (haJbIIMBON OOJIOKKOU U
KHHUTH-)KYpHAJIbl, UMEHyeMble apTBOpK [1].

Bompoc o ToM, 4TO OTHOCHTCS K JETCKOM JIMTEpaType M KaKoH BO3pacT
quTaTeNeil COOTBETCTBYET «IETCKOW JIMTEpaType», a TaKKe YMECTHOCTh
yrnotpeOnennst TepmuHa “young adult” oOcykmaercss W B 3amamgHOM
nuTepatyposeieHnu [3].

[logBoast uror, OTMETHM, YTO JETCKas JIUTEpaTypa — 3TO Ba)KHas
YacTh JKM3HH JIIOOOTro OOIIeCTBa, LIEHHOCTH KOTOPOM MepenaroTcs: U3
MOKOJICHHS B TIOKoJIeHHe. COBpeMEHHast IeTCKasl JINTepaTypa MOoJHUMAET
aKTyaJIbHbBIE TTPOOJIEMBI JUIS BCEX BO3PACTHBIX TPYIIT M TPETOAHOCUT UX B
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pazHOOOpasHBIX (popMax, 4TOOBI 3aMHTEPECOBATh YMTATENSl W BHI3BATh Ha
JTAAJIOT.
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OCOBEHHOCTH META®OPBI B CKA3KE O. YAMJIBJA
«CYACTJIUBBIN MPUHII»

Annomayun. B npeodnodicennom mamepuane paccmampueaiomcs
ocobennocmu  memagopvt 6 ckaske O. Vainwoa «Cuacmiugolii
Ipuny». Memagopa 6 npousgedeHuu  GuLINOAHAEM — QYHKYUIO
CO30aHUsA HEeNOSMOPUMOCIU UOUOCIMUIA NUCAMEN 8 POPMATLHOM U
cooepacamenbHomM KOHMeKCMax.

Kniouesvie cnosa: memagopa, ckasxa, uouocmuns nucamerns.

FEATURES OF METAPHOR IN O. WILDE’S FAIRY TALE
“THE HAPPY PRINCE”

Summary. The proposed material examines the features of the
metaphor in O. Wilde's fairy tale “The Happy Prince”. The metaphor in
the work performs the function of creating the uniqueness of the writer's
idiosyncrasy in formal and meaningful contexts.

Keywords: metaphor, fairy tale, writer s idiosyncrasy.

Ckazku O. VYaiinbaa — ¢unocodckue 1Mo CBOSH CyTH NPOW3BEICHHSI.
Oco0GeHHast BOCITHTATENbHASE U 3CTETHYECKast IEHHOCTb CKa30K IUCATeNsT — B
CHUMBOJIIYECKOM OTOOPKEHHHN BXKHEHIINX Ipo0IieM 00IecTBa — OSAHOCTH
¥ 0OrarcTea, YepCTBOCTH W MWJIOCEPIUSI, OT3BIBYMBOCTH M YEPCTBOCTH,
YEIOBEKOIIOOUS U PABHOLY LKL
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B mentpe ckaszkm «Cuactimmbiii [Ipuaipy — o6pa3 CaacTauBoro
IMpunna: «Ha evicokoul Kononme, Hao 20poooM, CMOALA CMAMYs
Cuacmausoeo Ipunya. [Ipuny Ovin NOKpbim ceepxy 0OHU3Y TUCMOUKAMU
yucmoeo 3onoma. Bumecmo enas y neeo oviau cangpupbol, u kpynHowiii pyoun
cusin Ha pykosimke e2o winazuy [1, c. 223].

T'opoackoit CoerHux Bocxumancs [IpuHIEM HCKIIOUUTETBEHO
[0 TIpUYMHE BHEIIHEro Oyiecka (a HE W3-3a TOTO, MOYeMy HMEHHO
3TOT MOHapX yBEKOBEUeH B craTye). IlpmroTckue JleTH BOCXMIIAINCH
[puntiem m3-3a ero Oe3ymnpedHOH, MOAOOHOH AaHTEeNBCKOW, KPacoTHI.
Huxro, kpoMe ciyuaiino nojsereBuel k [IpuHiy-crarye nactouku, He
3a{yMBIBAJICSI HAJl TEM, UTO C BBICOTHI [IpHHIly OTIIMUHO BUAHBI BCe OB
U ropectu ropoxad. Jlactouka, cama cTpajaroasi OT HeC4aCTHOU JII0OBU
Kk TpocTHHKY, cMOIJIa TOHSTH CIHOCOOHYIO K IIEPEXHBAaHMSAM CTaTYIoO.
[MpuHn pacckasbiBaeT JlacTodke HCTOPHIO CBOEH KHU3HU:

«Kozoa s Ovin ocue u y mens 6vL10 Hcugoe yenogeueckoe cepoye, 5
He 3Han, ymo makoe ciesvl. A acun 6o dsopye San-Souci, kyoa ckopbu
6x00 6ocnpewjen. [Jnem 5 8 cady 3a0a6IANCA C MOBAPUAMU, A BeHEPOM
A manyesan 6 2nagnoii 3ane. Cad 6bL1 OKPYIHCEH BbICOKOU CMEHO0IO, U A
HU pasy He 002a0aics CHPOCUMb, YMO Jce npoucxooum 3a nei. Bokpyz
MmeHs 8ce Ovino mak pockowro! “Cuacmaueviii Ilpuny” — eenuyanu
MeHsi npubnudICeHnble, U 8npasoy s Obll CYACMAUGHI, eclu MOIbKO 8
Hacnadicoenvax cuacmve. Tax s oicun, mak u ymep. M 6om menepsb, ko2oa
51 yoice He JICUGOTL, MeHs NOCMABUTIU 30€Cb, HABEPXY, MAK 6bICOKO, YMO MHE
BUOHBL 6ce CKOPOU U 8CA HUUemd, KAKAas MOTbKO eClb 8 Moetll cronuye.
U xomsa cepoye meneps y MeHs ON06AHHOE, 5I HE MO2Y YOepHcamvCs Om
cres3y [1, c. 225].

ABtop Mertadopuueckn (B JaHHOM ciydae Meradopa — Bech
MIPEJCTaBICHHBIA TEKCTOBBII OTPHIBOK) TOBOPUT O TOM, UTO JKU3HB ITOJTHA
0en u croxHOCTed. [lake cTarys pOHSCT Ce3bl — 3HAYUT HACTOJBKO
pacrpocTpaHeHbl HULIETa U CKOPOb.

B npyrom TEKCTOBOM 3MH30/€ KEPTBA KU3HEHHOW KECTOKOCTH —
MaJIeHbKasi IeBOUKa: «Buu3zy, na o6ynveape, cmoum manieHvkas 0e8ouka
co cnuukamu. OHa YpOHULA UX 8 KAHABY, OHU UCHOPMUIUCH, U ee omey
npubvem ee, eciu ona gozepamumcs 6e3 denee. Ona niavem. Y nee nu
baumMaxos, Hu 4ynoK, u 2on08a y nee nenoxkpvimasny [1, c. 229].

[IpuHi He MoXeT He MoMoub pebeHKy. K Tomy ke, KM3HEHHas
CUTyalsl JI€BOYKM YCIIOXXKHEHAa HEMHWHYEMOCThIO HAKa3aHMs OTIA B
ciIydae OTCYTCTBUSL MOHET: «Bwikiwou Opyzoii moul 2naz, omoaiu ezo
Oegouke, u omey He mporem eey [1, c. 229]. JlaHHbIi MeTaQOpHIECKUIA
(dparMeHT SBISETCS CPEICTBOM MHTEPTEKCTYAILHOM CBS3M CKa3KH
O. Vaiinpna u ckazku . X. AHnepcena «JleBouka co CIHMUYKamu»,
®. locroesckoro «Manbuuk y Xpucra Ha enke». JleTu, repou Kaxoro
13 YHOMSIHYTHIX HPOW3BEACHHH, XUBYT B HUIIETE, HO, TEM HE MEHEE,
IIBITAIOTCS] CAMOOTBEP)KEHHO ITOMOYb CBOUM OJIM3KUM.
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Peur uaer o B3aMMOJEHCTBUU ABYX TEKCTOB, MIIH XYIOXECTBEHHOTO
TEKCTa C JIIOOBIM JAPYTHM ITPOHM3BEICHUEM HCKYCCTBAa — B TaKOM CIIydae
JaHHBIH MeTadopuYecKuil 0oOpa3 MOKHO Ha3BaTh MHTEPTEKCTYaJbHOM
meTadopoii [2, c. 153].

MopanbHo-3THYeCKass ~ npoOiieMaThKa  CKa3Kh  PacKpbIBaeTcs
¢ wucnonb3oBanueM wmeradop. Korna Cuactnmseii [lpuHi Tepser
Npe3eHTa0CIbHBIH, JOPOrod BHJ, TOPOACKHE YMHOBHHKH pPEIIAIOT
NEpeIUIaBUTh CTATYl0, 4YTOOBI IIOBTOPHO HCIIOJB30BAaTh MaTepuai. B
nporecce MIaBKU BUIOM3MEHUIINCH BCE YaCTH CTaTyH, HE PacIUIaBHIIOCh
TOJIEKO OJIOBSIHHOE CEePIIIE, HO OBILIIO TPHUHSATO PELICHHE MIPOCTO BHIKUHY Th
ero.

B ¢dunocodekoit ckazke O. Vaitnmbma «Cuactnusbiit [IpuHipy
npobieMa OOLIECTBEHHOTO PABHOAYIIMS W YEPCTBOCTH, CSIMHHYHBIX
HPOSIBIICHUH JOOPOTHI, MAJIOCEPAUS M OJIaropoJCTBa OTAEIBHBIX JIFOCH
pacKpBIBaeTCS C IIOMOLIBI0 METapOPHYECKUX TEKCTOBBIX (ParMeHTOB.
3Hanue CHeI_lI/l(I)I/IKI/I IMO2TUKU TPOU3BEACHUA B IMCPCHEKTUBE IMO3BOJIUT
OyaymeMy Iearory-ryMaHuTapui0 HHTEPIPETUPOBATh CMBICIOBOE
0OoraTcTBO NPOM3BEACHHS Kak MOXHO Ooyiee BBIPA3UTENBHO U
HNPOHUKHOBEHHO.
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OBPA3HBIE CPABHEHUS B ITIPOU3BEJIEHUSX
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SIMILES IN A.P. CHEKHOV’S STORIES AND THEIR
REFLECTION IN ENGLISH-LANGUAGE TRANSLATIONS
Summary. The article emphasizes the role of A.P. Chekhov's works in
children’s literature. The author considers similes from the point of view
of their functions in a literary text and analyzes the cases of retaining,
loss and replacement of images while translating similes.
Keywords: simile, artistic image, translation.

AHTOH [laBnoBuu YexoB, OJUH U3 CaMbIX MOMYJSPHBIX KIACCUKOB
PYCCKOM JIUTEpaTypbl, U3BECTEH MUPY, IPEXKIE BCETO, KAK ApaMaTypr U
MacTep MaJoi MPO3bl, YbH MPOU3BEICHHS NIepeBeICHBI O0JIee 9eM Ha CTO
SI3BIKOB. UeXOBCKUM SI3BIK IPOCT U SICEH, JOCTYIEH KaXKIOMY, B TOM YHCIIE
I0HOMYy, unraTeno. IllkonbHasg mporpamma IpefOCTaBIsET ydaluuMCs
BO3MOXKHOCTH ITO3HAKOMHTBCSI CO MHOTHMH PabOTaM¥ BEJIMKOI'O MacTepa
KOPOTKOI'O paccKas3a U BBLIAIOIIET0Cs ipamMarypra.

Tax, B 4eTBEPTOM KJ1aCCE LLIKOJIBHUKU U3Y4aloT paccka3 « Malbuukmuy;
BHUMAHHUIO ISTHKJIACCHUKOB  MPENJIOXKEH  pacckaz  «XUpyprus»;
IIECTUKIACCHUKU AHAIU3UPYIOT CaTUpUYeCKUi paccka3 «ToicTeld u
TOHKHUII», a ydamuecs CeIpbMOro kiaacca — «Xameleon». B BocbMoM
KJlacce TBOPYECTBO NHMcATelNsl HpeNcTaBleHO pacckazoM «O mo0Bny,
3aBEPIIAIOLINM YEXOBCKYI0 «MalleHbKYI0 TpPWIOTHIO», B JIEBATOM —
pacckazoM «Tockay. HakoHel, BHUMaHUIO JECATUKIACCHUKOB NPEIJIOKEH
LEeNbIM psil IPOU3BENECHUM, TaKuX Kak pacckasbl «CtyneHT», «oHbIYY,
«Yenosek B QpyTisipe», «Jlama ¢ cobaukoit», noBecth «Ilagara Ne 6», a
TaKKe nbeca « BUIHEBKIN capy, xKaHp KOTOPOU caM aBTOp ONpeAeIn KakK
koMenuro. Takum 00pa3oM, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO yTBEPXKAATh, UTO
JIETH pacTyT, BOCIIUTBIBaIOTCS Ha npousBeneHusx A.Il. Uexosa u y3HaroT,
410 «B "YenoBeke TomKHO OBITh BCE IPEKPACHO: | JIUIIO, U OJICK/IA, U JyIIIa,
u Meicm» (A. Yexos, «/Isansa Barsy). Pacckaspl, moBecTH, 1paMaTiaecKue
MPOMU3BEJCHUST THUcCaTeNl HMEIT Oojblioe oOpas3oBaTelbHOE U
BOCHHTATENbHOE 3HAYECHHE U CIIOCOOCTBYIOT NMPOM3PACTAHUIO PAa3yMHOTO,
JI00pOTro, BEYHOTO B yMaX M JIyllIaX IOHOTO TOKOJICHUSL.

OgHuM U3 pacHpoCTPaHEHHBIX CTWIMCTHYECKUX NPUEMOB B
npousBeneHusax A.Il. UexoBa, Hapsay c S3bIKOBBIMH CpPEICTBAMH

BBIPA3UTEILHOCTH - (bpaseonornzmamu, MIPOCTOPEUYHSIMH,
JHaNEKTU3MaMHU, OTPaKAIOIUMU JKMBYIO HApOAHYIO PeYb, aBTOPCKUMU
HeoJloru3MaMu (MOpAOIU3aIusl, OMPOKUIOHT), — SIBISIETCSl 0oOpa3zHoe

CpaBHEHHE, KOTOPOE UCTIONB3YETCs AJ1s pa3BEPTHIBaHMU S 00pa3a, BBIOIHSS
IPH 3TOM M300pasHTEIbHYIO, OLICHOUHYIO0, KOMIIO3UIIMOHHYIO (yHKIIHH,
a Tarke (YHKOUIO CO3/IAaHMS FOMOPHUCTHYECKOTO HJIM CATHPUYECKOTO
apdexra. Spkue 3anmoMuHaOmUecs 00pa3bl IOMOTAIOT JIyYIle MOHAThH U
OLICHHTH JISHCTBHS WM MTOBEACHHE TIEPCOHAXKA HITH CaMy CUTYaLUIO.
CBou Kiaccu(UKally CPaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB W KOHCTPYKIIMIA
npemnoxuu 3.C. Boiinoa, H.T. Mansimakosa, A.I'. Pynues, A.I1. Ca3oHOB,
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MMUM. Yepemucuna, E.T. UYepkacoa, H.A. Illupoxosa. Omnpenemnsst
CpaBHEHHE, JIMHTBHUCTHI OOBIYHO OTMEYAIOT CJEAYIONINE IIPU3HAKM:
1) rpammMaruueckast opOpMIIEHHOCTE; 2) 00pa3HOCTB; 3) COIOCTAaBIICHIE.
B oOpaszHoii peun BO3MOXKHO YIOTpeOieHHe HECKOJMbKUX CpaBHEHHHA,
PacKpBIBAIOIIMX Pa3IMYHBIE CTOPOHBI OJIHOTO JIMIIA, TPE/IMETa MU SIBJICHHUSL.
3HaHHe CTPYKTYPHBIX THIIOB CPaBHEHHI, BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB IT€peBOja
¥ TIEpPeBOUYECKNX TpaHc(hopManuii yrporaeT nponecc nepesoaa. OnHako,
MOCKOJIBKY CPaBHEHHSI BO MHOTHX CIy4asX SBIISIFOTCS HMHIMBHIYaIbHO-
ABTOPCKUMH, HE MEHEe BXKHOM 3a/1auei SBIISIETCS COXpaHEHNE YHUKAITBHOCTH
WJIMOCTHIISL TUCATENS U SI3BIKOBOH KYJIbTYpBl OpUTHHATIA.

B pa3HbIX s13bIKax TEMbl CpPaBHEHMII MOT'YT HE COBIAJATh, KAK U MOTYT
OTJIMYAThCS 00pasbl B OCHOBE CpaBHEHM. MBI TPOaHATM3UPOBAITH MIEPEBOIBI
psina npousBenenui A.I1. Yexosa, BeimonHeHHble Koncrance ['apuert. Ilo
HAIlUM HaOJIOZICHUSAM, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB NEPEBOMYMK COXPAHSET
CpaBHEHUs B TEKCTE MepeBo/a. PaccMOTpHM HECKOIBKO MPHMEPOB.

IIpu mepeBoze MOTYT IMONHOCTBIO COXPAHSThCA OOpa3bl, Ha KOTOPBIX
MOCTPOEHbI CPaBHEHUS, U CTPYKTypa cpaBHeHWU: «JIroneil, oIMHOKUX 1O
HaType, KOTOpbIe, KaK Pak-OTIIEIbHUK WIH YJIUTKa, CTAPAIOTCSl YUTH B CBOIO
CKOPIYILY, Ha smom ceeme He manoy [S]. — “There are plenty of people in the
world, solitary by temperament, who try to retreat into their shell like a hermit
crab ora snail. " [ 7]. IHoraa 0Opa3 coxpaHsieTcst, HO HaOIOMA0TC HEKOTOPHIE
rpaMMaTiyeckie M3MEHEHHs (3aMeHa 4YacTd Peyd WM IpaMMaTHYeCKON
(dopmbI): YV HEro CypoBoe, MCIUTOE JIUIIO, HABUCIINE OPOBH, MPHIAOIINC
JIMILy BBIPOKEHHE CTEITHOW OBYAPKH, U KpacHuiti Hoc; ... [2]. — He has a
grim, surly, battered looking face, overhanging eyebrows which give him the
expression of a sheep dog of the steppes, and a red nose; ... [6].

MoryT 4acTUYHO 3aMEHSThCS 00pa3bl B OCHOBE CPaBHEHHMS: ... K TOMY
K€ OH OBbUI XOpomo o0pa3oBaH M HAYMTaH, 3HaJ, [0 MHEHHIO TOPOYKaH,
BCE U OBUT B TOPOJIC YEM-TO BPOJC XOJSUErO CIPABOYHOIO ciioBaps [2]. —
Moreover, he was well educated and well read; according to the townspeople s
notions, he knew everything, and was in their eyes something like a walking
encyclopedia [6]; OTKpBITBIC TBEpH JTABOK M KaOAKOB TIISIIAT Ha CBET OOXKMit
YHBUIO, KaK TOJIOZHBIE TIACTH, OKOJIO HUX HET Jaxe Huuwx [4]. — The open
doors of the shops and taverns look out upon God's world disconsolately, like
hungry mouths; there is not even a beggar near them [7]; «MunoctiuBoe
BHUMaHHE Balllero IPEBOCXOAWTEIILCTBA... BPOJE KakK Obl KUBHUTEIBHOM
Bmaru...» [3]. — “Your Excellencys gracious attention is like refreshing
manna...” [7].

OmnucarensHBIN EPeBOA MPEUMYIIECTBEHHO MPHIMEHSIETCS B CIydae
YCTOMUYUBBIX CPaBHCHHU B HCXOJHOM TEKCTE, €CIIM y (hpa3eosiorusma
OTCYTCTBYET 3KBHBAJIEHT WM aHayor: CBa/ie0HOE Becelsibe TEKJIO KaK I10
maciy [1]. — The wedding festivities were going off most successfully [6].

[Ipoananu3upoBaB  IepeBOA  CPAaBHEHHH B  IIPOM3BEICHUSIX
A.Il. YexoBa, MBI NPHUIIIK K BBIBOJY, YTO OHH UIPAIOT BaKHYIO POJIb
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B CO3MaHUM W pPa3BUTHH XYIOXECTBEHHBIX 00pa3oB B TEKCTe H B
OONBIIMHCTBE CIy4YaeB TEPEBOJYMK HX COXpaHAeT 0e3 H3MECHEHWH
WIA C YaCTUYHBIMH W3MeHeHMsMH. Ecmu pedp unér o0 ycroitanBoM
CJIOBOCOUETAaHUM, HE HMEIOLIEM SKBHBAJIICGHTA WM aHANOTa B SI3BIKE
nepeBoja, 3aMeHa 00pa3a B KOTOPOM MOXKET IMPUBECTH K HCKAKEHUIO
CMBICIIa, TOT/Ia TPUMEHSIETCSl ONHCATEIbHBINA IEPEBO/I.
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